
LÉXICO
HEBREO-ESPAÑOL

Y ARAMEO-ESPAÑOL

INTRODUCCIÓN
Este Léxico contiene todo el vocabulario hebreo y arameo de la Biblia, incluyendo los fragmentos

que se conservan del Eclesiástico (Sirácida). En la mayoría de los casos solamente se presentan las
formas básicas, es decir, el estado absoluto en singular de los sustantivos, la forma del masculino de los
adjetivos, y la forma Qal de los verbos. Solo para algunas palabras que tienen formas derivadas
irregulares (estado constructo, plural, conjugaciones verbales) y son de uso frecuente se señalan las más
importantes. Se han incluido también algunas formas irregulares más frecuentes y más difíciles para el
estudiante. Para algunas palabras se ha indicado el plural o el estado constructo de los sustantivos, o la
forma que estos adoptan cuando van con un sufijo. Generalmente se ha indicado la forma con el sufijo
de tercera persona masculina (“de él”), aunque a veces sea solo hipotética. Lo mismo se ha hecho con
las conjugaciones: solo se han indicado expresamente, además de la forma básica (el perfecto Qal),
algunas formas irregulares más usadas. Para facilitar la pronunciación de los radicales verbales, se han
puesto en todos los verbos las vocales del perfecto Qal, aunque sean solo hipotéticas. En este caso la
forma verbal va seguida de un asterisco (*).

Después de cada palabra hebrea de la lista alfabética se indica la pronunciación, en transcripción
convencional para las consonantes y simplificada para las vocales; también se indica la pronunciación
en algunos otros casos en que esta puede ofrecer duda al principiante.

Como traducción española se señalan las acepciones más importantes, sin pretender abarcar todos
los matices que tienen las palabras hebreas ni los sinónimos castellanos.

Los casos en que a una misma forma gráfica corresponden diversas raíces se señalan con números
romanos (I, II...).

Se ha incluido una selección de nombres propios cuyos equivalentes españoles no son obvios.
Solo en muy contados casos se citan los textos bíblicos.

TRANSCRIPCIÓN
Para las consonantes hebreas se usa el sistema habitual de transcripción, a saber:˒ ˒ alef l lamedb bet m memg gimel n nund dalet s samekh he ˒ ˒ ayin˒ he + mappiq p pew waw ˒ ˒ adez zayin q qof
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˒ ˒ et r reš˒ ˒ et ś śin
y yod š šink kaf t taw

Las consonantes reduplicadas se escriben dobles.
La pronunciación de las vocales se ha simplificado como sigue:
a = qame˒ , patah, ˒ atef pata˒
e = ˒ ere, segol, ˒ a˒ ef segol, shewa mobile
i = ˒ ireq qa˒ on, ˒ ireq gadol
o = waw ˒ olem, ˒ olem, ˒ a˒ ef qame˒ , qame˒  ˒ a˒ uf
u = šureq, qibbu˒

ABREVIATURAS
* forma hipotética
→ véase
(?) traducción dudosa
adj. adjetivo
adv. adverbio
Af. Afel
ap. apocopado
colect. colectivo
cstr. constructo
enf. enfático
fem. femenino
Haf. Hafel
Hi. Hifil
Hitp. Hitpael
Hitpa Hitpaal
Hitpe Hitpeal
Hof. Hofal
Itpa. Itpaal
Itpe. Itpeel
masc. masculino
Ni. Nifal
Pa. Pael
part. participio
partíc. partícula
pas. pasivo
Pe. Peal
Pi. Piel
pl. plural
prep. preposición
pron. pronombre
Pu. Pual
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Q. Qal
sust. sustantivo
var. variante

DICCIONARIOS CONSULTADOS:
ALONSO SCHÖKEL, L., Diccionario bíblico hebreo-español. Madrid 1994.
BROWN, F., DRIVER, S. R. & BRIGGS, C. A., Hebrew and English Lexicon of the Old Testament. Oxford

1968.
FOHRER, G., Hebräisches und aramäisches Wörterbuch zum Alten Testament. Berlin-New York 1971.
KÖHLER, L., BAUMGARTNER, W. & STAMM, J. K., Hebräisches und aramäisches Lexikon zum Alten

Testament. Leiden etc. 1967-1990.
VOGT, E., Lexicon Linguae Aramaicae Veteris Testamenti. Roma 1971.
ZORELL, F., Lexicon Hebraicum Veteris Testamenti. Roma 1940ss.

Léxico
Hebreo-Español

]א ]
˒]אָב ab] (pl. (אָבוֹת padre, antepasado .

˒]אבֵ eb] (אבִּוֹ) retoño, brote, planta.

˒]אָבדַ abad] Q. perderse, vagar, perecer; Pi. hacer perderse, hacer perecer, exterminar, destruir; Hi.
exterminar.

˒]אבֹדֵ obed] siempre.
˒]אבֲדֵהָ abedah] cosa perdida.

˒]אבֲדַּהֹ abaddoh] perdición.

˒]אבֲדַּוֹן abaddon] perdición, reino de los muertos.

˒]אַבדְןָ abdan] perdición.

˒]אָבדְןָ obdan] perdición.

האָבָ  [˒ abah] Q. querer, desear.

˒]אבֵהֶ ebeh] junco, caña.

˒]אבֲוֹי aboy] lamento, ¡ay!

˒]אבֵוּס ebus] pesebrera, establo.

˒]אבִחְהָ ib˒ ah] matanza.
˒]אבֲטַּחִַ  aba˒ ˒ ía˒ ] sandía.

pl. plural
Q. Qal
Pi. Piel
Hi. Hifil
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˒]אָביִ abi] ojalá.

˒]אָביִב abib] espigas; abib (mes).

˒]אבֶיְוֹן ebyon] pobre, miserable.
˒]אבֲיִּוֹנהָ abiyyonah] alcaparro.

˒]אָביִר abir] fuerte, poderoso, defensor.

˒]אַבּיִר abbir] adj. fuerte, poderoso, noble; sust. fuerte; ser celestial; caballo, toro.

˒]אָבךְַ * abak] Hitp. levantar en torbellinos.

˒]אָבלַ abal] Q. lamentar(se), hacer lamentaciones; marchitarse; Hi. (האֶבֱיִל) incitar a hacer
lamentaciones; Hitp. ponerse triste, llorar.

˒]אבֲלָ abal] sin duda, realmente; no, sino, sin embargo, pero.
˒]אָבלֵ abel] doliente, que se lamenta.

˒]אבֵלֶ ébel] luto, duelo.

˒]אבֻלָ ubal] conducto de agua, canal.

˒]אבֶןֶ ében] ;אַבנְוֹ) pl. (אבֲנָיִם piedra, roca, peso, rueda de piedra.

˒]אבֹןֶ óben] (dual) sexo; torno (de alfarero).

˒]אַבנְטֵ abne˒ ] faja.

˒]אָבסַ abas] Q. part. pas. (אָבוּס) cebado, gordo.

בעֻתֹאבֲעְַ  [˒ aba˒ bu˒ ot] llagas, pústulas.

˒]אָבקָ abaq] polvo fino.

˒]אָבקַ* abaq] Ni. luchar.
˒]אבֲקָהָ abaqah] polvo de condimento.

˒]אָברַ* abar] Hi. enseñar a volar.

˒]אבֵרֶ éber] alas.

˒]אבֶרְהָ ebrah] alas.

˒]אַברְךְֵ  abrek] primer ministro (?).

˒]אגֲדֻּהָ aguddah] haz, manojo, grupo apretado, cuerda.

adj. adjetivo
sust. sustantivo
* forma hipotética
Hitp. Hitpael
part. participio
pas. pasivo
Ni. Nifal
(?) traducción dudosa
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˒]אגֱוֹז egoz] nuez.

˒]אגֲוֹרהָ agorah] jornal, pago.

˒]אגֵלֶ égel] gota.
˒]אגֲםַ agam] estanque, laguna.

˒]אָגםֵ agem] triste, afligido.

/אַגמְןֹ ˒]אַגמְוֹן agmon] junco, caña; cuerda.

˒]אַגּןָ aggan] plato, copa, taza.

˒]אגֲףַ agap] alas de un ejército, escuadrones.

˒]אָגרַ agar] Q. almacenar, guardar.

˒]אגֲרַטְלָ agar˒ al] copa, cesta (?)

˒]אגֶרְףֹ egrop] puño.

˒]אגִּרֶתֶ iggéret] carta.

˒]אדֵ ed] fuente, corriente subte rránea, vapor (?).
˒]אָדבַ adab] Q. estar abatido; Hi. hacer miserable.

˒]אָדוֹן adon] dueño, señor, amo.

˒]אַדּיִר addir] poderoso, magnífico.

˒]אָדםָ adam] hombre, ser(es) humano(s), varón.

˒]אָדםַ adam] Q. ser rojo, marrón; Pu. ser, estar rojo; Hi. ponerse rojo; Hitp. tener visos rojos.

˒]אָדםֹ adom] rojo, marrón.

˒]אדֹםֶ ódem] rubí, cornalina (?).

˒]אדֲמַדְּםָ adamdam] rojizo.

˒]אדֲמָהָ adamah] tierra, arcilla, campo, terreno.

˒]אַדמְוֹניִ admoni] moreno, rubio (?).

˒]אדֶןֶ éden] (pl. (אדֲנָיִם basa, escabel .

˒]אדֲנֹיָ adonay] Señor (ref. a Dios).
˒]אָדרַ* adar] Ni. ser magnífico, ilustre; Hi. honrar, acreditar.

˒]אדֲרָ adar] adar (mes).

˒]אדֶרֶ éder] valor, precio.

˒]אדֲרַכְּוֹניִם adarkonim] dracmas, dáricos.

˒]אַדּרֶתֶ addéret] (אַדּרַתְּוֹ) brillo, magnificencia; ropa de gala.

˒]אָדשַׁ adaš] Q. trillar.

Pu. Pual
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˒]אָהבַ ahab] Q. amar, querer; Ni. ser amado, amable; Pi. amar; Hi. ser amable.

˒]אַהבַ áhab] amor, amores.

˒]אהֹבַ óhab] amor, caricias.
˒]אהֹבֵ oheb] amigo, amante, aliado.

˒]אַהבֲהָ ahabah] amor.

˒]אהֲהָּ aha˒ ] ¡ay!

˒]אָהלַ* ahal] I. Hi. brillar; II. Q. acampar; Hi. acampar.

˒]אהֹלֶ óhel] ˒]אָהלֳוֹ) oholo]; pl. (אהֹלָיִם tienda de campaña, carpa, habitación.

˒]אהֲלָוֹת ahalot] áloe.

˒]אהֲלָיִם ahalim] áloe.

˒]אוֹ o] o, o bien.

˒]אוֹב ob] I. odre, (recipiente de) cuero; II. fantasma, espíritu (de un muerto).

˒]אוּד ud] tizón.
˒]אוֹדוֹת odot] (עלַ־אוֹדוֹת) por causa de.

˒]אָוהָ* awah] Ni. ser amable; Pi. desear, codiciar; Hitp. estar ávido, anhelar.

˒]אַוּהָ awwah] deseo, apetito.

˒]אוֹי oy] ¡ay!, ¡ay de...!

˒]אוֹיהָ oyah] ¡ay!, ¡ay de...!

˒]אוֱיִל ewil] necio, tonto, estúpido (impío).

˒]אוּל ul] vientre, cuerpo (?)

˒]אוֱלִיִ ewili] torpe, inepto.

˒]אוּליַ ulay] quizá, ojalá.

˒]אוּלםָ ulam] I. pero, en cambio; II. atrio, vestíbulo (del templo).

˒]אוִּלֶתֶ iwwélet] (אוִּלַתְּוֹ) necedad , estupidez (impiedad).

˒]אוֹמרֶ ómer] cosa.
˒]אָוןֶ áwen] fraude, crimen, desgracia .

˒]אוֹן on] fuerza, vitalidad; fortuna, riqueza.

˒]אוֹפןַ ófan] rueda.

˒]אוּץ u˒ ] Q. insistir, urgir, apresurar; Hi. urgir.

˒]אוֹצרָ o˒ ar] depósito, granero, despensa, tesoro.

˒]אוֹר or] Q. brillar; Ni. ser alumbrado; Hi. (האֵיִר) iluminar, encender.

˒]אוֹר or] luz, resplandor.

˒]אוּר ur] luz, fuego, fogón.
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˒]אוּריִם urim] suertes.

˒]אוֹרהָ orah] I. luz; II. malva.

˒]אוֲרֵוֹת awerot] establos.
˒]אוֹת ot] señal, prodigio, presagio.

˒]אוּת ut] Q. consentir.

˒]אָז az] entonces.

/אזֵוֹב ˒]אזֵבֹ ezob] hisopo.

˒]אזֵוֹר ezor] ceñidor, faja, prenda íntima, prenda que cubre de la cintura para abajo.

˒]זיַאֲ  azay] entonces.

˒]אַזכְּרָהָ azkarah] obsequio.

˒]אָזלַ azal] Q. irse, agotarse.

˒]אָזןַ* azan] I. Hi. (האֶזֱיִן) escuchar , atender; II. Pi. ponderar.

˒]אזֹןֶ ózen] (dual ˒]אָזנְיָםִ oznáyim]; (אָזנְיָו oreja, oído.
˒]אָזןֵ azen] ajuar, equipo.

˒]אזֲקִּיִם aziqqim] esposas, cadenas .

˒]אָזרַ azar] Q. ceñir(se), ponerse el cinturón; Ni. estar ceñido; Pi. ceñir; Hitp. ceñirse.

˒]אזֶרְוֹעַ  ezróa˒ ] brazo.

˒]אזֶרְחָ ezra˒ ] nativo, autóctono.

˒]אָח a˒ ] I. hermano, pariente, compañero; II. ¡ay!; III. brasero.

˒]אחַֹ  óa˒ ] lechuza (?).

˒]אחֶדָ e˒ ad] (fem. (אַחתַ uno, único, primero, cada uno.

˒]אָחוּ a˒ u] junco.
1

˒]אַחוְהָ a˒ wah] exposición.

˒]אַחוֲהָ a˒ awah] fraternidad.

˒]אָחוֹר a˒ or] atrás, espalda, trasero, occidente, futuro.

˒]אָחוֹת a˒ ot] hermana, parienta.

˒]אָחזַ a˒ az] Q. agarrar, sujetar, retener; Ni. (נאֶהֱזַ) quedar preso, estar engarzado; Pi. sostener (?).

fem. femenino
1Ortiz, P., V., S.J. (2000). Lexico Hebreo-Espanol y Arameo-Espanol (electronic ed.). Miami: Sociedades Biblicas
Unidas.
Q. Qal
Ni. Nifal
Pi. Piel
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˒]אחֲזֻּהָ a˒ uzzah] posesión, heredad .

˒]אחֲזַיְהָ a˒ azyah] Ocozías

,אַחלֲיֵ ˒]אַחלֲיַ a˒ alay, ˒ a˒ ale] ojalá.
למָהָאַחְ  [˒ a˒ lamah] amatista.

˒]אָחרַ a˒ ar] Q. retrasarse; Pi. (אחֵרַ) demorarse, retrasar; Hi. retrasarse; Hitp. tardar.

,אַחרֲיֵ ˒]אַחרַ a˒ ar, ˒ a˒ are] detrás (de), después (de).

˒]אַחרֵ a˒ er] otro, diverso, ajeno, segundo.

˒]אַחרֲוֹן a˒ aron] siguiente, futuro, ocidental, tardío, último.

˒]אַחרֲיִת a˒ arit] final, futuro, extremo , descendencia.

˒]אחֲרֹנַּיִת a˒ orannit] hacia atrás, de espaldas.

˒]אחֲשַׁדְּרַפְּנְיִם a˒ ašdarpenim] sátrapas.

˒]אחֲשַׁוְרְוֹשׁ a˒ ašweroš] Jerjes.

˒]אחֲשַׁתְּרְנָיִם a˒ ašteranim] imperiales , reales.
˒]אַחתַ a˒ at] .אחֶדָ →

˒]אַט a˒ ] despacio, suavemente.

˒]אָטדָ a˒ ad] zarza.

˒]אטֵוּן e˒ un] sábana.

˒]אטִּיִם i˒ ˒ im] adivinos, magos.

˒]אָטםַ a˒ am] Q. cerrar, tapar; Hi. tapar.

˒]אָטרַ a˒ ar] Q. rodear, cerrar.

˒]אטִּרֵ i˒ ˒ er] impedido (zurdo).

˒]איֵ e] ¿dónde? ¿cuál?

˒]איִ i] (pl. (איִּיִם I. isla, país marítimo, costa; II. chacal (?); III. ¡ay!

˒]אָיבַ ayab] Q. ser enemigo.

˒]איֹבֵ oyeb] enemigo.
˒]איֵבהָ eba] enemistad.

˒]איֵד ed] desgracia, tragedia.

˒]אַיּהָ ayyah] buitre, halcón.

˒]אַיּהֵ ayyeh] ¿dónde?

(?) traducción dudosa
Hi. Hifil
Hitp. Hitpael
pl. plural
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˒]איִּוֹב iyyob] Job.

˒]איִזבֶלֶ izébel] Jezabel.

˒]איֵךְ  ek] ¿cómo?, ¡cómo!
˒]איֵכהָ ekah] ¿cómo? ¡cómo!

˒]איֵכהֹ ekoh] ¿dónde?

˒]איֵככָהָ ekakah] ¿cómo?

˒]אַילִ áyil] (pl. (איֵליִם carnero; poderoso, magnate; poste.

˒]איֱלָ eyal] fuerza.

˒]אַיּלָ ayyal] ciervo.

˒]אַיּלָהָ ayyalah] cierva.

˒]איֵלוֹ elo] esto, aquello.

˒]איֱלָוּת eyalut] fuerza.

˒]איֵלםָ elam] atrio, vestíbulo.
˒]אַיּלֶתֶ ayyélet] cierva.

˒]אָיםֹ ayom] (fem. (איֲמֻּהָ terrible.

˒]איֵמהָ emah] terror.

˒]אַיןִ áyin] I. (cstr. (איֵן no existencia = no hay, no tiene, no; II. ¿dónde?; =מאֵַיןִ ¿de dónde?.

˒]איֵפהָ epah] efá (medida = 22 litros).

˒]איֵפהֹ epoh] ¿dónde?

˒]איִץ i˒ ] Q. insistir.

˒]איִשׁ iš] (pl. ;אנֲשָׁיִם cstr. (אַנשְׁיֵ hombre, marido, uno, alguien, cada uno, quien.

˒]איִשׁוֹן išon] pupila, niña de los ojos.

leerאיֱשׁוּן qere: ˒]אשֱׁוּן ešun].

˒]איִשׁיַ išay] Jesé.

˒]איִתוֹן iton] exterior (?)
/אתֵןָ ˒]איֵתןָ etan] perenne, siempre verde; anciano.

˒]איֵתנָיִם etanim] etanim (mes).

˒]אַךְ  ak] solo, en cambio, precisamente , con tal que.

˒]אַכזְבָ akzab] engañoso.

˒]אַכזְרָ akzar] cruel.

fem. femenino
cstr. constructo
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˒]אַכזְרָיִ akzari] cruel.

˒]אַכזְרָיִּוּת akzariyyut] crueldad.

˒]אכֲיִלהָ akilah] alimento.
˒]אָכלַ akal] Q. comer, devorar, gustar; Ni. (נאֶכֱלַ) ser comido; Pu. ser consumido; Hi. (האֶכֱיִל) dar de

comer, alimentar .
˒]אכֹלֶ ókel] ˒]אָכלְוֹ) oklo]) comida, alimento; acto de comer.

˒]אָכלְהָ oklah] comida, alimento.

˒]אָכןֵ aken] ciertamente, en verdad .

˒]אָכףַ akap] Q. estimular, incitar.

˒]אכֶףֶ ékep] urgencia, presión.
˒]אכִּרָ ikkar] campesino, agricultor.

˒]אַל al] no, nada.

˒]אלֶ el] (prep.) a, hacia, para, hasta, junto a, acerca de.

˒]אלֵ el] (sust.) I. Dios, dios, ídolo; II. poder, capacidad.

˒]אלֵ el] (adj.) estos, -as.

˒]אלֶגְּבָיִשׁ elgabiš] granizo.

˒]אַלגְּמֻּיִם algummim] .אַלמְגֻּיִם →

˒]אָלהָ alah] maldición, juramento.

˒]אָלהָ alah] I. Q. suspirar, gemir; II. Q. ser incapaz; III. Q. maldecir; Hi. hacer jurar.

˒]אלֵהָ elah] encina.
˒]אַלּהָ allah] encina.

˒]אלֵּהֶ élleh] estos, -as.

˒]אלֱהֹםִ elohim] Dios, dioses.

˒]אלִּוּ illu] si.

˒]אלֱהַֹּ  elóa˒ ] Dios, dios.

˒]אלֵוֹן elon] encina.

˒]אלֱוּל elul] elul (mes).

˒]אַלּוֹן allon] encina

˒]אַלּוּף allup] I. amigo, compañero; buey; II. jefe.

Pu. Pual
prep. preposición
sust. sustantivo
adj. adjetivo
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˒]אָלחַ* ala˒ ] Ni. (נאֶלֱחַ) estar corrompido.

˒]אַליְהָ alyah] cola gorda de la oveja.

˒]אלֱיִל elil] dios falso, ídolo.
.futאלֵךְֵ  Q. de .הלָךְַ 

˒]אַללְיַ alelay] ¡ay!

˒]אָלםַ* alam] Ni. (נאֶלֱםַ) quedar mudo, guardar silencio; Pi. atar.

˒]אלֵםֶ élem] silencio (?).

˒]אלִּםֵ illem] mudo.

˒]אַלמְגֻּיִם almuggim] madera de sándalo.

˒]אלֲמֻּהָ alummah] gavilla.

˒]אַלמְןָ alman] viudo.

˒]אַלמְנָהָ almanah] viuda.

˒]אַלמְןֹ almon] viudez.
˒]אַלמְנָוּת almanut] viudez.

˒]אַלמְנֹיִ almoni] fulano.

˒]אָלףַ alap] I. Q. acostumbrarse; Pi. enseñar, acostumbrar; II. Hi. producir a millares.

˒]אלֶףֶ élep] ;אַלפְּוֹ) pl. (אלֲפָיִם toro, buey; mil, clan.

˒]אָלץַ* ala˒ ] Pi. insistir.

˒]אַלקְוּם alqum] tropas (?).

˒]אםֵ em] (אמִּוֹ) madre; bifurcaci ón.

˒]אםִ im] si (cond.), pero si, aunque , ojalá; partíc. interrog.: ¿...?, ¿acaso?.

˒]אָמהָ amah] sierva, esclava, servidora , concubina.

˒]אַמּהָ ammah] codo (medida = 45 cm); umbral, jamba.

˒]אמֻּהָ ummah] tribu, clan, pueblo.

˒]אָמוֹן amon] artesano.
˒]אמֵוּן emun] lealtad, fidelidad; fiel, digno de confianza.

˒]אָמוּן amun] .אמֵוּן →

˒]אמֱוּנהָ emunah] (אמֱוּנתָוֹ) firmeza , fidelidad, sinceridad, verdad .

˒]אַמּיִץ ammi˒ ] fuerte, valiente.

˒]אָמיִר amir] rama de un árbol.

* forma hipotética
partíc. partícula
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˒]אָמלַ amal] Pulpal (אמֻלְלַ) marchitarse, desfallecer.

˒]אמֲלֻ amul] calenturiento, enfermo (?).

˒]אמֲלֵלָ amelal] desgraciado.
˒]אמֻלְלָ umlal] .אָמלַ →

˒]אָמןַ aman] Q. part. pas. sostenido; Ni. (נאֶמֱןַ) ser firme, duradero; ser fiel, de confianza; ser verdadero,

veraz; durar; Hi. (האֶמֱיִן) creer, confiar, esperar.

˒]אָמּןָ omman] orfebre.

˒]אָמןֵ amen] amén (= en verdad), veraz.

˒]אמֵןֻ emun] lealtad, fidelidad.

˒]אמֱנֻהָ emunah] lealtad, fidelidad.

˒]אמֹןֵ omen] (fem. (אמֹנֶתֶ tutor, educador, (f.) nodriza.

˒]אמֹןֶ ómen] fidelidad.

˒]אמֲנָהָ amanah] pacto, compromiso .
˒]אָמנְהָ omnah] cuidado, educaci ón; en verdad.

˒]אָמנְוֹת omnot] pilares, dinteles (?).

˒]אָמנְםָ omnam] en verdad.

˒]אמֻנְםָ umnam] en verdad.

˒]אָמץַ ama˒ ] Q. ser fuerte; Pi. fortalecer, consolidar; Hi. sentirse fuerte; Hitp. obstinarse, esforzarse .

˒]אָמץֹ amo˒ ] (caballo) manchado.

˒]אמֹץֶ óme˒ ] fuerza.

˒]אַמצְהָ am˒ ah] fuerza.

˒]אָמרַ amar] Q. decir, hablar, llamar, pensar, prometer; Ni. (נאֶמֱרַ) decirse, llamarse; Hi. (האֶמֱיִר)
comprometerse; Hitp. ufanarse.

˒]אמֵרֶ émer] (אמִרְוֹ) I. palabra(s), dicho(s); II. cría.

˒]אמֹרֶ ómer] palabra, mensaje.

˒]אמֶרְהָ emrah] palabra.

˒]אמִרְהָ imrah] palabra, mandato, promesa.

˒]אמֱרֹיִ emori] amorreo.

˒]אמֶשֶׁ émeš] anoche, de noche.

תאמֱֶ  [˒ emet] (אמֲתִּוֹ) firmeza, fidelidad, constancia, verdad.
˒]אַמתְּחַתַ amtá˒ at] saco, costal.

part. participio
pas. pasivo
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˒]אָן an] adonde, ¿adónde?, donde, ¿dónde?, ¿cuándo?.

/אָנּהָ ˒]אָנּאָ onna˒  / ˒ onnah] por favor.

˒]אָנהָ anah, ˒ ánah] ¿dónde?, ¿adónde?, ¿cuándo?.
˒]אָנהָ anah] I. Q. gemir, lamentarse, hacer duelo; II. Pi. permitir; Pu. suceder, acontecer; Hitp. buscar un

pretexto.
˒]אָנהֶ áneh] ¿dónde?, ¿adónde?.

˒]אנֹהֶ oneh] luto, duelo.

˒]אנֲוּ anu] nosotros.

˒]אָנוּשׁ anuš] incurable.

˒]אנֱוֹשׁ enoš] ser humano, hombre; humano.
˒]אָנחַ* ana˒ ] Ni. (נאֶנֱחַ) gemir, quejarse; Hitp. suspirar, lamentarse .

˒]אנֲחָהָ ana˒ ah] gemido, lamento, queja, suspiro.

˒]אנֲחַנְוּ aná˒ nu] nosotros, nosotras .

˒]אנֲיִ ani] yo.

˒]אנֳיִ oni] flota, naves.

˒]אנֳיִּהָ oniyyah] nave.

˒]אנֲיִּהָ aniyyah] lamento, queja.

˒]אנֲךְָ  anak] plomada.

˒]אָנכֹיִ anoki] yo.

˒]אָנןַ* anan] Hitp. lamentarse, quejarse.
˒]אָנסַ anas] Q. obligar; Ni. verse forzado.

˒]אנֹסֶ ónes] violencia.

˒]אָנףַ anap] Q. enojarse, estar enojado; Hitp. idem.

˒]אנֲפָהָ anapah] garza, cormor án (?).

˒]אָנקַ anaq] Q. suspirar, sollozar; Ni. idem.

˒]אנֲקָהָ anaqah] I. suspiro, lamento; II. salamanquesa.

˒]אָנשַׁ* anaš] Ni. enfermarse.
2

˒]אנֲשָׁיִם anašim] .איִשׁ →

˒]אָסוּךְ  asuk] jarro pequeño.

˒]אָסוֹן ason] desgracia, accidente.

2Ortiz, P., V., S.J. (2000). Lexico Hebreo-Espanol y Arameo-Espanol (electronic ed.). Miami: Sociedades Biblicas
Unidas.
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˒]אסֵוּר esur] atadura, cadena.

˒]אָסיִף asip] cosecha.

˒]אָסיִר asir] preso, cautivo.
˒]אַסּיִר assir] preso, cautivo.

˒]אָסםָ asam] granero.

˒]אָסףַ asap] Q. reunir, cosechar, aliarse, encarcelar, retirar, eliminar; Ni. pasiva del anterior; Pi. recoger,
recibir, cerrar filas; Pu. agruparse, reunirse; Hitp. idem.

˒]אָסףֹ asop] depósito.

˒]אסֹףֶ ósep] cosecha.

˒]אסֲפֵהָ asepah] acción de recoger .
˒]אסֲפֻּהָ asuppah] colección.

˒]אסֲפַסְףֻ asapsup] gentío.

סּקַאֶ  [˒ essaq] .סלָקַ →

˒]אָסרַ asar] Q. atar, ensillar, apresar , encadenar, encerrar; Ni. pasivo de Q.; Pu. pasivo de Q.

˒]אסִּרַ issar] compromiso.

.cohortאָסרֻהָ Q. de .סוּר

˒]אַף ap] I. y, también, incluso, cuánto más, cuánto menos, pues, pero; II. (dual: ;אַפּיַםִ (אַפּוֹ nariz, olfato,
cara; enojo, ira.

˒]אָפדַ* apad] Ni. ceñir, sujetar.

˒]אפֲדֻּהָ apuddah] cinturón.

˒]אַפּדֶןֶ appéden] palacio.

˒]אָפהָ apah] Q. cocer, hornear; Ni. pasivo de Q.

˒]אפֹהֶ opeh] panadero.

,אפֵוֹא ˒]אפֵוֹ epo, ˒ epo˒ ] partíc. que refuerza la interrogación, el imperativo o la exclamación.

˒]אפֵוֹד epod] efod (prenda del sumo sacerdote: Ex 28:6-14; túnica sacerdotal: 1 S 2:18; instrumento para
consultar al Señor: Jue 8:27).

˒]אָפוּנהָ apúnah] sentido incierto (abatido?).

Q. Qal
Ni. Nifal
Pi. Piel
Pu. Pual
Hitp. Hitpael
* forma hipotética
partíc. partícula
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˒]אָפיִל apil] tardío.

˒]אָפיִק apiq] I. orilla, cañada, tubo, hilera; II. fuerte.

˒]אָפלֵ apel] oscuridad.
˒]אפֹלֶ ópel] oscuridad, tinieblas.

˒]אפֲלֵהָ apelah] oscuridad.

˒]אפֹןֶ ópen] oportunidad.

˒]אָפסֵ apes] Q. cesar, terminar.

˒]אפֶסֶ épes] nada, vacío; extremo, confín; no hay; :אפֶסֶ כּיִ pero, sólo que.

˒]אָפסְיַםִ opsáyim] tobillos.

˒]אפֶעַ épa˒ ] vacío.

˒]אפֶעְהֶ ep˒ eh] víbora.

˒]אָפףַ apap] Q. rodear, estrechar.

˒]אָפקַ* apaq] Hitp. atreverse; aguantarse.
˒]אפֵרֶ éper] polvo, ceniza.

˒]אפֲרֵ aper] venda.

˒]אפֶרְחַֹ  epróa˒ ] pichón, cría.

˒]אַפּרִיְוֹן appiryion] litera.

˒]אצֶבְעַ e˒ ba˒ ] (pl. (אצֶבְּעָוֹת dedo (de la mano o del pie).

˒]אָציִל a˒ il] I. extremo, confín; II. noble.

,אַצּיִלהָ ˒]אַצּיִל a˒ ˒ il, ˒ a˒ ˒ ilah] articulación, axila, codo, muñeca.

˒]אָצלַ a˒ al] Q. retirar, quitar; Ni. librarse.

˒]אצֵלֶ é˒ el] (אצֶלְוֹ) lado; junto a.

˒]אצֶעְדָהָ e˒ ˒ adah] brazalete.

˒]אָצרַ a˒ ar] Q. amontonar; Ni. pasivo de Q.; Hi. encargar de almacenar.

˒]אקֶדְחָ eqda˒ ] berilo, esme-ralda (?).
˒]אַקּוֹ aqqo] cabra montés.

˒]ארֶאְלֶּםָ er˒ ellam] ¿leer =ארֲאִלֵיִם guerreros?

˒]אָרבַ arab] Q. espiar, tender una emboscada, intrigar; Pi. idem; Hi. poner emboscadas.

˒]ארֶבֶ éreb] guarida.

˒]ארֹבֶ óreb] emboscada, asechanza.

pl. plural
Hi. Hifil
(?) traducción dudosa
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˒]ארֹבֵ oreb] asechador; emboscada .

˒]אַרבְּהֵ arbeh] langosta (insecto).

˒]אָרבְּהָ orbah] movimiento (de los brazos).
˒]ארֲבֻּהָ arubbah] ventana, compuerta , chimenea, palomar.

˒]אַרבְּעַ arba˒ ] cuatro, cuarto; cuatroאַרבְּעַתְּיַםִ veces.

עיִםאַרבְָּ  [˒ arba˒ im] cuarenta.

˒]אָרגַ arag] Q. tejer, trenzar.

˒]ארֹגֵ oreg] tejedor.

˒]ארֶגֶ éreg] lanzadera de telar.

˒]אַרגְּוְןָ argewan] lana roja.

˒]אַרגְּזַ argaz] alforja, recipiente.

˒]אַרגְּמָןָ argaman] lana roja.

˒]אָרהָ arah] Q. recoger, cosechar.
˒]ארֻוְהָ urwah] establo.

˒]אָרוּז aruz] fuerte.

˒]ארֲוּכהָ arukah] curación.

˒]ארֲוֹן aron] caja, cofre, arca, ataúd.

˒]ארֶזֶ érez] (pl. ,ארֲזָיִם cstr. (אַרזְיֵ cedro.

˒]אַרזְהָ arzah] enchapado de cedro .

˒]אָרחַ ara˒ ] Q. caminar, andar.

חארַֹ  [˒ óra˒ ] camino, conducta, proceder.

˒]ארֹחְהָ or˒ ah] caravana.

˒]ארֲחֻהָ aru˒ ah] provisiones, ración.

˒]ארֲיִ ari] león.

˒]ארֲיִאלֵ ari˒ el] brasero del altar.
˒]אַריְהֵ aryeh] león.

˒]ארֻיְהָ uryah] establo.

˒]אָרךְַ  arak] Q. ser largo, alargarse; Hi. (האֶרֱיִךְ ) alargar, diferir.

˒]אָרךְֵ  arek] (cstr. (ארֶךְֶ  largo; :ארֶךְֶ אַפּיַםִ paciente.

˒]אָרךְֹ  arok] largo, duradero.

˒]ארֹךְֶ  órek] longitud, distancia; .pacienciaארֹךְֶ אַפּיַם

cstr. constructo
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˒]אַרמְוֹן armon] palacio, alcázar.

˒]ארֲמָיִת aramit] en arameo.

˒]ארֹןֶ óren] ciprés, laurel (?).
˒]אַרנְבֶתֶ arnébet] liebre.

˒]ארֶץֶ ére˒ ] (en pausa y con art. ;אָרץֶ ;אַרצְוֹ pl. (ארֲצָוֹת tierra, suelo, campo, terreno, territorio, país.

˒]אָררַ arar] Q. maldecir; Ni. incurrir en maldición; Pi. maldecir; Ho. quedar maldito.

˒]אָרשַׂ araś] Q. comprometerse, desposarse; Pu. estar comprometida , desposada.

˒]ארֲשֶׂתֶ aréśet] petición.

˒]אַרתְּחַשְׁשַׂתְּאָ arta˒ šaśta˒ ] Artajerjes .

˒]אשֵׁ eš] fuego, llama, incendio, rayo.

˒]אָשׁדֵ ašed] ladera, declive.

˒]אַשׁדְּוֹדיִת ašdodit] en asdodeo (lengua de Asdod).

˒]אשִּׁהָ iššah] (cstr. ;אשֵׁתֶ ;אשִׁתְּוֹ pl. (נשָׁיִם mujer, esposa; una, cada una.
˒]אשִּׁהֶ iššeh] ofrenda (que se quema).

˒]אשֱׁוּן ešun] tiempo, hora.

˒]אַשּׁוּר aššur] Asiria.

˒]אַשּׁוּריִם aššurim] asirios.

˒]אָשׁיְהָ ošyah] pilar.

˒]אָשׁיִחַ  ašía˒ ] estanque.

˒]אשֲׁיִשׁהָ ašišah] torta de uvas pasas.

˒]אשֶׁךְֶ  éšek] testículo.

˒]אשֶׁכְּוֹל eškol] racimo de uvas.

˒]אשֶׁכְּרָ eškar] tributo, impuesto, regalo.

˒]אשֵׁלֶ éšel] tamarisco (árbol).

˒]אָשׁםָ ašam] culpa, delito, responsabilidad , castigo, compensación, sacrificio expiatorio.
˒]אָשׁםַ ašam] Q. hacerse/ser culpable; pagar la culpa; Ni. perecer; Hi. castigar.

˒]אָשׁםֵ ašem] culpable, responsable .

˒]אַשׁמְהָ ašmah] culpa, sacrificio expiatorio.

˒]אַשׁמְוּרהָ ašmurah] vela nocturna (una de las tres partes en que se dividía la noche).

˒]אַשׁמְנַּיִם ašmannim] buena salud.

˒]אַשׁמְרֹתֶ ašmóret] .אַשׁמְוּרהָ →

˒]אשֶׁנְבָ ešnab] rejas de la ventana, ventana.

˒]אַשּׁףָ aššap] adivino.
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˒]אַשׁפְּהָ ašpah] aljaba.

˒]אשֶׁפְּרָ ešpar] torta de dátiles.

˒]אַשׁפְּתֹ ašpot] basura, basurero.
˒]אָשׁרַ ašar] I. Q. caminar, seguir; Pi. seguir; guiar; Pu. buscar un guía; II. Pi. felicitar; hacer feliz; Pu.

ser feliz.
˒]אשֲׁרֵ ašer] que, el/la/lo cual, los/las cuales, quien, cuyo, donde, porque, de modo que, para que, como.

,אַשּׁרֻ ˒]אָשׁרֻ ašur, ˒ aššur] pisada, paso.

˒]אשֶׁרֶ éšer] (pl. cstr. (אַשׁרְיֵ felicidades de... = ¡dichoso...!

˒]אשֹׁרֶ óšer] dicha, felicidad.

˒]אשֲׁרֵהָ ašera] representación de Astarté, diosa cananea de la fertilidad .
˒]אַשׁרְיֵ ašre] .אשֶׁרֶ →

˒]אָשׁשַׁ ašaš] Hitpoel perder la esperanza (?), ser valiente (?).

˒]אַתְ  at] (pron. fem.) tú.

˒]אתֵ et] I. (אתֹּוֹ) partícula de complemento directo, a; II. (אתִּוֹ) con, en; desdeמאֵתֵ (indica procedencia,

origen); III. (אתֵוֹ) arado, reja.

˒]אָתהָ atah] Q. venir, llegar; Hi. sacar.

˒]אַתּהָ attah] (pron. masc.) tú.

˒]אָתוֹן aton] burra, asna.

˒]אַתּיִק attiq] galería, corredor, piso (?).
3

˒]אַתּםֶ attem] (pron. masc.) vosotros , ustedes.

˒]אתֶמְוֹל etmol] ayer, hace mucho tiempo.

,אַתּנֵהָ ˒]אַתּןֵ atten, ˒ atténah] (pron. fem.) vosotras, ustedes.

˒]אתֶנְהָ etnah] paga.

˒]אתֶנְןַ etnan] paga, salario.

]ב ]

pron. pronombre
fem. femenino
masc. masculino
3Ortiz, P., V., S.J. (2000). Lexico Hebreo-Espanol y Arameo-Espanol (electronic ed.). Miami: Sociedades Biblicas
Unidas.
pron. pronombre
masc. masculino
fem. femenino
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,בִּ ) (בַּ  ,be]בְּ  ba, bi] en, junto a, entre, con, por, por medio de; c. inf.: cuando, al.

˒bi]בּאִָה ah] entrada.

˒ba]בּאַָר* ar] Pi. grabar, inculcar.
˒be]בּאְרֵ er] pozo, manantial.

˒be]בּאְשֹׁ oš] mal olor, peste.

˒ba]בּאַָשׁ aš] Q. pudrirse, oler mal; Ni. estar enemistado; provocar; Hi. oler mal, hacer(se) odioso; Hitp.
enemistarse.

˒ba]בּאָשֻׁ uš] uvas agrias.

˒bo]בּאָשׁהָ šah] mala hierba.

˒ba]בּאַשֲׁרֶ ašer] porque.
[babah]בּבָהָ pupila.

[babel]בּבָלֶ Babel, Babilonia.

[bagad]בּגָדַ Q. traicionar, ser infiel.

[béged]בּגֶדֶ (בּגִדְוֹ) I. traición, infidelidad; II. ropa, traje, vestido.

[bogedot]בּגֹדְוֹת infidelidad.

[bagod]בּגָוֹד infiel.

[biglal]בּגִלְלַ a causa de.

[bad]בּדַ I. parte; ,soloלבְדַ aparte, fuera de; II. vara, travesa ño, rama; III. lino; IV. :בּדַּיִם charlatanes
(falsos profetas); charlatanería.

˒bada]בּדָאָ ] Q. inventar.

[badad]בּדָדָ solo, solitario.

[badad]בּדָדַ Q. estar solo, apartarse .

[bede]בּדְיֵ .דּיַ →

[bedil]בּדְיִל estaño.

[badil]בּדָיִל escoria.
[badal]בּדָלָ punta.

[badal]בּדָלַ* Ni. apartarse, alejarse, ser excluido, ser escogido; Hi. separar, escoger, distinguir.

inf. infinitivo
* forma hipotética
Pi. Piel
Q. Qal
Ni. Nifal
Hi. Hifil
Hitp. Hitpael
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˒bedóla]בּדְלֹחַ ] cilantro; ámbar.

[badaq]בּדָקַ Q. reparar.

[bédeq]בּדֶקֶ (בּדִקְוֹ) daño, rendija.
[bóhu]בּהֹוּ caos, vacío.

[behon]בּהְוֹן dedo pulgar, dedo gordo.

˒báha]בּהַטַ ] piedras finas.

[bahir]בּהָיִר oculto, oscurecido (?).

[bahal]בּהָלַ* Ni. alarmarse, sentir pánico, temblar; Pi. espantar; apresurarse; Pu. ser apresurado; Hi.
acobardar; apresurarse.

[behalah]בּהֶלָהָ espanto.
[behemah]בּהְמֵהָ animal doméstico (cuadrúpedo), ganado , bestia de carga.

[behemot]בּהְמֵוֹת hipopótamo.

[bóhen]בּהֹןֶ dedo pulgar, dedo gordo.

[bóhaq]בּהֹקַ vitíligo (enfermedad de la piel).

[bahéret]בּהַרֶתֶ mancha (de la piel).

˒bo]וֹאבּ ] Q. entrar, llegar, ir, venir, cumplirse, ponerse (el sol); Hi. (הבֵיִא) hacer entrar, hacer llegar,
meter, alojar, clavar, hacer caer; Ho. ser introducido.

[buz]בּוּז Q. despreciar, no hacer caso.

[buz]בּוּז desprecio, burla.

[buzah]בּוּזהָ desprecio.

[buk]בּוּךְ * Ni. estar perplejo, inquieto.

[bul]בּוּל I. bul (mes); II. comida (de un animal); pedazo de palo.

[bus]בּוּס Q. y Polel pisar, patear; Ho. ser pisado; Hitpolel patalear.

˒bu]בּוּע ] Q. alegrarse; Hitpalpel disfrutar.

˒bu]בּוּץ ] lino, hilo.
[buqah]בּוּקהָ vacío.

[boqer]בּוֹקרֵ pastor.

/בּרֹ [bor]בּוֹר pozo, cisterna; calabozo; tumba.

[boš]בּוֹשׁ Q. avergonzarse, quedar defraudado, desesperar; Pi. avergonzar; Polel demorarse; Hi.
avergonzar, defraudar, de-rrotar; Hitpolel sentir vergüenza.

[bušah]בּוּשׁהָ vergüenza, deshonra .

(?) traducción dudosa
Pu. Pual
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[baz]בּזַ botín, saqueo.

˒baza]בּזָאָ ] Q. surcar.

[bazah]בּזָהָ Q. despreciar, burlarse; Ni. ser despreciable; Hi. despreciar.
[bazoh]בּזָהֹ despreciado.

[bizzah]בּזִּהָ botín, confiscación.

[bazaz]בּזָזַ Q. saquear, secuestrar, robar; Ni. y Pu. ser saqueado.

[bizzayon]בּזִּיַוֹן desprecio.

[bazaq]בּזָקָ rayo.

[bazar]בּזָרַ Q. repartir; Pi. dispersar .

˒ba]בּחָוֹן on] examinador.

˒ba]בּחָוּן un] torre de asedio.

˒ba]בּחָוּר ur] joven; soldado.

,בּחְוּרוֹת ˒be]בּחְוּריִם urim, be˒ urot] juventud.
˒ba]בּחָיִר ir] escogido.

˒ba]בּחָלַ al] Q. irritar (?).

˒ba]בּחָןַ an] Q. examinar, poner a prueba, aquilatar, tentar; Ni. pasivo de Q.

˒bá]בּחַןַ an] atalaya.

חןַבֹּ [bó˒ an] prueba; piedraאבֶןֶ בּחֹןַ de toque.

˒ba]בּחָרַ ar] Q. escoger, designar; Ni. y Pu. ser preferible, elegido.

/בטָהָ ˒ba]בּטָאָ a˒ , ba˒ ah] Q. ser charlatán; Pi. hablar a la ligera.

˒ba]בּטָוּחַ  ua˒ ] confiado.

˒ba]בּטָחַ a˒ ] Q. confiar, estar seguro , hacerse ilusiones; Hi. inspirar confianza.

˒bé]בּטֶחַ a˒ ] confianza, seguridad.

˒bi]בּטִחְהָ ˒ ah] confianza.

˒bi]בּטִּחָוֹן ˒ a˒ on] confianza.
˒ba]בּטַּחֻוֹת ˒ u˒ ot] tranquilidad.

˒ba]בּטָלַ al] Q. dejar de trabajar.

˒bé]בּטֶןֶ en] vientre, estómago, entrañas, seno.

˒bo]בּטָנְהָ nah] pistacho (especie de nuez).

[bi]בּיִ por favor, con permiso.

/בּןֵ [ben]בּיֵן entre.

[benot]בּיֵנוֹת entre.
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[bin]בּיִן Q. entender, conocer, considerar, pensar; Ni. ser inteligente; Polel cuidar; Hi. entender; enseñar,
explicar; Hitpolel prestar atención, refle xionar.

[binah]בּיִנהָ inteligencia, juicio, habilidad.

˒be]בּיֵצהָ ah] huevo.

[báyir]בּיַרִ pozo.

[birah]בּיִרהָ ciudadela, fortaleza; templo.

[biraniyyot]בּיִרנָיִּוֹת fortalezas.

[báyit]בּיַתִ (cstr. ;בּיֵת ;בּיֵתוֹ pl. ,casaבּֽתָּיִם familia, palacio, templo; dinastía; pueblo; recip iente; parte
interior.

[bet]בּיֵת .[báyit]בּיַתִ →
bet]בּיֵת לחֶםֶ lé˒ em] Belén.

[bitan]בּיִתןָ palacio.

˒betše]בּיֵת־שׁאְָן an] Betsán, Beisán.

˒baka]בּכָאָ ] morera (arbusto) (?).
[bakah]בּכָהָ Q. y Pi. llorar.

˒béke]בּכֶאֶ ] llanto.

[bikkurah]בּכִּוּרהָ breva (higo tempranero).

[bikkurim]בּכִּוּריִם primicias, primeros frutos.

[bakut]בּכָוּת llanto.

[beki]בּכְיִ llanto, duelo.

[bekirah]בּכְיִרהָ la (hija) mayor.

[bekit]בּכְיִת luto.

[bakar]בּכָרַ Q. dar cosecha nueva, dar la parte del primogénito; Pu. ser primogénito; Hi. tener el primer
parto.

[béker]בּכֵרֶ camello (joven).

/בּכְוֹר [bekor]בּכְרֹ primogénito; primicia.

[bekorah]בּכְרֹהָ derechos de primogénito.

[bikrah]בּכִרְהָ camella (joven).

[bakkurot]בּכַּרֻוֹת brevas.

[bal]בּלַ no.

[balag]בּלָגַ* Hi. tener sosiego, alegrarse.

cstr. constructo
pl. plural
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[balah]בּלָהָ Q. (des)gastarse, agotarse, pudrirse; Pi. gastar, acabar.

[baleh]בּלָהֶ gastado, viejo.

˒bala]בּלָהָ* ] Pi. desanimar.
[ballahah]בּלַּהָהָ espanto, terror.

[beloy]בּלְוֹי trapos.

[beli]בּלְיִ vacío, nada, sin, in-.

[belil]בּלְיִל forraje.

[beli-mah]בּלְיִ־מהָ vacío.

˒beliyyá]בּלְיִּעַלַ al] inútil, perverso, destructor.

[balal]בּלָלַ Q. amasar; dar pasto; confundir; Hitpoel mezclarse.

[balam]בּלָםַ Q. refrenar.

[balas]בּלָסַ Q. picar (ciertas frutas).

˒bala]בּלָעַ ] I. Q. devorar; Ni. ser devorado; Pi. devorar, destruir; Pu. perecer; Hitp. desvanecerse. II. Pi.
informar; Pu. ser comunicado. III. Ni. y Pu. confundirse; Pi. confundir; Hitp. mostrarse confundido.

˒balla]בּלַּעַ ] momento.

˒béla]בּלֶעַ ] bocado; destrucción.

,בלַעְדֲיֵ ˒bil]בּלִעְדֲיֵ ade, bal˒ ade] sin intervención de, fuera de.

˒bil]בּלִעְםָ am] Balaam.

[balaq]בּלָקַ Q. asolar; Pu. ser devastado.

˒belša]בּלֵשְׁאַצּרַ ˒ ar] Baltasar.
[bilti]בּלִתְּיִ no, excepto, sin, porque no, hasta que no; paraלבְלִתְּיִ que no, de modo que no, que no.

[bamah]בּמָהָ altura, cerro, colina.

[bemo]בּמְוֹ = .[be]בְּ 

[ben]בּןֵ (pl. (בּנָיִם hijo, niño, descendiente, sucesor; que tiene una relación estrecha con alguien o algo.
4

[banah]בּנָהָ Q. construir, reconstruir, levantar, fundar; Ni. pasivo de Q.

[binyah]בּנִיְהָ edificio.

[binyan]בּנִיְןָ edificio.

[bóser]בּסֹרֶ frutas (uvas) agrias.

4Ortiz, P., V., S.J. (2000). Lexico Hebreo-Espanol y Arameo-Espanol (electronic ed.). Miami: Sociedades Biblicas
Unidas.
Q. Qal
Ni. Nifal
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˒ba]בּעָבֲוּר abur] a causa de, para; para que, con el fin de.

˒bá]בּעַדַ ad] (cstr. (בּעְדַ por, a través de, detrás de, sobre, a favor de.

˒ba]בּעָהָ ah] I. Q. preguntar; Ni. ser registrado; II. Q. hincharse, hacer hervir, incitar; Ni. combarse.
bó]בּעֹזַ ˒ az] Booz.

˒be]בּעְוּלהָ ulah] mujer casada ( .(בּעַלַ →

˒bi]בּעִוּתיִם utim] terrores.

˒ba]בּעָטַ a˒ ] Q. dar coces.

˒be]בּעְיִר ir] ganado, animales.

לבּעַָ  [ba˒ al] Q. ser dueño, dominar, ser marido, casarse (el hombre); Ni. casarse (la mujer).

˒bá]בּעַלַ al] dueño, señor, esposo; Baal, ídolo; que tiene/está dotado de.

˒ba]בּעַלֲהָ alah] dueña, que tiene/está dotada de.

˒ba]בּעָרַ ar] I. Q. y Pi. arder, encender(se), incendiar(se), quemar(se); Pu. encenderse; Hi. incendiar,
quemar. II. Pi. pastar, arrasar; Pu. ser arrasado; Hi. dejar pastar, extirpar. III. Q. ser necio, brutal; Ni.
ser estúpido, ignorante.

˒bá]בּעַרַ ar] estúpido, necio.

˒be]בּעְרֵהָ erah] incendio.

˒ba]בּעָתַ* at] Ni. espantarse, sentir miedo; Pi. espantar, intimidar, infundir terror.

˒be]בּעְתָהָ atah] terror, espanto .

˒bo]בּץֹ ] barro, lodo.

˒bi]בּצִּהָ ˒ ah] ciénaga, pantano.

˒ba]בּצָוּר ur] fortificado, fuerte.

˒ba]בּצָיִר ir] I. impenetrable; II. vendimia.

˒ba]בּצָלָ al] cebolla.

˒ba]בּצָעַ a˒ ] Q. y Pi. cortar (del telar), acabar; aprovecharse, codiciar.

˒bé]בּצֶעַ a˒ ] ganancia, provecho, soborno.
˒ba]בּצָקַ aq] Q. hincharse.

˒ba]בּצָקֵ eq] masa (para hacer pan, etc.).

˒ba]בּצָרַ ar] I. Q. vendimiar; II. Q. humillar; III. Ni. ser irrealizable, ser excluido; Pi. hacer inexpugnable.

˒bé]בּצֶרֶ er] oro.

cstr. constructo
Pi. Piel
Pu. Pual
Hi. Hifil
* forma hipotética
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˒bo]בּצָרְהָ rah] redil.

˒ba]בּצַּרָהָ ˒ arah] sequía.

˒bi]בּצִּרָוֹן ˒ aron] fortaleza.
˒ba]בּצַּרֹתֶ ˒ óret] sequía.

[baqbuq]בּקַבְקֻ botella, cántaro.

˒beqía]בּקְיִעַ  ] grieta.

˒baqa]בּקָעַ ] Q. y Pi. rajar, romper, cortar, invadir; incubar; Ni. y Pu. romperse, estallar, rasgarse; Hi.
abrir paso; Ho. abrirse brecha; Hitp. reventarse, agrietarse.

˒béqa]בּקֶעַ ] medio siclo.

˒biq]בּקִעְהָ ah] valle, llanura.
[baqaq]בּקָקַ I. Q. arrasar; Ni. quedar arrasado; Poel devastar; II. Q. ser exuberante.

[baqar]בּקָרָ ganado mayor (toros, vacas), res.

[baqar]בּקָרַ* Pi. examinar, reflexionar, visitar.

[bóqer]בּקֹרֶ mañana (parte del día), madrugada; mañana (día siguiente).

[baqqarah]בּקַּרָהָ preocupación.

[biqqóret]בּקִּרֹתֶ indemnización.

[baqaš]בּקָשַׁ* Pi. buscar, procurar, averiguar, pretender; Pu. ser buscado.

[baqqašah]בּקַּשָׁהָ petición.

[bar]בּרַ I. limpio, puro; II. hijo; III. trigo, grano; IV. campo abierto.

[bor]בּרֹ lejía; limpieza, pureza.
˒bara]בּרָאָ ] I. Q. crear; Ni. ser creado, forjado; II. Hi. cebar; III. Pi. desmontar, cortar.

[barbur]בּרַבּרֻ ganso, cuclillo (?).

[barad]בּרָדָ granizo.

[barad]בּרָדַ Q. granizar.

[barod]בּרָדֹ manchado.

[barah]בּרָהָ Q. comer; Hi. dar de comer.

[barur]בּרָוּר puro.

[beroš]בּרְוֹשׁ pino, enebro (?).

[berot]בּרְוֹת pino, enebro (?).

[barut]בּרָוּת comida.
[barot]בּרָוֹת comida.

Hitp. Hitpael
(?) traducción dudosa
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[barzel]בּרַזְלֶ hierro.

˒bara]בּרָחַ ] I. Q. huir, escaparse; Hi. deslizar, ahuyentar; II. Hi. herir.

˒bari]בּרָיִא ] cebado, gordo.
˒beri]בּרְיִאָה ah] portento; criatura.

[biryah]בּרִיְהָ alimento.

˒baria]בּרָיִחַ  ] fugitivo.

˒beria]בּרְיִחַ  ] cerrojo, tranca.

[berit]בּרְיִת alianza, pacto, compromiso.

[borit]בּרֹיִת lejía.

[barak]בּרָךְַ  I. Q. arrodillarse; Ni. hacer arrodillarse; II. Q. bendecir; Ni. bendecirse; Pi. bendecir, felicitar,
alabar; eufemismo por maldecir; Pu. pasivo de Pi.; Hitp. bendecirse, felicitarse.

[bérek]בּרֶךְֶ  (dual: ;בּרִכְּיַםִ (בּרִכְּיָו rodilla.

[berakah]בּרְכָהָ bendición, regalo, acción de gracias; capitulación.

[berekah]בּרְכֵהָ alberca, estanque.

[beromim]בּרְמֹיִם tejido de varios colores.

[baraq]בּרָקָ rayo, relámpago.

[baraq]בּרָקַ Q. lanzar un rayo.

[barqonim]בּרַקְנֳיִם zarzas, espinas.

[bareqat]בָּרֽקְתַ esmeralda, berilo.

[baréqet]בּרָקֶתֶ esmeralda, berilo.
[barar]בּרָרַ I. Q. purificar, seleccionar, sacar en limpio; Ni. conservarse limpio; Pi. purificar; Hi. cerner;

Hitp. purificarse; II. Q. y Hi. afilar.
[béśem]בּשֶׂםֶ bálsamo (planta y perfume).

[bóśem]בּשֹׂםֶ bálsamo (planta y perfume).

[baśar]בּשָׂרָ carne, cuerpo, ser viviente, persona, raza humana, órganos sexuales.
[baśar]בּשָׂרַ* Pi. dar buenas noticias, anunciar; Hitp. recibir buenas noticias.

[beśorah]בּשְׂרֹהָ buena noticia, albricias.

[bašal]בּשָׁלַ Q. cocer, hervir, madurar; Pi. cocer, hervir; Pu. ser cocido, hervido; Hi. madurar.

[bašel]בּשָׁלֵ hervido.

[bošnah]בּשָׁנְהָ vergüenza.

[bašas]בּשָׁסַ* Poel pisotear, exigir tributo (?).

[bóšet]בּשֹׁתֶ vergüenza, derrota; ídolo.
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[bat]בּתַ I. ;בּתִּוֹ) pl. (בּנָוֹת hija, niña, joven; ciudad; suburbios; II. bat (medida de capacidad de líquidos; =
ca. 22 litros; otros: 44 l.); III. manto tejido (?).

[batah]בּתָהָ campo abandonado (?).

[battah]בּתַּהָ cañada.

[betulah]בּתְוּלהָ virgen, mujer soltera.

[betulim]בּתְוּליִם virginidad.

[bataq]בּתָקַ* Pi. descuartizar.

[batar]בּתָרַ Q. descuartizar; Pi. partir por la mitad.

[béter]בּתֶרֶ trozo, mitad; barranco (?).

[bitron]בּתִרְוֹן mañana (parte del día).

]ג ]
˒ge]גּאֵ ] orgulloso.

˒ga]גּאָָה ah] Q. crecer, actuar con grandeza, con orgullo.

˒ge]גּאֵָה ah] orgullo.

˒ge]גּאֵהֶ eh] orgulloso.

˒ga]גּאַוֲהָ awah] orgullo, ímpetu, majestad, gloria.

˒ge]גּאְוּליִם ulim] rescate.

˒ga]גּאָוֹן on] espesura; majestad; orgullo.

˒ge]גּאֵוּת ut] altura, furia, orgullo.
˒ga]גּאַיֲוֹן ayon] orgulloso.

˒ga]גּאַָל al] I. Q. rescatar, redimir, responder por; Ni. ser rescatado; II. Ni. y Pu. estar manchado; Pi. y Hi.
manchar; Hitp. mancharse, contaminarse.

˒gó]גּאַֹל al] contaminación.

˒go]גּאֹלֵ el] el que rescata, responde por (un pariente asegurándole descendencia), redentor.

˒ge]גּאְלֻּהָ ullah] rescate.
[gab]גּבַ espalda, parte saliente.

[geb]גּבֵ I. zanja, cisterna, artesonado; II. langosta.

˒gébe]גּבֶאֶ ] pozo, pantano.

˒gaba]גּבָהַּ ] Q. ser alto, sobresalir, ser orgulloso; Hi. levantar, exaltar, hacer remontarse.

˒gabéa]גּבָהֵַּ  ] alto, arrogante.

˒gabóa]גּבָהַֹּ  ] alto, eminente, arrogante.

pl. plural
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˒góba]גּבֹהַּ ] elevación, cumbre, orgullo.

[gabhut]גּבַהְוּת orgullo.

[gabhan]גּבַהְןָ arrogante.
[gebul]גּבְוּל límite, contorno, borde, territorio.

[gebulah]גּבְוּלהָ = .גּבְוּל

[gibbor]גּבִּוֹר valiente, guerrero, héroe, caudillo.

[geburah]גּבְוּרהָ fuerza, poder, autoridad, valor, hazaña.

˒gibbéa]גּבִּחֵַ  ] con la frente calva.

˒gabbá]גּבַּחַתַ at] calvicie en la frente.

יגּוֹבַ  / [gobay]גּבֹיַ nube de langostas.

˒gabía]גּבָיִעַ  ] copa.

[gebir]גּבְיִר señor.

[gebirah]גּבְיִרהָ (cstr. ;גּבְרֶתֶ (גּבְרִתְּוֹ señora.
[gabiš]גּבָיִשׁ cristal de roca.

[gabal]גּבָלַ Q. y Hi. delimitar; colindar.

[gebal]גּבְלַ Biblos.

ליִגּבְִ  [gibli] natural de Biblos.

[gablut]גּבַלְתֻ trenzado.

[gibben]גּבִּןֵ jorobado.

[gebinnah]גּבְנִּהָ queso.

[gabnon]גּבַנְןֹ escarpado.

˒gib]גּבִעְהָ ah] colina, monte.

˒gib]גּבִעְלֹ ol] en flor.

˒gib]גּבִעְןֹ on] Gabaón.

[gabar]גּבָרַ Q. ser superior, vencer; ser valiente, dominar; Pi. hacer fuerza, hacer valiente; Hi. prevalecer;
Hitp. mostrarse superior, actuar con violencia.

[géber]גּבֶרֶ hombre, varón.

[gag]גּגָ azotea, techo.

[gad]גּדַ I. cilantro; II. fortuna, dios de la fortuna.

[gadad]גּדָדַ I. Q. asaltar en tropel; Hitpoel acudir en tropel; II. Hitpoel hacerse incisiones.
[gadah]גּדָהָ ribera.

[gedud]גּדְוּד I. terrones, muro; II. banda de salteadores, destacamento, escuadrón, correría.

[gedudah]גּדְוּדהָ incisión.
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[gadol]גּדָוֹל grande (en todos los aspectos).

,גדְוּלּהָ ,gedulah]גּדְוּלהָ gedullah] grandeza, hazaña.

[giddup]גּדִּוּף insulto.
[gedupah]גּדְוּפהָ afrenta.

[gedi]גּדְיִ cabrito.

[gediyyah]גּדְיִּהָ cabrita.

[gidyah]גּדִיְהָ (pl. c. suf. (גּדְוֹתיָו ribera.

[gadiš]גּדָיִשׁ I. gavilla; II. mausoleo.

[gadal]גּדָלַ Q. ser grande, crecer; Pi. criar, aumentar, hacer crecer; Pu. crecer; Hi. aumentar, hacerse
grande; Hitp. mostrarse grande, insolentarse.

[gadel]גּדָלֵ grande.

[gadil]גּדָלִ borla, adorno trenzado.

[gódel]גּדֹלֶ grandeza, orgullo.

˒gada]גּדָעַ ] Q. arrancar, cortar; Ni. ser arrancado, derribado; Pi. arrancar, desmenuzar; Pu. ser derribado.

˒gid]גּדִעְוֹן on] Gedeón.

[gadap]גּדָףַ Q. insultar, ofender.

[gadar]גּדָרַ Q. levantar una cerca, cerrar el paso.

[gader]גּדָרֵ cerca, valla, muro, pared.

[gederah]גּדְרֵהָ (cstr. (גּדְרֶתֶ cerca de piedra, muralla.

[gahah]גּהָהָ I. Q. curar; II. Q. deslumbrar.
[gehah]גּהֵהָ remedio.

[gahar]גּהָרַ Q. inclinarse.

[gaw]גּוַ espalda.

[gew]גּוֵ I. espalda; II. sociedad.

/גּבֹ [gob]גּוֹב nube de langostas.

[gud]גּוּד Q. atacar.
5

[gewah]גּוֵהָ I. espalda; II. orgullo.

[guz]גּוּז Q. atravesar.

[gozal]גּוֹזלָ tórtola.

5Ortiz, P., V., S.J. (2000). Lexico Hebreo-Espanol y Arameo-Espanol (electronic ed.). Miami: Sociedades Biblicas
Unidas.
Q. Qal
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[goy]גּוֹי pueblo, nación, pagano.

[gewi]גּוְיִ intestinos = cuerpo.

[gewiyyah]גּוְיִּהָ cuerpo, persona, cadáver.
˒gewi]גּוְיִעהָ ah] funeral.

[golah]גּוֹלהָ deportación, destierro, los desterrados.

˒gumma]גּוּמּץָ ] zanja.

˒gawa]גּוָעַ ] Q. morir, perecer.

[gup]גּוּף* Hi. trancar.

[gupah]גּוּפהָ cadáver.

[gur]גּוּר I. Q. emigrar, vivir como extranjero, asilarse; Hitpolel hospedarse; II. Q. asediar; III. Q. temer,
temblar.

[gur]גּוּר cachorro (de león), cría.

[gor]גּוֹר cachorro (de león), cría.

[goral]גּוֹרלָ suerte, sorteo, lote, destino.

[guš]גּוּשׁ costra.

[gez]גּזֵ lana, cosecha, césped.

[gizbar]גּזִבְּרָ tesorero.

[gazah]גּזָהָ Q. cortar.

[gizzah]גּזִּהָ lana.

[gazaz]גּזָזַ Q. esquilar, cortar, afeitarse; Ni. ser trasquilado.
[gazit]גּזָיִת piedra labrada.

לגּזַָ  [gazal] Q. robar, apoderarse de, saquear, arrancar; Ni. verse privado de.

[gazel]גּזָלֵ robo, cosa robada.

[gézel]גּזֵלֶ robo.

[gezelah]גּזְלֵהָ robo, cosa robada.

[gazam]גּזָםָ langosta.

˒géza]גּזֶעַ ] cepa.

[gazar]גּזָרַ I. Q. partir, cortar, apartar, decidir; Ni. ser arrancado; II. Q. devorar.

[gézer]גּזֶרֶ trozos.

[gezerah]גּזְרֵהָ lugar apartado.

* forma hipotética
Hi. Hifil
Ni. Nifal
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[gizrah]גּזִרְהָ I. patio cerrado; II. porte, venas (?).

[gizri]גּזִרְיִ natural de Guézer.

˒ga]גּחָהָ ah] Q. sacar.
˒ga]גּחָוֹן on] vientre.

˒ge]גּחְלָיִם alim] brasas.

˒ga]גּחַלֶתֶ élet] (גּחַלַתְּוֹ) brasa.

˒gay]גּיַאְ ] (cstr. /גּיֵא (גּיֵ valle, cañada.

[gid]גּיִד tendón.

˒gía]גּיִחַ  ] Q. brotar; Hi. salir.

[gil]גּיִל Q. alegrarse, celebrar; Polel alegrar.

[gil]גּיִל I. alegría, fiesta; II. compañeros.

[gilah]גּיִלהָ alegría.

[gal]גּלַ I. montón, piedras; II. ola, oleada.
[gel]גּלֵ estiércol.

[gallab]גּלַּבָ barbero.

[galgal]גּלַגְּלַ rueda, polea, cardo.

[gilgal]גּלִגְּלַ rueda.

[gulgólet]גּלֻגְּלֹתֶ calavera, cabeza.

[géled]גּלֶדֶ (גּלִדְּוֹ) piel.

[galah]גּלָהָ Q. descubrir, revelar, publicar; ser desterrado; Ni. desnudarse, mostrarse, ser denunciado; Pi.

destapar, descubrir, enseñar; =גּלִּהָ ערֶוְתַ tener relaciones sexuales con; Pu. ser desterrado, ser
manifiesto; Hi. desterrar; Ho. ser desterrado; Hitp. desnudarse, descubrirse, manifestarse.

[gullah]גּלֻּהָ copa, capitel redondo, pozo.

[gillul]גּלִּוּל ídolo.

[gelom]גּלְוֹם manto.

[galut]גּלָוּת destierro, desterrados.

˒gala]גּלָחַ* ] Pi. afeitar, rapar, cortar el pelo; Pu. pasivo de Q.; Hitp. afeitarse.

[gillayon]גּלִּיָוֹן tabla (para escribir); espejo (o vestido de gasa).

(?) traducción dudosa
cstr. constructo
Pi. Piel
Pu. Pual
Hitp. Hitpael
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[galil]גּלָיִל quicio; anillo (para cortinas).

[galil]גּלָיִל Galilea.

[gelilah]גּלְיִלהָ región, comarca.
[galal]גּלָלָ estiércol.

[galal]גּלָלָ (prep.) :בּגִלְלַ por, a causa de, por culpa de.

[galal]גּלָלַ Q. y Hi. rodar, voltear, apartar; encomendar; acudir; Ni. enrollarse, desenvolverse; Poal estar
manchado; Pilpel hacer rodar; Hitpoel arremeter, revolcarse; Hitpalpel lanzarse sobre.

[galam]גּלָםַ Q. enrollar.

[gólem]גּלֹםֶ feto (?).

[galmud]גּלַמְוּד estéril.
˒gala]גּלָעַ* ] Hitp. enredarse.

˒gil]גּלִעְדַ ad] Galaad.

[galaš]גּלָשַׁ retozar.

[gam]גּםַ también (con neg.: tampoco), además, incluso (ni siquiera), hasta.

˒gama]גּמָאָ ] Q. devorar; Hi. dejar beber.

˒góme]גּמֹאֶ ] junco, papiro.

[gómed]גּמֹדֶ cuarta (medida = 30 cm.).

[gemul]גּמְוּל paga, premio, beneficio.

[gemulah]גּמְוּלהָ paga.

[gamal]גּמָלָ camello, dromedario.
[gamal]גּמָלַ I. Q. recompensar; II. Q. destetar, madurar; Ni. ser destetado.

[gamar]גּמָרַ I. Q. acabarse, faltar; concluir. II. Q. quemar, abrasar.

[gan]גּןַ jardín, huerto, huerta, parque.

[ganab]גּנָבַ Q. robar, secuestrar, tomar a escondidas, disimular; Ni. ser robado; Pi. robar; Pu. ser robado,
llegar furtivamente; Hitp. disimular.

[gannab]גּנַּבָ ladrón, bandido.

[genebah]גּנְבֵהָ objeto robado.

[gannah]גּנַּהָ jardín.

[genazim]גּנְזָיִם (cstr. (גּנִזְיֵ tesoros; tapices.

[ganzak]גּנַזְךְַ  depósito.

[ganan]גּנָןַ Q. proteger.

˒ga]גּעַ ] ¡bah! (en son de burla).

prep. preposición
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˒ga]גּעָהָ ah] Q. mugir.

˒ga]גּעָלַ al] Q. detestar, sentir asco; Ni. quedar manchado; hacerse antipático; Hi. malograrse.

˒gó]גּעֹלַ al] asco.
˒ga]ערַגָּ ar] Q. reprender.

˒ge]גּעְרָהָ arah] reprensión, amenaza.

˒ga]גּעָשַׁ aš] Q. temblar; Pu. alborotarse; Hitp. agitarse; Hitpoel vomitar; ser violento.

[gap]גּףַ I. colina; II. cuerpo; élבּגְפַּוֹ solo.

[gappah]גּפַּהָ orilla.

[gépen]גּפֶןֶ vid.

[góper]גּפֹרֶ árbol de madera resinosa.

[goprit]גּפָרְיִת azufre.

[ger]גּרֵ forastero, emigrante.

[gir]גּרִ cal
[garab]גּרָבָ sarna.

[garger]גּרַגְּרֵ aceituna.

[gargarot]גּרַגְּרָוֹת garganta, cuello.

[gargeran]גּרַגּרְןָ glotón.

[garad]גּרָדַ* Hitp. rascarse.

[garah]גּרָהָ* Pi. provocar; Hitp. irritarse, declarar la guerra, prepararse (para la guerra).

[gerah]גּרֵהָ I. alimento masticado (por los rumiantes); II. gera (medida de peso = 0.5 gr.).

[garon]גּרָוֹן cuello, garganta.

[gerut]גּרֵוּת albergue.

[garaz]גּרָזַ* Ni. ser rechazado.

[garzen]גּרַזְןֶ hacha.

[garam]גּרָםַ Q. y Pi. morder, roer.
[gérem]גּרֶםֶ hueso; escalones.

[góren]גּרֹןֶ (גרָנְוֹ) era (de trillar).

[garas]גּרָסַ Q. consumirse; Hi. romper.

˒gara]גּרָעַ ] I. Q. disminuir, suprimir, afeitar; Ni. ser quitado, excluido; Pi. recoger (desprender?); II. Q.
madurar.

[garap]גּרָףַ Q. arrasar.

[garar]גּרָרַ Q. arrastrar; rumiar; Poal ser aserrado.

[géreś]גּרֶשֶׂ trigo molido.
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[garaš]גּרָשַׁ Q. expulsar; Ni. ser expulsado; Pi. expulsar, despedir, desterrar; Pu. ser expulsado.

[géreš]גּרֶשֶׁ producto.

[gerušah]גּרְשֻׁהָ expulsión.
.imptvגּשַׁ Q. de .נגָשַׁ

[gašam]גּשָׁםַ* Hi. hacer llover, dar lluvia.

[géšem]גּשֶׁםֶ lluvia, aguacero.

[góšem]גּשֹׁםֶ lluvia.

[gašaš]גּשָׁשַׁ Pi. andar a tientas.

.infגּשֶׁתֶ Q. de .נגָשַׁ

[gat]גּתַ lagar (recipiente donde se exprimen las uvas).

[gittit]גּתִּיִת según la melodía de Gat, con la cítara de Gat (?).

]ד ]
˒da]דּאַָב ab] Q. desfallecer; Hi. afligir.
˒de]דּאְָבהָ abah] terror.

˒de]דּאְָבוֹן abon] cobardía.

˒da]דּאָג g] pescado.

˒da]דּאַָג ag] Q. preocuparse; proteger.

˒de]דּאְָגהָ agah] preocupación, susto.

˒da]דּאָָה ah] milano.

˒da]דּאָָה ah] Q. volar, lanzarse volando.

[dob]דּבֹ oso.

[dobeh]דּבֹהֶ fuerza.

[dabab]דּבָבַ Q. fluir.

[dibbah]דּבִּהָ calumnia, murmuración.
[deborah]דּבְוֹרהָ abeja.

[dibyonim]דּבִיְוֹניִם excremento de paloma (algarroba ?).

[debir]דּבְיִר lugar más santo del templo.
6

בלֵהָדְּ  [debelah] torta de higos.

inf. infinitivo
6Ortiz, P., V., S.J. (2000). Lexico Hebreo-Espanol y Arameo-Espanol (electronic ed.). Miami: Sociedades Biblicas
Unidas.
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[dabaq]דּבָקַ Q. pegarse, asociarse, adherirse; Ni. adherirse, seguir; Pu. pegarse, trabarse; Hi. pegarse,
seguir; Ho. pegarse.

[dabeq]דּבָקֵ pegado, unido, fiel.

[débeq]דּבֶקֶ soldadura.

[debar]דּבְרָ descendencia.

[dabar]דּבָרָ palabra, mensaje, cosa, suceso, causa.

[dabar]דּבָרַ I. Q. hablar; Ni. conversar; Pi. hablar, pensar, anunciar, discutir; Pu. decirse; Hitp. conversar;
II. Pi. apartarse (?); exterminar (?); Hi. someter.

[déber]דּבֶרֶ I. peste, plaga; II. espina (?).

[dibber]דּבִּרֵ palabra.

[dóber]דּבֹרֶ pastizal.

[dibrah]דּבִרְהָ causa, manera.

[doberot]דּבֹרְוֹת balsa.

[dabbéret]דּבַּרֶתֶ orden.
[debaš]דּבְשַׁ miel.

[dabbéšet]דּבַּשֶׁתֶ giba (del camello).

[dag]דּגָ pez, pescado.

[dagah]דּגָהָ pez, pescado(s), pesca.

[dagah]דּגָהָ Q. multiplicarse.

[dagal]דּגָלַ Q. izar la bandera, descollar; Ni. ser abanderado.

[dégel]דּגֶלֶ bandera, insignia.

[dagan]דּגָןָ trigo, cereal, grano.

[dagar]דּגָרַ Q. empollar, incubar.

[dad]דּדַ pecho, seno.

[dadah]דּדָהָ* Pi. o Hitp. andar (?).
[daham]דּהָםַ* Ni. estar aturdido.

Q. Qal
Ni. Nifal
Pu. Pual
Pi. Piel
Hitp. Hitpael
(?) traducción dudosa
Hi. Hifil
* forma hipotética
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[dahar]דּהָרַ Q. galopar.

[daharot]דּהַרֲוֹת galope.

[dub]דּוּב* Hi. agotar.
[dug]דּוּג .[dig]דּיִג →

[dawwag]דּוַּגָ pescador.

[dugah]דּוּגהָ pesca.

[dod]דּוֹד amado, novio; amores, caricias; tío (paterno).

[dud]דּוּד olla, canasta.

˒duda]דּוּדאָיִם im] mandrágoras (planta).

[dodah]דּוֹדהָ tía (paterna), tía política.

[dawah]דּוָהָ Q. tener las reglas (la mujer).

[daweh]דּוָהֶ con reglas (la mujer); enfermo, débil.

˒dua]דּוּחַ * ] Hi. (הדֵיִחַ ) lavar, limpiar.
[deway]דּוְיַ debilidad.

[dawway]דּוַּיָ desfallecido.

[duk]דּוּךְ  Q. machacar, moler.

[dukipat]דּוּכיִפתַ abubilla (pájaro).

[dumah]דּוּמהָ silencio.

[dumiyyah]וּמיִּהָדּ silencio, calma.

[dumam]דּוּמםָ silencioso.

[dawon]דּוָֹן pena.

[dun]דּוּן juicio.

[donag]דּוֹנגַ cera.

˒du]דּוּץ ] Q. saltar.

[dor]דּוֹר I. generación, gente, época, edad; II. habitación.
[dur]דּוּר I. Q. habitar; II. Q. amontonar.

[dur]דּוּר cerco, bola.

[duš]דּוּשׁ Q. trillar, triturar; Ni. ser pisoteado; Ho. ser trillado.

˒da]דּחָהָ ah] Q. empujar; Ni. y Pu. ser derribado.

˒da]דּחָחַ a˒ ] Q. ser empujado.

˒de]דּחְיִ i] caída.

˒dó]דּחֹןַ an] millo (mijo).

ףדּחַָ  [da˒ ap] Q. apresurarse, expulsar; Ni. apresurarse.
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˒da]דּחָקַ aq] Q. estorbar, oprimir.

[day]דּיַ (cstr. (דּיֵ bastante, suficiente, necesario.

[dig]דּיִג Q. pescar.
[dayyag]דּיַגָ pescador.

[dayyah]דּיַּהָ buitre.

[deyo]דּיְוֹ tinta.

[din]יןדִּ  Q. juzgar, hacer justicia, condenar, gobernar; Ni. discutir.

[din]דּיִן pleito, disputa; derecho, sentencia.

[dayyan]דּיַּןָ juez, defensor.

[dayyeq]דּיַּקֵ rampa de asalto.

[dáyiš]דּיַשִׁ trilla.

[dišon]דּיִשׁןֹ antílope.

[dak]דּךְַ  oprimido.
˒daka]דּכָאָ* ] Ni. estar afligido; Pi. machacar, aplastar; Pu. estar abatido, arrepentirse; Hitp. ser

atropellado, destrozado.
˒dakka]דּכַּאָ ] abatido (= polvo), humilde.

[dakah]דּכָהָ* Ni. estar abatido; Pi. triturar, moler; Pulpal estar abatido.

[dakkah]דּכַּהָ aplastamiento.

[doki]דּכֳיִ estruendo.

[dal]דּלַ I. pobre, flaco, sin importancia, clase pobre; II. puerta.
[dalag]דּלָגַ Q. saltar; Pi. saltar, asaltar.

[dalah]דּלָהָ Q. sacar (agua); Pi. librar.

[dallah]דּלַּהָ I. trama, trenza; II. la clase pobre.

[dallut]דּלַּוּת pobreza.

˒dala]דּלָחַ ] Q. enturbiar.

[deli]דּלְיִ balde.

[delilah]דּלְיִלהָ Dalila.

[dalit]דּלָיִת follaje.

[dalal]דּלָלַ Q. I. empobrecer, desfallecer, agotarse; II. Q. estar suspendido.

[dalap]דּלָףַ Q. gotear, llorar.
[délep]דּלֶףֶ gotera.

cstr. constructo
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[dalaq]דּלָקַ Q. arder, quemarse, perseguir; Hi. encender.

[dalléqet]דּלַּקֶתֶ ardor de la fiebre.

[délet]דּלֶתֶ (dual ;דּלְתָיַםִ cstr. (דּלַתְיֵ puerta, hoja de la puerta, compuerta, tapa.
[dam]דּםָ sangre, homicidio, asesinato, responsabilidad por una muerte violenta, matanza.

[damah]דּמָהָ I. Q. y Ni. ser semejante, parecerse, imitar; Pi. comparar, proyectar; Hitp. emular; II. Q.
cesar; Ni. perecer, cesar, enmudecer.
[dumah]מהָדֻּ  silencio (?).

[demut]דּמְוּת semejanza, imagen, figura.

[demi]דּמְיִ mitad (lo mejor) (?)

[domi]דּמֳיִ descanso, silencio.
[dimyon]דּמִיוֹן semejanza, especulación.

[damak]דּמָךְַ  Q. tratar.

[damam]דּמָםַ Q. callarse, descansar, cesar; Ni. callarse, perecer; Poel calmar; Hi. dejar morir.

[demamah]דּמְמָהָ calma, quietud, silencio.

[dómen]דּמֹןֶ estiércol.

˒dama]דּמָעַ ] Q. y Hi. llorar.

˒déma]דּמֵעַ ] jugo (de las uvas = vino) (?).

˒dim]דּמִעְהָ ah] lágrimas, llanto.

[damméśeq]דּמַּשֶׂקֶ Damasco.

˒déa]דּעֵַ  ] saber, conocimiento(s).
˒de]דּעֵהָ ah] saber, conocimiento, enseñanza.

.futדּעְוּ Q. de .ידָעַ
˒da]דּעָךְַ  ak] Q. y Pu. apagarse; Ni. secarse.

.infדּעַתַ cstr. Q. de .ידָעַ
˒dá]דּעַתַ at] ( וֹדּעַתְּ ) saber, ciencia, conocimiento, prudencia, habilidad, experiencia.

[dopi]דּפֹיִ deshonra.

[dapaq]דּפָקַ Q. llamar a la puerta, urgir; Hitp. agolparse.

[daq]דּקַ escaso, tenue, flaco, fino, vacío; polvillo.

[doq]דּקֹ toldo.

[daqaq]דּקָקַ Q. moler, triturar; Hi. pulverizar; Ho. ser triturado.
[daqar]דּקָרַ Q. atravesar; Ni. ser atravesado; Pu. ser atravesado, apuñalado.

inf. infinitivo

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



[dar]דּרַ nácar (o: mármol) (?).

.דּוֹר →דּרֹ

˒dera]דּרֵאָוֹן on] (cstr. (דּרִאְוֹן abominación, horror.
7

בןֹדרְָ  , ,dorban]דּרָבְןָ dorbon] aguijada (para punzar los bueyes).

[dardar]דּרַדְּרַ espinas, maleza.

[darom]דּרָוֹם sur, viento del sur.

[deror]דּרְוֹר I. golondrina; II. (mirra) en granos; III. libertad (de esclavos, presos), indulto.

[dareyáweš]דּרָֽיְוָשֶׁ Darío.

[darak]דּרָךְַ  Q. caminar, pisar, dominar, tensar (el arco); Hi. pisar, trillar, establecer, guiar, tensar.
[dérek]דּרֶךְֶ  ;דּרַכְּוֹ) pl. (דּרְכָיִם camino, dirección, trecho; viaje; empresa, conducta, proceder.

[darkemon]דּרַכְּמְוֹן dracma.

[daraš]דּרָשַׁ Q. buscar, preocuparse por, estudiar, consultar, investigar, pedir cuentas; Ni. ser pedidas las
cuentas, ser consultado.

˒daša]דּשָׁאָ ] Q. reverdecer; Hi. hacer brotar.

˒déše]דּשֶׁאֶ ] hierba tierna, pasto, prado.

ןדּשֵָׁ  [dašen] Q. engordar; Ni. ser generoso; Pi. perfumar; robustecer; aceptar; desengrasar; retirar la ceniza
(de los animales sacrificados); Pu. llenarse de grasa, engordar; Hotpaal cubrirse de grasa.

[dašen]דּשָׁןֵ jugoso, gordo.

[déšen]דּשֶׁןֶ grasa, manteca (manjar exquisito); ceniza.
[dat]דּתָ decreto, ley.

]ה ]
,הֶ ) (הָ  ,ha]הַ  ha, he] (reduplica la cons. sigte.) el, la, lo, los, las (artículo); en combinación con las preps. ,לְ 

,ךְ  ,be]בְ  ke, le], se elide la ה.

,הֶ ) (הַ  ,ha]הֲ  ha, he] partícula interrogativa: ¿...?, ¿acaso?

˒he]האֵ ] ¡aquí tienes (tienen)!

7Ortiz, P., V., S.J. (2000). Lexico Hebreo-Espanol y Arameo-Espanol (electronic ed.). Miami: Sociedades Biblicas
Unidas.
Q. Qal
Hi. Hifil
pl. plural
Ni. Nifal
Pi. Piel
Pu. Pual
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˒he]האֶָח a˒ ] ¡qué bien!

,הבָוּ ,הבָיִ ,הבָהָ ,hab]הבַ hábah, habi, habu] imperat. de .[yahab]יהָבַ

[hebu]הבֵוּ ˒]אָהבַ → ahab].
[habhabim]הבַהְבָיִם ofrendas.

[habal]הבָלַ Q. quedar vacío, hacerse ilusiones; Hi. decir mentiras.

[hébel]הבֶלֶ ;הבֶלְוֹ) pl. (הבֲלָיִם suspiro, soplo; vacío, vanidad, ilusión; fantasma; nada (se aplica
despectivamente a los ídolos).

[hébel]הבֶלֶ Abel.

[hobnim]הבָנְיִם ébano.

[habar]הבָרַ Q. interpretar los signos del cielo (astrólogos).
[hagah]הגָהָ I. Q. susurrar, pronunciar, gemir, meditar; Hi. susurrar; II. Q. desprender, alejar.

[hégeh]הגֶהֶ gemido.

[hagut]הגָוּת meditación.

[hagig]הגָיִג meditación, gemido.

.perfהגִּיִד Hif. de .נגָדַ*

[higgayon]הגִּיָוֹן murmuración, meditación, son (del arpa); indicación musical.

[hagri]הגַרְיִ Hagrí; agareno.

[hed]הדֵ grito de júbilo (?)

[hadah]הדָהָ Q. meter.

[hóddu]הדֹּוּ India.
[hadurim]הדֲוּריִם alturas.

[hadak]הדָךְַ  Q. aplastar.

[hadom]הדֲםֹ estrado (de los pies).

[hadas]הדֲסַ arrayán, mirto.

[hadap]הדָףַ Q. empujar, expulsar, derribar, embestir.

[hadar]הדָרָ honor, prestigio, gloria, gala.

[hadar]הדָרַ Q. honrar, distinguir, adornar; Ni. ser honrado, glorioso; Hitp. gloriarse.

[héder]הדֶרֶ dignidad.

[hadarah]הדֲרָהָ honor.

˒ha]ההָּ ] ¡ay!

* forma hipotética
(?) traducción dudosa
Hitp. Hitpael
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[ho]הוֹ ¡ay!

˒hu]הוּא ] (pron. masc.) él, el mismo, aquel; sirve de cópula (= es).

[hod]הוֹד belleza, honor, gloria.
[hawah]הוָהָ I. Q. caer; II. Q. hacerse, ser .(היָהָ →)

[hawwah]הוָּהָ I. caída, desgracia, maldad; II. palabra; III. ambición.

[howah]הוֹהָ desgracia.

[hoy]הוֹי ¡ay!

,הוֹללְוּת ,holelot]הוֹללְוֹת holelut] locura.

[hum]הוּם Q. desbaratar; Ni. alborotarse; Hi. alborotar, estremecerse.

[hon]הוֹן fortuna, riqueza; ¡basta!

[hun]הוּן Q. atreverse.

˒hošéa]הוֹשׁעֵַ  ] Oseas.

[hut]הוּת Polel embestir (según otros: .(התָתַ
[hozim]הזֹיִם jadeantes (?).

[hi]היִ lamento.

˒hi]היִא ] (pron. fem.) ella, ello.

[hedad]היֵדדָ grito (de alegría, de guerra).

[huyyedot]היֻּדְוֹת cantos de alabanza.

[hayah]היָהָ Q. llegar a ser, suceder, hacerse, servir de, convertirse en; ser, existir, estar, haber (la
traducción depende mucho del contexto); Ni. suceder, convertirse en.

[hayyah]היַּהָ desgracia (?).

.infהיֱוֹת cstr. Q. de .היָהָ

[hek]היֵךְ  ¿cómo?

[hekal]היֵכלָ palacio, templo, sala central del templo.

[helel]היֵללֵ lucero.

[hin]היִן hin (medida para líquidos = 3.208 litros; otros: 7.1 l.).

[hakar]הכָרַ Q. insultar.

רהָהכַָּ  [hakkarah] descaro, parcialidad (?).

pron. pronombre
masc. masculino
fem. femenino
inf. infinitivo
cstr. constructo
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˒hala]הלָאָ* ] Ni. estar lejos.

˒hale]הלָֽאְָה ah] más allá, más lejos, después.

[hillulim]הלִּוּליִם fiesta.
[hallaz]הלַּזָ este, esta, ese, esa.

[hallazeh]הלַּזָהֶ aquel.

[hallezu]הלַּזֵוּ aquellos.

יךְ הלִָ  [halik] pie, pisada.

[halikah]הלֲיִכהָ camino, caravana, cortejo, conducta.

[halak]הלָךְַ  Q. ir, caminar, proceder, alejarse; Ni. desvanecerse; Pi. caminar, pasear; Hi. llevar, hacer
caminar, guiar; Hitp. pasearse, vagar, merodear, escurrirse, ir y venir.

[hélek]הלֵךְֶ  abundancia (flujo), visitante.

[halal]הלָלַ* I. Pi. iluminar; Hi. brillar; II. Pi. alabar, admirar; Pu. ser alabado, loable, famoso; Hitp.
gloriarse, presumir; Hitpalal merecer alabanza; III. Q. ser orgulloso; Poel volver loco; Poal estar loco;
Hitpoel volverse loco.

[halam]הלָםַ Q. golpear, destrozar.

[halom]הלֲםֹ acá, aquí.

[halmut]הלַמְוּת martillo.

,המֵּהָ ,hem]הםֵ hémmah] ellos, aquellos.

[hamah]המָהָ Q. agitarse, hacer ruido, rugir, gemir, conmoverse.

[hamon]המָוֹן multitud; alboroto, tumulto, ruido; riquezas.
[hemyah]המֶיְהָ sonido (de arpas).

[hamullah]המֲלֻּהָ griterío.

[hamam]המָםַ Q. trastornar, espantar, empujar.

[hamasim]המֲסָיִם ramas secas.

[hamšel]המַשְׁלֵ poder.

,הןֶ [hen]הןֵ mira, ahí tienes; si (condicional).

[hanah]הנָהָ* Ni. gozar de.

[hénnah]הנֵּהָ aquí, acá, allá.

[hinneh]הנִּהֵ he aquí, mira; si (condicional).

˒hana]הנֲחָהָ ah] supresión de impuestos.

[hanapah]הנֲפָהָ sacudida (?).
[has]הסַ ¡silencio!

[hasah]הסָהָ Q. imponer silencio.
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[hapugah]הפֲגֻהָ descanso.

[hapak]הפָךְַ  Q. voltear, volcar, cambiar, volverse; Ni. convertirse en, volverse, ser destruido; Ho.
volverse; Hitp. agitarse, transformarse.

[hépek]הפֵךְֶ  lo contrario; manera de pervertir.

פכֵהָהֲ  [hapekah] catástrofe.

[hapakpak]הפֲכַפְּךְַ  tortuoso.

.perfהפֵרֵ Hif. de .פּרָרַ

˒ha]הצַּלָהָ ˒ alah] liberación.

˒hó]הצֹןֶ en] tropa.

[har]הרַ monte, colina, montaña.
[harbeh]הרַבְּהֵ mucho, muy, demasiado.

[harag]הרָגַ Q. matar, sacrificar, destruir; Ni. y Pu. ser asesinado.

[héreg]הרֶגֶ matanza.

[haregah]הרֲגֵהָ matanza.

[harah]הרָהָ embarazada.

[harah]הרָהָ Q. concebir, quedar embarazada; Pu. ser concebido.

[heron]הרֵוֹן embarazo.

[herayon]הרֵיָוֹן embarazo.

[harisah]הרֲסִהָ ruina.

[harisut]הרֲיִסוּת arrasamiento.
[haras]הרָסַ Q. destruir, romper; Ni. ser destruido, arrasado; Pi. arrasar.

[héres]הרֶסֶ sol.

[harare]הרַרֲיֵ variante del pl. cstr. de .(monte)הרַ

[haśigah]השַּׂיִגהָ alcance.

˒hašma]השַׁמְעָוּת ut] noticia.

˒hašqe]השַׁקְטֵ ] calma.

˒hišta]השִׁתְּחַוֲהָ awah] .הוָהָ →

[hittuk]התִּוּךְ  fundición.

[hithabberut]התִהְבַּרְוּת alianza.

[hatal]התָלַ* Pi. burlarse, engañar; Pu. dejarse engañar.
[hatulim]התֲלֻיִם burla.

[hatat]התָתַ* Poel arremeter.
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8

,וּ) ,וִ  ,וֶ  (וַ  ,we]וְ  wa, we, wi, u] y, también, pero, a saber, o, tanto... como, sea... sea, aunque, pues.

[wa]וַ  + reduplicación de la cons. sigte.: waw consecutivo (forma narrativa).

[waw]ווָ clavo.

˒wayyó]ויַּאֹמרֶ mer] y dijo (él) .(מרַאָ →)

[wayyáqom]ויַּקָםָ y se levantó .(קוּם →)

[wazar]וזָרָ malvado.

[walad]ולָדָ hijo.

˒wattó]ותַּאֹמרֶ mer] y dijo (ella) .(אָמרַ →)

]ז ]
˒ze]זאְבֵ eb] lobo.

˒zo]זאֹת t] (fem. de (זהֶ esta, esto.

[zab]זבָ .זוּב →
[zabad]זבָדַ Q. dar, regalar.

[zébed]זבֵדֶ regalo.

[zebub]זבְוּב moscas (colect.).

˒zaba]זבָחַ ] Q. y Pi. matar, sacrificar.

˒zéba]זבֶחַ ] (זבִחְוֹ) matanza, sacrificio, animal sacrificado.

[zabal]זבָלַ Q. conceder el lugar de preferencia.
[zebul]זבְוּל palacio.

[zebulun]זבְוּלוּן Zabulón.

[zag]זגָ hollejo (de la uva).

[zed]זדֵ orgulloso.

[zadon]זדָוֹן orgullo,

[zeh]זהֶ (fem. (זאֹת este, esta, esto; el/la/lo que.

[zoh]זהֹ var. de =זאֹת esta.

8Ortiz, P., V., S.J. (2000). Lexico Hebreo-Espanol y Arameo-Espanol (electronic ed.). Miami: Sociedades Biblicas
Unidas.
fem. femenino
Q. Qal
colect. colectivo
Pi. Piel
var. variante
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[zahab]זהָבָ oro.

[zahir]זהָיִר prudente.

[zaham]זהָםַ* Pi. sentir asco de.
[zahar]זהָרַ* I. Hi. brillar; II. Ni. vigilar, tener precaución; Hi. avisar.

[zóhar]זהֹרַ brillo.

[ziw]זוִ ziv (mes).

[zo]זוֹ este, esta, esto.

[zu]זוּ (= (זוֹ este, esta, esto.

[zub]זוּב Q. manar, destilar, desangrarse, padecer flujos (gonorrea, menstruación, hemorragias); Hi.
derramar.

[zob]זוֹב flujo (gonorrea, menstruación, hemorragias).

/זיִד ,zud]זוּד zid] Q. ser arrogante; Hi. hervir; ser insolente, enojarse.

˒zúa]זוּחַ  ] Q. retirarse.

[zawit]זוָיִת esquina, columna.

[zul]זוּל Q. sacar.

[zulah]זוּלהָ excepto, fuera de.

[zolel]זוֹללֵ comilón, licencioso, vano.

[zun]זוּן* Ho. estar gordo.

[zonah]זוֹנהָ prostituta.

˒zúa]זוּעַ  ] Q. temblar, apartarse de; Pilpel asustar.
˒zúa]זוּעַ  ] escarmiento.

˒zewa]זוְעָהָ ah] temblor.

[zur]זוּר .זיִר →
˒za]זחָחַ* a˒ ] Ni. desprenderse.

˒za]זחָלַ al] Q. arrastrarse; temer.

˒zo]זחֹלֶתֶ élet] serpiente.

[zid]זיִד .זוּד →

/זוּר ,zir]זיִר zur] I. Q. exprimir, aplastar; II. Q. apartarse; Ni. apartarse; Ho. ser un extraño; III. repugnar.

[zedon]זיֵדוֹן impetuoso, turbulento.

[ziz]זיִז I. animales salvajes; II. pecho materno.

* forma hipotética
Hi. Hifil
Ni. Nifal
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[ziqot]זיִקוֹת antorchas, rayos.

[záyit]זיַתִ (cstr. (זיֵת olivo, aceituna, aceite.

[zak]זךְַ  puro, limpio, sincero.
[zakah]כהָזָ  Q. ser puro, inocente; Pi. purificar; Hi. declarar justo; Hitpael purificarse.

[zekokit]זכְוֹכיִת cristal.

[zekur]זכְוּר varones (colect.).

[zakap]זכָףַ Q. ser puro, limpio; Hi. lavar.

[zakar]זכָרָ varón, hombre, macho.

[zakar]זכָרַ Q. recordar, tener en cuenta, mencionar; Ni. pasivo de Q.; Hi. invocar, mencionar, acusar, dar
a conocer, celebrar.

[zéker]זכֵרֶ recuerdo, memoria, mención, nombre, fama, invocación.

[zikkaron]זכִּרָוֹן memoria, memorial, recuerdo.

הוּזכְרַיְָ  / ,zekaryah]זכְרַיְהָ zekaryáhu] Zacarías.

[zullut]זלֻּוּת bajeza.

[zalzal]זלַזְלַ ramas (de la vid).

[zalal]זלָלַ* Ni. temblar; Hi. despreciar.

˒zal]זלַעְפָהָ apah] violencia, indignación, tormenta.

[zimmah]זמִּהָ plan, pensamiento; infamia.

[zemorah]זמְוֹרהָ ramo, sarmiento.

[zamir]זמָיִר I. poda; II. música, canto.
[zamam]זמָםָ plan.

[zamam]זמָםַ Q. planear, pensar, tramar.

[zeman]זמְןָ fecha, tiempo determinado.

[zaman]זמָןַ* Pu. estar establecido.

[zamar]זמָרַ I. Pi. cantar (con acompañamiento musical), tocar un instrumento, celebrar; II. Q. podar; Ni.
ser podado.

[zémer]זמֶרֶ especie de gacela.

[zimrah]זמִרְהָ I. canto, música; II. fuerza.

[zan]זןַ especie, clase.

[zanab]זנָבָ cola, cabo.

[zanab]זנָבַ* Pi. atacar la retaguardia.

cstr. constructo
Pu. Pual
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[zanah]זנָהָ Q. fornicar, prostituirse, ser infiel; Pu. ser buscada (la prostituta); Hi. llevar a la prostitución,
dedicarse a la prostitución.

[zenunim]זנְוּניִם fornicación, prostitución, infidelidad.

[zenut]זנְוּת fornicación, prostitución, infidelidad.

˒zana]זנָחַ* ] I. Hi. despedir mal olor; II. Q. aborrecer, repudiar; Hi. rechazar, descartar.

[zanaq]זנָקַ* Pi. saltar.

˒ze]זעֵהָ ah] sudor.

˒za]זעַוֲהָ awah] terror.

˒ze]זעְיֵר er] un poco.

˒za]זעָךְַ * ak] Ni. apagarse.
˒za]זעָםַ am] Q. estar furioso, descargar la cólera; Ni. estar indignado.

˒zá]זעַםַ am] ira, cólera, indignación.

˒za]זעָףַ ap] Q. indignarse; tener mal aspecto.

˒zá]זעַףַ ap] furia, ira.

˒za]זעָףֵ ep] enfurecido.

˒za]זעָקַ aq] Q. pedir auxilio, gritar, reclamar; Ni. dar la alarma. movilizarse; Hi. clamar, dar la alarma,
movilizar.

˒ze]זעְקָהָ aqah] clamor, grito.

[zépet]זפֶתֶ brea, pez.

[ziqqim]זקִּיִם I. cadenas; II. flechas encendidas.

[zaqan]זקָןָ barba, melena.

[zaqen]זקָןֵ Q. ser/estar viejo, envejecer; Hi. envejecer.

[zaqen]זקָןֵ viejo, anciano, persona de autoridad.

[zóqen]זקֹןֶ vejez.

[ziqnah]זקִנְהָ vejez.
[zequnim]זקְנֻיִם vejez.

[zaqap]זקָףַ Q. enderezar.

[zaqaq]זקָקַ Q. refinar, filtrar; Pi. refinar; Pu. ser refinado.

[zar]זרָ extranjero, extraño, profano.

[zer]זרֵ borde, ribete.

˒zara]זרָאָ ] asco, náusea.

[zarab]זרָבַ* Pu. secarse.

[zerubbabel]זרְבֻּבָלֶ Zorobabel.
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[zarah]זרָהָ I. Q. aventar, esparcir; Ni. ser aventado, dispersado; Pi. esparcir, dispersar; Pu. ser esparcido,
extendido; II. Pi. calcular.

/זרְוֹעַ  ˒zeroa]זרְעַֹ  ] brazo, poder, fuerza, ayuda, fuerzas armadas.

˒zerúa]זרֵוּעַ  ] semilla, germen.

[zarzip]זרַזְיִף llovizna.

[zarzir]זרַזְיִר gallo (?).

˒zara]זרָחַ ] Q. salir (el sol), brillar, aparecer.

˒zéra]זרֶחַ ] amanecer.

[zaram]זרָםַ* Poel soltar (la lluvia).

[zérem]זרֶםֶ lluvia, aguacero.
[zirmah]זרִמְהָ miembro viril.

˒zara]זרָעַ ] Q. sembrar; Ni. ser sembrado, concebir; Pu. ser sembrado; Hi. producir semilla, quedar
embarazada.

˒zéra]זרֶעַ ] (זרַעְוֹ) semilla, semen, siembra, descendencia.
˒zero]זרֵעֹיִם im] legumbres.

˒zer]זרֵעְנֹיִם onim] legumbres.

[zaraq]זרָקַ Q. rociar, esparcir; Pu. ser rociado.

[zarar]זרָרַ I. Poel estornudar; II. Q. ser exprimido (curada una herida).

[zéret]זרֶתֶ palmo (medida = 22.1 cm.).

]ח ]
˒]חבֹ ob] (חבֻּוֹ) pecho, seno.

˒]חבָאָ* aba˒ ] Ni. y Pu. esconderse; Hi. esconder; Ho. estar encerrado; Hitp. esconderse.

˒]חבָבַ abab] Q. amar.

˒]חבָהָ abah] Q. y Ni. esconderse.

˒]חבַּוּרהָ abburah] herida, cicatriz.
˒]חבָטַ aba˒ ] Q. trillar, varear (tumbar las aceitunas con varas); Ni. ser golpeado, trillado.

˒]חבָיִב abib] querido.

˒]חבֶיְוֹן ebyon] velo.

˒]חבָלַ abal] I. Q. tomar en prenda, como garantía; Ni. quedar empeñado; II. Pi. concebir, estar
embarazada; III. Q. hacer el mal; Ni. sufrir los males; Pi. perjudicar, arrasar; Pu. ser quitado; faltar.

˒]חבֶלֶ ébel] ;חבַלְוֹ) pl. (חבֲלָיִם I. cuerda, lote, ataduras, terreno, banda; II. destrucción.

(?) traducción dudosa
Hitp. Hitpael
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˒]חבֵלֶ ébel] (pl. ;חבֲלָיִם cstr. (חבֶלְיֵ dolores de parto, cría.

/חבֲלֹהָ ˒]הבֲלֹ abol, ˒ abolah] prenda, garantía.

˒]חבַלְהָ ablah] atadura.
˒]חבִּלֵ ibbel] mástil (?).

˒]חבֹלֵ obel] piloto.

˒]חבֹלְיִם obelim] concordia.

תחבֲצַּלֶֶ  [˒ aba˒ ˒ élet] narciso, lirio.

˒]חבָקַ abaq] Q. abrazar, cruzarse de brazos; Pi. abrazarse, revolcarse.

˒]חבִּקֻ ibbuq] (sust.) cruzarse (de brazos).

˒]חבָרַ abar] Q. unir, asociar; Pi. unir, sujetar; Pu. unirse; Hi. amontonar; Hitp. aliarse, juntarse.

˒]חבָרֵ aber] compañero, amigo.

˒]חבַּרָ abbar] socio.

˒]חבֶרֶ éber] I. compañía, banda; II. conjuro, brujería.
˒]חבֲרַבְּרֻוֹת abarburot] manchas de la piel (del leopardo).

˒]חבֶרְהָ ebrah] compañía.

˒]חבֲרֶתֶ abéret] compañera.

˒]חבֹרֶתֶ obéret] serie.
9

˒]חבָשַׁ abaš] Q. fajar, envolver, vendar, trenzar; condenar; Pi. vendar; Pu. ser vendado.

˒]חבֹשֵׁ obeš] médico.
˒]חבֲתִּיִם abittim] galletas (o: fritos).

˒]חגַ ag] fiesta, procesión.

˒]חגַּהָ aggah] espanto, terror.

˒]חגָבָ agab] langosta, saltamontes.

˒]חגָגַ agag] Q. celebrar una fiesta; rodar (?).

˒]חגָוּ agu] grieta, escondite.

pl. plural
sust. sustantivo
9Ortiz, P., V., S.J. (2000). Lexico Hebreo-Espanol y Arameo-Espanol (electronic ed.). Miami: Sociedades Biblicas
Unidas.
Q. Qal
Pi. Piel
Pu. Pual
(?) traducción dudosa
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˒]חגֲוֹר agor] cinturón.

˒]חגֲוֹרהָ agorah] cinturón.

˒]חגַּיַ aggay] Ageo (Hageo).
˒]חגָרַ agar] Q. ceñir, sujetar, armarse.

˒]חדַ ad] I. afilado; II. uno (= .(אחֶדָ

˒]חדָדַ adad] Q. ser afilado; Hi. afilar; Ho. estar afilado; Hitp. mostrarse afilado (?).

˒]חדָהָ adah] Q. alegrarse; Pi. alegrar.

˒]חדַּוּד addud] filo.

˒]חדֶוְהָ edwah] alegría.

˒]חדָלַ adal] Q. cesar, desistir, acabarse, faltar.

˒]חדָלֵ adel] (cstr. (חדֲלַ que renuncia a algo; rechazado.

˒]חדֶלֶ édel] mundo.

˒]חדִּלֶקֶ iddéleq] Tigris.
˒]חדֵקֶ édeq] espino, maleza.

˒]חדָרַ adar] Q. amenazar de todas partes.

˒]חדֶרֶ éder] habitación, alcoba, nicho, sur.

˒]חדָשָׁ adaš] nuevo, reciente; otro.

˒]חדָשַׁ* adaš] Pi. inaugurar, renovar; Hitp. renovarse.

˒]חדֹשֶׁ ódeš] luna nueva, mes, duración, época de celo (de un animal).

˒]חוֹב ob] deuda.

˒]חוּב* ub] P. hacer pagar.

˒]חוּג ug] Q. trazar un círculo.

˒]חוּג ug] círculo, bóveda.

˒]חוּד ud] Q. proponer una adivinanza.

˒]חוָהָ* awah] I. Pi. exponer, enseñar; II. Hishtafel arrodillarse, inclinarse, adorar (según otros: .(שׁחָהָ →
˒]חוַּהָ awwah] aldea, campamento.

˒]חוַּהָ awwah] Eva.

˒]חוֹחַ  óa˒ ] (pl. ,חוֹחיִם (חוֲחָיִם I. espina, zarza; II. hueco.

Hi. Hifil
Hitp. Hitpael
cstr. constructo
* forma hipotética
pl. plural
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˒]חוּט u˒ ] hilo, cuerda.

˒]חוֹל ol] arena, playa.

˒]חוּל ul] .חיִל →
˒]חוּם um] gris (?).

˒]חוֹמהָ omah] muro, muralla.

˒]חוּס us] Q. tener compasión, preocuparse por, perdonar.

˒]חוֹף op] costa, orilla.

˒]חוּץ u˒ ] fuera, afuera, por fuera; calles, intemperie, el exterior.

˒]חוֹקקֵ oqeq] jefe.

˒]חוָרַ awar] Q. ponerse/estar pálido.

˒]חוּר ur] blanco.

˒]חוֹריַ oray] pálido.

˒]חוּשׁ uš] I. Q. apresurarse, estar impaciente; Hi. apresurar; angustiarse; II. Q. gozar (?)
˒]חוֹתםָ otam] sello, anillo; candado.

˒]חזָהָ azah] Q. mirar, ver, tener visiones, imaginarse.

˒]חזָהֶ azeh] pecho (de un animal).

˒]חזֹהֶ ozeh] vidente, profeta.

˒]חזָוֹן azon] visión, visión profética.

˒]חזֲוֹת azot] visiones.

˒]חזָוּת azut] visión, aspecto; contrato.

˒]חזִּיָוֹן izzayon] visión, pesadilla.

˒]חזֲיִז aziz] relámpago.

˒]חזֲיִר azir] cerdo, jabalí.

˒]חזָקָ azaq] fuerte, duro, violento, poderoso.

˒]חזָקַ azaq] Q. hacerse/ser fuerte, tener valor, endurecerse; Pi. fortalecer, reforzar, apoyar; Pu. ser
consolidado; Hi. agarrar, sostener, persistir; Hitp. esforzarse, tener valor.

˒]חזָקֵ azeq] fuerte.

˒]חזֵקֶ ézeq] fuerza.

˒]חזֹקֶ ózeq] fuerza.

˒]חזֶקְהָ ezqah] (con) fuerza.
˒]חזָקְהָ ozqah] fuerza, violencia.

הוּחזִקְיִָּ  / ˒]חזִקְיִּהָ izqiyyah, ˒ izqiyyáhu] Ezequías.

˒]חזָרַ azar] Q. girar.
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˒]חחָ a˒ ] gancho, argolla, hebilla.

˒]חטָאָ a˒ a˒ ] Q. fallar, pecar; Pi. compensar, reparar, expiar; Hi. fallar; hacer pecar; Hitp. purificarse;
huir.

˒]חטֵאְ e˒ ˒ ] error, pecado, culpa.

˒]חטַּאָ a˒ ˒ a˒ ] pecador.

˒]חטֲאָָה a˒ a˒ ah] falla, pecado, culpa; sacrificio por el pecado.

˒]חטַּאָָה a˒ ˒ a˒ ah] pecado, delito.

˒]חטֶאְָה e˒ ˒ ah] falla.

˒]חטַּאָת a˒ ˒ a˒ t] pecado, sacrificio por el pecado.

˒]חטָבַ a˒ ab] Q. cortar (leña); Pi. ser tallado.
˒]חטֹבֵ o˒ eb] leñador.

˒]חטֲבֻוֹת a˒ ubot] colcha, sábanas (?).

˒]חטִּהָ i˒ ˒ ah] trigo, cereales.

˒]חטָםַ a˒ am] Q. contenerse.

˒]חטָףַ a˒ ap] Q. secuestrar.

˒]חטֹרֶ ó˒ er] retoño.

˒]חיַ ay] vivo, (agua) corriente; usado en los juramentos (= por vida de...).

˒]חיַ ay] (sust.) ˒]חיַּיִם → ayyim].

˒]חיַּבָ ayyab] deudor (= pecador).

˒]חיִדהָ idah] adivinanza, enigma.
˒]חיָהָ ayah] Q. vivir, revivir, sanar; Pi. dejar con vida, revivir, realizar; Hi. dar vida, perdonar la vida.

˒]חיַּהָ ayyah] ser viviente, animal, fiera; buitre; ejército; habitación.

˒]חיַּוֹת ayyot] fuertes.

˒]חיַּוּת ayyut] de por vida.

˒]חיַּיִם ayyim] vida, salud, sustento.

˒]חיִל il] I. Q. girar, retorcerse, temblar, tener dolores de parto; Polel retorcer, dar a luz; Polal
estremecerse, nacer; Hi. sacudir; Ho. nacer; Hitpolel girar, estremecerse, acobardarse; Hitpalpel
temblar; II. Q. ser firme; III. Q., Polel y Hitpolel esperar.

˒]חיַלִ áyil] fuerza, riqueza, habilidad, vigor, clase pudiente, ejército.

/חלֵ ˒]חיֵל el] baluarte, muralla.

˒]חיִל il] dolores de parto, dolor.
˒]חיִלהָ ilah] tormento.

sust. sustantivo
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˒]חיִן in] fuerza.

˒]חיַץִ ái˒ ] pared.

˒]חיִצוֹן i˒ on] exterior.
˒]חיֵק eq] seno, regazo.

˒]חיִשׁ iš] aprisa.

˒]חךְֵ  ek] paladar, boca.

˒]חכָהָ akah] Q. y Pi. esperar.

˒]חכַּהָ akkah] anzuelo.

˒]חכַלְיִליִ aklili] chispeante, oscuro (?).

˒]חכֲלְלִוּת aklilut] cualidad de ser chispeante, turbio (?).

˒]חכָםַ akam] Q. hacerse/ser sabio, sensato, hábil, actuar sabiamente, aprender; Ni. ser sabio; Pi. enseñar,
hacer sabio; Pu. ser experto; Hi. hacer sabio; Hitp. hacerse sabio, dárselas de sabio.

˒]חכָםָ akam] sabio, hábil, experto, maestro.

˒]חכָמְהָ okmah] sabiduría, inteligencia, habilidad, prudencia.

˒]חכָמְוֹת okmot] sabiduría.

˒]חכָרַ akar] Q. insultar (?).

˒]חלֹ ol] profano.

˒]חלָאָ ala˒ ] Q. enfermarse; Hi. corroerse.

˒]חלֶאְָה el˒ ah] herrumbre, moho.

˒]חלָבָ alab] leche.
˒]חלֵבֶ éleb] grasa, gordura; lo más nutritivo, lo mejor.

˒]חלֶבְּנְהָ elbenah] gálbano (resina aromática).

˒]חלֶדֶ éled] vida.

˒]חלֹדֶ óled] topo (otros: comadreja).

˒]חלָהָ alah] I. Q. enfermarse, estar enfermo, perder las fuerzas, sentir dolor; Ni. enfermarse, debilitarse,
afanarse; Pi. provocar enfermedades; Pu. estar agotado; Hi. afligir; Ho. ser/estar herido; Hitp.
enfermarse; II. Pi. aplacar, buscar el favor.

˒]חלַּהָ allah] rosca (de pan).

˒]חלֲוֹם alom] sueño (visión).

˒]חלַּוֹן allon] ventana.

˒]חלֲוֹף alop] indefenso.
˒]חלָוּץ alu˒ ] liso.

Ni. Nifal
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˒]חלֲוּשׁהָ alušah] derrota.

˒]חלַחְלָהָ al˒ alah] estremecimiento.

˒]חלָטַ* ala˒ ] Hi. tomarle a alguien la palabra.
˒]חלֲיִ ali] joya.

˒]חלֳיִ oli] enfermedad, sufrimiento.

˒]חלֶיְהָ elyah] collar.

˒]חלָיִל alil] flauta.

˒]חלָיִלהָ alílah] ¡Dios me libre!

˒]חלֲיִפהָ alipah] cambio, turno, remedio, muda de ropa; el pasado.

˒]חלֲיִצהָ ali˒ ah] despojos, armas.

˒]חלֵכְהָ elkah] infeliz (?).

˒]חלָלָ alal] I. profanado, violado, infame; II. herido, asesinado.

˒]חלָלַ* alal] I. Ni. ser/quedar profanado; Pi. profanar, violar; cosechar; Pu. ser profanado; Hi. quebrantar;
profanar; comenzar; Ho. comenzarse; II. Q. y Ni. ser traspasado; Pi. apuñalar; Pu. ser asesinado; Poel
ser traspasado; III. Pi. tocar la flauta.

˒]חלָםַ alam] I. Hi. hacerse fuerte, fortalecer, dejar impune; II. Q. soñar.

תחלַּמָוּ [˒ allamut] malva (otros: clara de huevo, suero) (?) (= cosa insípida).

˒]חלַּמָיִשׁ allamiš] pedernal.

˒]חלָףַ alap] Q. pasar, avanzar, sucederse, rozar, deslizarse, cesar; Pi. cambiar; Hi. sustituir, cambiar,
renovarse.

˒]חלֵףֶ élep] cambio, recompensa.

˒]חלָץַ ala˒ ] I. Q. armar; Ni. armarse; Hi. armar; II. Q. quitar, despojar; Ni. librarse; Pi. arrancar, librar,
salvar.

˒]חלֲצָיַםִ ala˒ áyim] caderas, cintura.

˒]חלָקָ alaq] liso, llano, suave, pelado.

˒]חלָקַ alaq] I. Q. ser suave; Hi. martillar, adular; II. Q. repartir, recibir su parte; Ni. ser repartido,
repartirse; Pi. repartir, dividir; Pu. ser repartido; Hi. repartirse; Hitp. dividirse.

˒]חלַּוּק alluq] liso.

˒]חלֵקֶ éleq] I. halago; II. parte, porción, herencia, suerte, destino, puesto.

˒]חלֶקְהָ elqah] I. halago; parte sin pelo; II. campo, parcela.

˒]חלֲקֻּהָ aluqqah] grupo.
˒]חלֲקַלְקַּוֹת alaqlaqqot] lugar resbaladizo; halagos, intrigas.

˒]חלָשַׁ alaš] I. Q. derrotar, vencer; II. Q. desaparecer.

˒]חלַּשָׁ allaš] débil.
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˒]חםָ am] I. suegro; II. caliente.

˒]חםֹ om] calor.

˒]חמֶאְָה em˒ ah] cuajada, leche.
˒]חמָדַ amad] Q. desear, codiciar, anhelar, deleitarse; Ni. ser deseable; Pi. anhelar; Hi. causar placer.

˒]חמֶדֶ émed] encanto, belleza.

˒]חמֶדְהָ emdah] lo que es deseable, valioso.

˒]חמֲדֻוֹת amudot] tesoros, cosas preciosas.
10

˒]חמַּהָ ammah] calor.

˒]חמֵהָ emah] (cstr. (חמֲתַ ira, furor, ardor; veneno.
˒]חמָוֹץ amo˒ ] oprimido (o bien: opresor).

˒]חמָוּץ amu˒ ] rojo.

˒]חמַּוּק ammuq] curvas.

רחמֲוֹ [˒ amor] asno, burro.

˒]חמָוֹת amot] suegra.

˒]חמֹטֶ óme˒ ] especie de lagarto.

˒]חמָיִץ ami˒ ] forraje exquisito.

˒]חמֲיִשׁיִ amiši] quinto.

˒]חמָלַ amal] Q. conmoverse, sentir lástima; ahorrar, perdonar; prescindir.

˒]חמֶלְהָ emlah] compasión, misericordia.
˒]חמֻלְהָ umlah] compasión.

˒]חמָםַ amam] Q. calentarse, estar caliente; tener fiebre; estar furioso; Ni. dedicarse a la prostitución; Pi.
incubar; Hitp. calentarse.

˒]חמַּןָ amman] altar (pagano).

˒]חמָסָ amas] violencia, crimen.
˒]חמָסַ amas] Q. hacer violencia, abusar de, pensar mal; Ni. ser violentado.

˒]חמָץַ ama˒ ] Q. oprimir.

10Ortiz, P., V., S.J. (2000). Lexico Hebreo-Espanol y Arameo-Espanol (electronic ed.). Miami: Sociedades Biblicas
Unidas.
cstr. constructo
Q. Qal
Ni. Nifal
Pi. Piel
Hitp. Hitpael
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˒]חמָץֵ ame˒ ] Q. fermentar; Hitp. amargarse (figurado).

˒]חמָץֵ ame˒ ] fermentado, con levadura.

˒]חמֹץֶ óme˒ ] vinagre.
˒]חמָקַ amaq] Q. irse; Hitp. ir de un lado a otro.

˒]חמָרַ amar] I. Q. hervir, espumear; Poalal hervir, arder; Hi. hacer sufrir; II. Q. calafatear (tapar las
rendijas); III. Q. amontonar.

˒]חמֵרָ emar] brea.

˒]חמֶרֶ émer] vino.

˒]חמֹרֶ ómer] I. hervor; II. barro, arcilla; III. hómer (medida = 220 litros; otros: 394 l.)

˒]חמָשַׁ amaš] Q. armarse o ponerse en orden de batalla; Pi. cobrar una quinta parte.
˒]חמָשֵׁ ameš] (fem. ,חמֲשִּׁהָ cstr. (חמֲשֶׁתֶ cinco.

˒]חמֲשִּׁיִם amiššim] cincuenta.

˒]חמֹשֶׁ ómeš] I. una quinta parte; II. ingle, vientre.

˒]חמֵתֶ émet] cuero (odre).

˒]חןֵ en] gracia, belleza, favor, aprecio.

˒]חנָהָ anah] Q. acampar, habitar; sitiar; declinar (el día).

˒]חנֲוֹךְ  anok] Henoc.

˒]חנַּוּן annun] compasivo, bondadoso.

˒]חנָוּת anut] bóveda.

˒]חנָטַ ana˒ ] I. Q. tener frutos casi maduros; II. Q. embalsamar.
˒]חנֲטֻיִם anu˒ im] embalsamamiento.

˒]חנָיִךְ  anik] seguidor.

˒]חנֲיִנהָ aninah] compasión.

˒]חנֲיִת anit] lanza.

˒]חנָךְַ  anak] Q. estrenar, inaugurar, dedicar, acostumbrar.

˒]חנֲכֻּהָ anukkah] dedicación, inauguración.

˒]חנִּםָ innam] gratis, desinteresadamente; en vano, sin razón.

˒]חנֲמָלַ anamal] aguacero.

˒]חנָןַ anan] I. Q. ser bondadoso, favorecer, compadecerse, conceder un favor; Pi. hablar con ternura; Poel
compadecerse; Ho. ser tratado con compasión; Hitp. suplicar, alcanzar misericordia; II. Q. oler mal.

˒]חנָףֵ anep] Q. ser impío, ser/estar profanado; Hi. profanar, pervertir.

Hi. Hifil
fem. femenino
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˒]חנָףֵ anep] impío, malvado, infame.

˒]חנֹףֶ ónep] crimen.

˒]חנֲפֻּהָ anuppah] maldad.
˒]חנָקַ anaq] Ni. ahorcarse; Pi. estrangular.

˒]חסָדַ* asad] I. Hitp. ser fiel; II. Pi. injuriar.

˒]חסֶדֶ ésed] (חסַדְּוֹ) I. solidaridad, amor, bondad, lealtad, compromiso, amabilidad, buenas acciones; II.
infamia.

˒]חסָהָ asah] Q. refugiarse.

˒]חסָוּת asut] refugio.

˒]חסָיִד asid] leal, solidario, amigo, piadoso, vasallo.
˒]חסֲיִדהָ asidah] cigüeña.

˒]חסָיִל asil] especie de langosta.

˒]חסֲיִן asin] poderoso.

˒]חסָלַ asal] Q. devorar.

˒]חסָםַ asam] Q. poner bozal, cerrar el paso, hacer un dique.

* ןחסַָ  [˒ asan] Ni. ser almacenado.

˒]חסֹןֶ ósen] tesoro, riquezas, bienes.

˒]חסָןֹ ason] fuerte.

˒]חסָףַ asap] Q. revelar.

˒]חסָרַ asar] Q. disminuir, faltar, carecer; Pi. poner por debajo, privarse de; Hi. faltar.
˒]חסָרֵ aser] necesitado, escaso.

סרֶחֶ  [˒ éser] escasez, necesidad, pobreza.

˒]חסֹרֶ óser] falta, necesidad.

˒]חסֶרְוֹן esron] pérdida.

˒]חףַ ap] puro.

˒]חפָאָ* apa˒ ] Pi. proferir.

˒]חפָהָ apah] Q. cubrir, tapar; Ni. estar recubierto; Pi. recubrir.

˒]חפֻּהָ uppah] baldaquino; alcoba.

˒]חפָזַ apaz] Q. y Ni. precipitarse, huir; angustiarse.

˒]חפִּזָוֹן ippazon] prisa.
˒]חפָנְיַםִ opnáyim] puñado(s) (lo que cabe en las dos manos).

* forma hipotética
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˒]חפָףַ apap] Q. proteger.

˒]חפָץֵ ape˒ ] Q. apreciar, complacerse, preferir, desear, gustar.

ץחפֵָ  [˒ ape˒ ] que se complace, deseoso, de buena gana.
˒]חפֵץֶ épe˒ ] (חפֶצְוֹ) agrado, gusto, deseo; joya; ocupación, negocio.

˒]חפָרַ apar] I. Q. cavar, hacer hoyos, escarbar; explorar; II. Q. avergonzarse, quedar decepcionado; Hi.
avergonzarse, marchitarse; III. Pu. estar protegido (?).

˒]חפֲרַפְּרָהָ aparparah] murciélago (otros: topo).

˒]חפָשַׂ apaś] Q. explorar, examinar; Ni. ser saqueado; Pi. examinar, rastrear; Pu. ser buscado; Hitp.
esconderse, disfrazarse.

˒]חפֵשֶׂ épeś] intriga.

פשַׁחָ  [˒ apaš] Q. hablar con libertad; Pu. ser libre.

˒]חפֹשֶׁ ópeš] I. libertad; II. gualdrapa (para los caballos).

˒]חפֻשְׁהָ upšah] libertad (de los esclavos).

˒]חפָשְׁיִ opši] libre, liberto.
˒]חפָשְׁיִת opšit] aislamiento.

˒]חץֵ e˒ ] flecha, dardo.

צבַחָ  [˒ a˒ ab] Q. cavar, labrar, extraer; Ni. ser grabado; Pu. ser extraído; Hi. despedazar.

˒]חצֹבֵ o˒ eb] cantero (que labra las piedras).

˒]חצָהָ a˒ ah] I. Q. cortar, dividir; Ni. dividirse; II. Q. alcanzar.

˒]חצֲוֹת a˒ ot] mitad (medio).

,חצֵיִ ˒]חצֲיִ a˒ i, ˒ é˒ i] medio, mitad.

˒]חצֵיִ é˒ i] I. ;חצֲיִ → II. flecha.

˒]חצָיִר a˒ ir] I. hierba, pasto; II. puerro (parecido al ajo).

˒]חצֹןֶ ó˒ en] seno, brazos.

˒]חצֵןֶ é˒ en] seno, brazos.
˒]חצָץַ a˒ a˒ ] Q. marchar en orden; Pi. repartir agua; Pu. ser cortado.

˒]חצָץָ a˒ a˒ ] piedra, guijarro.

˒]חצַצֹרֵ a˒ o˒ er] .חצָרַ →

˒]חצֲצֹרְהָ a˒ o˒ erah] trompeta.

˒]חצָרַ* a˒ ar] Pi. y Hi. tocar trompeta.

˒]חצָרֵ a˒ er] (cstr. (חצֲרַ poblado, corral, atrio, patio, explanada.

Pu. Pual
(?) traducción dudosa
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˒]חקֹ oq] (pl. ;חקֻּיִם pl. cstr. ,חקֻּיֵ (חקִקְיֵ límite, tarea, porción, obligación, mandato.

˒]חקָהָ* aqah] Pu. estar grabado; Hitp. grabarse (?).

˒]חקֻּהָ uqqah] obligación, decreto, ley, ordenación.
˒]חקָקַ aqaq] Q. cavar, grabar, determinar, mandar; Pu. ser prescrito; Poel legislar, mandar; Ho. ser

grabado.
˒]חקָרַ aqar] Q. averiguar, examinar; Ni. comprobarse, escrutarse; Pi. investigar.

˒]חקֵרֶ éqer] investigación, misterio.

/חוֹר ˒]חרֹ or] I. noble; II. hueco, cueva.

˒]חרֻ ur] hoyo, calabozo.

˒]חרֲאָיִם ara˒ im] excremento.
˒]חרָבַ arab] I. Q. secarse, estar seco; quedar devastado; Ni. estar arrasado; Pu. secarse; Hi. secar; arrasar,

arruinar; Ho. quedar devastado; II. Q. matar, aniquilar; Ni. matarse unos a otros.
˒]חרָבֵ areb] seco, arruinado.

˒]חרֶבֶ éreb] espada, puñal, cuchillo, cincel.
˒]חרֹבֶ óreb] sequedad, calor.

˒]חרָבָהָ arabah] tierra seca.

˒]חרָבְהָ orbah] ruina, desolación; desierto.

˒]חרֲבָוֹן arabon] calor, aridez.

˒]חרָגַ arag] Q. temblar.

˒]חרַגְּלֹ argol] grillo.

˒]חרָדַ arad] Q. temblar, alarmarse, preocuparse; Hi. asustar, espantar.

˒]חרָדֵ ared] miedoso, cobarde.

˒]חרֲדָהָ aradah] terror, temblor; respeto, preocupación.

˒]חרָהָ arah] Q. enojarse, indignarse; Ni. irritarse; Hi. descargar la ira; Hitp. impacientarse; Tifel competir.

˒]חרֲוּזיִם aruzim] collares.
˒]חרָוּל arul] matorrales.

˒]חרָוֹן aron] incendio, ira.

˒]חרָוּץ aru˒ ] I. oro; II. trillo; foso; decisión; mutilado; III. activo.

˒]חרַחְוּר ar˒ ur] fiebre.

˒]חרֶטֶ ére˒ ] cincel, punzón.

˒]חרַטְבֹ ar˒ ob] adivino, mago.

˒]חרֳיִ ori] ardor (de la ira).

pl. plural
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˒]חרֹיִ ori] pan blanco (otros: mimbre).

˒]חרָיִט ari˒ ] saco, bolso.

˒]חרָיִץ ari˒ ] porción; hacha.
˒]חרָיִשׁ ariš] siembra, acción de arar.

˒]חרֲיִשׁיִ ariši] caliente.

˒]חרָךְַ  arak] Q. tostar (?).

יםחרֲכִַּ  [˒ arakkim] celosías, rejas.

˒]חרָםַ aram] Hi. consagrar, consagrar al exterminio, exterminar; Ho. ser consagrado al exterminio.

˒]חרָםֻ arum] chato, con la nariz deforme.

˒]חרֵםֶ érem] I. dedicación al uso sagrado, consagración al exterminio, exterminio; objeto consagrado al
exterminio; II. red (para pescar).

˒]חרֶמְשֵׁ ermeš] hoz.

˒]חרֵסֶ éres] I. sarna; II. sol.

˒]חרַסְיִת arsit] tiestos.

˒]חרָףַ arap] I. Q. pasar el invierno; II. Ni. ser prometido; III. Q. injuriar; Pi. injuriar, burlarse, derrotar.

˒]חרֹףֶ órep] invierno; madurez.

˒]חרֶפְּהָ erpah] insulto, infamia, objeto de burla.

˒]חרָץַ ara˒ ] Q. afilar, mutilar; decidir; Ni. estar decidido; II. Q. lanzarse.

˒]חרַצְבֻּוֹת ar˒ ubbot] cadenas, tormentos.

˒]חרַצְןָ ar˒ an] grano de la uva.
˒]חרָקַ araq] Q. rechinar (los dientes).

˒]חרָרַ arar] I. Q. quemar, arder, consumirse; Ni. quemarse; Pilpel encender; II. Ni. estar ronco.

˒]חרֲרֵיִם arerim] terreno pedregoso.

˒]חרֶשֶׂ éreś] cerámica, tiestos.

˒]חרָשָׁ araš] artesano, maestro.

˒]חרָשַׁ araš] I. Q. arar, labrar, forjar, trabajar, maquinar; Ni. ser arado; Hi. tramar; II. Q. ser sordo,
callarse; Hi. callarse, no hacer nada; Hitp. quedarse callado.

˒]חרֶשֶׁ éreš] I. magia, brujería; II. en secreto.

˒]חרֵשֵׁ ereš] sordo.

˒]חרֹשֶׁ óreš] bosque.

˒]חרֲשֹׁתֶ aróšet] acción de tallar, labrar.

˒]חרָתַ arat] Q. grabar.

˒]חשֲׂוּפיַ aśupay] desnudez.
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˒]חשָׂיִף aśip] rebaño de cabras.

˒]חשָׂךְַ  aśak] Q. retener, impedir, tener reparo; Ni. cesar, quedar impune, estar a salvo.

˒]חשָׂףַ aśap] Q. pelar, despojar, revelar, sacar.
˒]חשָׁבַ ašab] Q. estimar, pensar, planear, inventar, imputar, tener en cuenta; Ni. ser tenido en cuenta, ser

contado, estimado; Pi. calcular, contar, planear, inventar; Hi. creerse más; Hitp. ser contado entre.
˒]חשֵׁבֶ éšeb] cinturón, faja.

˒]חשֶׁבְּוֹן ešbon] cuenta, conclusión, plan.

˒]חשִּׁבָוֹן iššabon] preocupación; máquina.

˒]חשָׁהָ ašah] Q. callarse; Hi. callarse, quedarse quieto, hacer callar.

˒]חשֲׁוּקיִם ašuqim] anillos (de las columnas).
˒]חשָׁךְַ  ašak] Q. oscurecerse, estar oscuro, negro; Hi. oscurecer(se), denigrar.

˒]חשָׁךְֹ  ašok] oscuro, insignificante.

˒]חשֹׁךְֶ  óšek] oscuridad.

˒]חשֲׁכֵהָ ašekah] oscuridad.

˒]חשָׁלַ* ašal] Ni. estar rezagado.

˒]חשַׁמְלַ ašmal] metal bruñido (o: ámbar).

˒]חשַׁמְנַּיִם ašmannim] magnates (otros: objetos de bronce).

˒]חשֹׁןֶ óšen] pectoral.

˒]חשָׁקַ ašaq] Q. amar, enamorarse, desear; Ni. enamorarse; Pi. y Pu. abrazar, enganchar.

˒]חשֵׁקֶ éšeq] deseo.
˒]חשִּׁקֻיִם iššuqim] radios (de las ruedas) (?).

˒]חשַׁרְהָ ašrah] espesor.

˒]חשִּׁרֻיִם iššurim] cubos (de las ruedas) (?).

˒]חשֲׁשַׁ ašaš] hojas secas.

˒]חתַ at] terror.

˒]חתָהָ atah] Q. sacar, recoger.

˒]חתִּהָ ittah] terror.

.imptvחתֹּוּ Pi. de .חתָתַ

˒]חתִּוּל ittul] vendaje.

˒]חתַחְתַּיִם at˒ attim] terrores.
˒]חתִּיִ itti] hitita.

˒]חתִּיִת ittit] terror.

˒]חתָךְַ * atak] Ni. estar decretado.
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˒]חתָלַ* atal] Pu. y Ho. ser fajado.

˒]חתֲלֻּהָ atullah] pañales.

˒]חתָםַ atam] Q. sellar, confirmar; Ni. estar sellado; Pi. encerrarse; Hi. tener obturado.
˒]חתֹמֶתֶ otémet] anillo con sello.

˒]חתָןָ atan] esposo, novio.

˒]חתָןַ* atan] Hitp. emparentar.

˒]חתֹןֵ oten] suegro.

˒]חתֲנֻּהָ atunnah] boda.

˒]חתֹנֶתֶ oténet] suegra.

˒]חתָףַ atap] Q. adueñarse, elegir.
11

˒]חתֶףֶ étep] saqueo; bandido.

˒]חתָרַ atar] Q. perforar; remar.

˒]חתָתַ atat] Q. estar aterrado, consternado; Ni. temer, estar abatido; Pi. quebrar, espantar; Hi. destrozar,
aterrar.

˒]חתֲתַ atat] miedo.

]ט ]
˒]טאֵטאֵ e˒ ˒ e˒ ] Pilpel barrer.

˒]טבְוּליִם ebulim] turbante.

˒]טבַּוּר abbur] ombligo.

˒]טבָחַ aba˒ ] Q. matar, degollar.

˒]טבֶחַ éba˒ ] (טבִחְוֹ) matanza.

˒]טבַּחָ abba˒ ] I. cocinero; II. plur.: guardia.

˒]טבַּחָהָ abba˒ ah] cocinera.

˒]טבִחְהָ ib˒ ah] matanza.
˒]טבָלַ abal] Q. mojar, bañar(se), sumergir; Ni. mojarse, bañarse.

˒]טבָעַ aba˒ ] Q. hundirse, enterrarse; Pu. hundirse; Ho. hundirse, estar encajado.

11Ortiz, P., V., S.J. (2000). Lexico Hebreo-Espanol y Arameo-Espanol (electronic ed.). Miami: Sociedades Biblicas
Unidas.
Q. Qal
Ni. Nifal
Pi. Piel
Hi. Hifil
Pu. Pual
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˒]טבַּעַתַ abbá˒ at] anillo, aro, argolla.

˒]טהָוֹר ahor] limpio, puro, sincero.

˒]טהָרֵ aher] Q. ser/quedar limpio, puro, sano; Pi. limpiar, purificar, refinar, declarar puro; Pu. ser
purificado; Hitp. purificarse.

˒]טהֹרַ óhar] pureza, claridad.

˒]טהְרָ ehar] esplendor (?).

˒]טהָרֳהָ ohorah] purificación, declaración de pureza.

˒]טוֹב ob] Q. ser bueno, bello, agradable, valioso; Hi. hacer bien.

˒]טוֹב ob] bueno, bello, agradable, útil, bondadoso; bien, felicidad; planta olorosa.

˒]טוּב ub] bondad, dicha, belleza.
˒]טוָהָ awah] Q. hilar.

˒]טוּחַ  úa˒ ] Q. encalar, blanquear, revocar; Ni. ser revocado.

תטוֹטפָֹ [˒ o˒ apot] marcas, señales.

˒]טוּל ul] Hi. lanzar, expulsar; Ho. ser arrojado, desmayarse, agitarse; Pilpel arrojar.

˒]טוּר ur] fila, serie.

˒]טוּשׂ uś] Q. lanzarse en vuelo.

˒]טחָהָ* a˒ ah] Pi. disparar (el arco).

˒]טחְוֹן e˒ on] molino.

˒]טחֻוֹת u˒ ot] I. lo escondido, interior; II. ibis.

˒]טחָחַ a˒ a˒ ] Q. estar pegado, ciego.
˒]טחָןַ a˒ an] Q. moler, triturar.

˒]טחַנֲהָ a˒ anah] molino.

˒]טחְרֹיִם e˒ orim] hemorroides, tumores.

˒]טיִחַ  ía˒ ] revoque (de una pared).

˒]טיִט i˒ ] barro.

˒]טיִרהָ irah] cerca, campamento, almenas.

˒]טלַ al] rocío.

˒]טלָאָ ala˒ ] Q. tener varios colores; Pu. estar remendado.

˒]טלָהֶ aleh] cordero.

˒]טלַטְלֵהָ al˒ elah] lanzamiento.

Hitp. Hitpael
(?) traducción dudosa
* forma hipotética
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˒]טלָלַ* alal] Pi. techar.

˒]טמָאֵ ame˒ ] Q. ser/hacerse impuro; Ni. contaminarse; Pi. contaminar, profanar, declarar impuro, violar;
Pu. contaminarse; Ho. estar contaminado; Hitp. contaminarse; Hotpaal contaminarse.

˒]טמָאֵ ame˒ ] impuro, contaminado, profano.

˒]טמֻאְָה um˒ ah] impureza, contaminación, enmohecimiento.

˒]טמָהָ* amah] Ni. ser tenido por estúpido.

˒]טמָםַ* amam] Pilpel borrar (el rastro).

˒]טמָןַ aman] Q. esconder, guardar; Ni. esconderse; Hi. esconder.

˒]טנֶאֶ éne˒ ] cesta, canasta.

˒]טנָףַ* anap] Pi. manchar.
˒]טעָהָ* a˒ ah] Hi. extraviar.

˒]טעָםַ a˒ am] Q. gustar, disfrutar.

˒]טעַםַ á˒ am] gusto, sabor, discreción; decreto.

˒]טעָןַ a˒ an] I. Q. cargar; II. Pu. atravesar.

˒]טףַ ap] niños pequeños.

˒]טפָחַ* apa˒ ] I. Pi. extender; II. Pi. criar.

˒]טפֶחַ épa˒ ] cuatro dedos (medida = 7.124 cm.); cornisa (?).

˒]טפֹחַ ópa˒ ] cuatro dedos (medida = 7.125 cm.).

˒]טפִּחֻיִם ippu˒ im] cuidados.

˒]טפָלַ apal] Q. blanquear, recubrir.
˒]טפִסְרָ ipsar] oficial.

˒]טפָףַ apap] Q. caminar con pasitos cortos.

˒]טפָשַׁ apaš] Q. ser obtuso, embotado.

˒]טפִּשֵׁ ippeš] estúpido.

˒]טרָדַ arad] Q. gotear, insistir.

˒]טרָחַ* ara˒ ] Hi. cargar.

˒]טרֹחַ óra˒ ] carga.

˒]טרָיִ ari] reciente, (herida) abierta.

˒]טרֶםֶ érem] todavía no, antes de, antes que.

˒]טרָףָ arap] arrancado.
˒]טרָףַ arap] Q. apresar, despedazar; Ni. y Pu. ser despedazado; Hi. dar su ración.

˒]טרֶףֶ érep] presa, víctima; sustento.

˒]טרְפֵהָ erepah] animal despedazado (por fieras).
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]י ]
˒ya]יאַָב ab] Q. anhelar.
˒ya]יאָָה ah] Q. merecer.

˒ye]יאְוֹר or] .יאְרֹ →
˒ya]יאַָל* al] I. Ni. (נוֹעלַ) ser tonto; II. Hi. (הוֹאיִל) decidir, emprender, atreverse, dignarse, poder.

˒ye]יאְרֹ or] río, el Nilo, brazo del río, túnel.

.futיאָרֵ Hif. de .אוֹר

˒ya]יאַָשׁ* aš] Ni. (נוֹאַשׁ) renunciar a, desesperarse, cansarse, ¡imposible!; Pi. desanimarse.

[yabab]יבָבַ* Pi. lamentarse.

[yebul]יבְוּל cosecha.

.futיבַּטֵ Hif. de .נבָטַ*

.futיבִךְְּ  ap. Q. de .בכָהָ

[yabal]יבָלָ torrrente.
[yabal]יבָלַ* Hi. (הוֹביִל) llevar, traer, guiar; Ho. pasiva de Hi.

[yabbélet]יבַּלֶתֶ verruga.

[yabam]יבָםָ cuñado (de una viuda).

[yabam]יבָםַ* Pi. casarse con la viuda del hermano (ley del levirato).

[yebamah]יבְמָהָ cuñada (viuda de un hermano).

.futיבִןֶ ap. Q. de .בּנָהָ

[yabeš]יבָשֵׁ Q. secarse, estar seco, paralizado; Pi. secar; Hi. secar, agotar.

[yabeš]יבָשֵׁ seco, reseco.

[yabbašah]יבַּשָׁהָ tierra firme, tierra seca.

[yabbéšet]יבַּשֶׁתֶ tierra firme.

[yageb]יגָבֵ campo cultivado.
[yogeb]יגֹבֵ agricultor.

[yagah]יגָהָ* I. Hi. (הוֹגהָ) retirar; II. Ni. (נוּגהָ) estar afligido; Pi. afligir; Hi. (הוֹגהָ) atormentar, afligir.

[yagon]יגָוֹן dolor, aflicción, desgracia.

[yagor]יגָוֹר temeroso.

,יגָעֵַ  ˒yagía]יגָיִעַ  , yagéa˒ ] cansado.

˒yegía]יגְיִעַ  ] cansancio, trabajos, ganancia, posesiones.

.futגלֶיִ  ap. Q de. .גּלָהָ

ap. apocopado
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˒yaga]יגָעָ ] ganancia.

˒yaga]יגָעַ ] Q. cansarse, estar cansado; Pi. y Hi. cansar.

˒yegi]יגְעִהָ ah] fatiga.
[yagar]יגָרַ Q. temer.

[yegar]יגְרַ (aram.) montón de piedras.

[yad]ידָ (pl. (ידָוֹת mano, mano izquierda, brazo, garra; posesión, poder; orilla; monumento; ejes; veces
(múltiplos); pelotón.

[yadad]ידָדַ Q. echar (suertes).

[yedidut]ידְדִוּת amada.

[yadah]ידָהָ I. Q. disparar; Pi. expulsar; II. Hi. reconocer, alabar, confesar; Hitp. confesar (el pecado).
[yadid]ידָיִד amado, amigo, amable.

[yedidot]ידְיִדתֹ amor.

˒yada]ידָעַ ] Q. conocer, saber, darse cuenta, enterarse, reconocer, preocuparse por, elegir; tener relaciones

sexuales; Ni. pasivo de Q.; Pi. dar órdenes; Pu. ser conocido; Hi. (הוֹדיִעַ ) mostrar, revelar; Ho.
conocerse; Hitp. darse a conocer.

˒yidde]ידִּעְנֹיִ oni] adivino, mago.

˒ya]יהָּ ] forma abreviada de YHWH, nombre divino.

[yahab]יהָבַ Q. (solo en imperat.: (.etcהבַ da, ven acá, págame; ¡vamos!.

[yehab]יהְבָ tarea.

[yahad]יהָדַ* Hitp. hacerse judío.

[yhw]יהו forma variante del nombre ,[yhwh]יהוה (pronunc. prob.: yáho o yáhu), usada sobre todo en
nombres teofóricos (Yehohanan, etc).

˒yeho]יהְוֹאָחזָ  a˒ az] Joacaz.

˒yeho]יהְוֹאָשׁ aš] Joás.

[yehudah]יהְוּדהָ Judá.

[yehudi]יהְוּדיִ judío.

[yehudit]יהְוּדיִת Judit.

[yehudit]יהְוּדיִת lengua hebrea.

[yhwh]יהוה nombre propio de Dios (pron. prob.: yahweh). Etimología tradicional: del verbo ,היָהָ

primitivamente .(ser)הוָהָ

[yehoyakin]יהְוֹיכָיִן Joaquín.

pl. plural
pron. pronombre
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[yehoyaqim]יהְוֹיקָיִם Joaquim.

˒yehošúa]יהְוֹשׁוּעַ  ] Josué.

[yehošapat]יהְוֹשׁפָתָ Josafat.
.futיהְיִ ap. Q. de .היָהָ

[yahir]יהָיִר soberbio.

[yahalom]יהַלֲםֹ jade (otros: jaspe, diamante) (?).

[yobel]יוֹבלֵ carnero, cuerno de carnero; trompa; jubileo, año de remisión.

[yubal]יוּבלַ corriente (de agua).

[yom]יוֹם (pl. (ימָיִם día (desde el amanecer hasta el anochecer; las 24 horas), fecha, tiempo de vida, año.

[yomam]יוֹמםָ de día, en pleno día.

[yawan]יוָןָ Javán; Grecia.

[yawen]יוָןֵ fango.

[yonah]יוֹנהָ paloma.
[yonah]יוֹנהָ Jonás.

[yewani]יוְנָיִ griego.

[yoneq]יוֹנקֵ niño de pecho.

[yonéqet]יוֹנקֶתֶ retoño, planta tierna.

˒yo]יוֹעץֵ e˒ ] consejero.

˒yo]יוֹצאֵת e˒ t] abertura (otros: aborto).

˒yo]יוֹצרֵ er] alfarero.

[yoreh]יוֹרהֶ I. lluvia temprana (de otoño); II. arquero.

[yoter]יוֹתרֵ lo que sobra; ventaja; mucho, demasiado; fuera de.

[yazan]יזָןַ* Pu. estar en celo.

˒yéza]יזֶעַ ] sudor.

˒ya]יחָדַ ad] Q. juntarse; Pi. actuar con integridad.
˒yá]יחַדַ ad] unión, reunión; juntamente, en total, unos con otros, al mismo tiempo.

˒ya]יחַדְּוָ daw] juntamente, a la vez, todos.

˒ye]יחְזֶקְאֵל ezqe˒ l] Ezequiel.

˒ye]יחְזִקְיִּהָוּ izqiyyáhu] Ezequías.

˒ya]יחָיִד id] único (muy estimado), solitario.

˒ya]יחָיִל il] que espera.

˒ya]יחָלַ* al] Ni. (נוֹחלַ) esperar; Pi. esperar, confiar, soportar; Hi. esperar.

˒ya]יחָםַ am] Q. estar en celo; Pi. estar en celo; poner en celo.
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˒ya]יחַמְוּר mur] corzo.

˒ya]יחָףֵ ep] descalzo.

.futיחִרַ ap. Q. de .הרָהָ
˒ya]יחָשַׂ* aś] Hitp. empadronar, hacer el censo.

˒yá]יחַשַׂ aś] censo.

.futיטֵ ap. Q. de .נטָהָ

˒ya]יטָבַ ab] Q. ser bueno, estar bien, irle bien a uno, ser agradable; Hi. hacer bien, favorecer, tratar bien.

[yáyin]ייַןִ (cstr. (ייֵן vino.

.futיךְַ  ap. Hif. de .נכָהָ

˒yaka]יכָחָ* ] Ni. (נוֹכחַ) pleitear, mostrar la inocencia; Hi. (הוֹכיִחַ ) reprender, echar en cara, castigar,

hacer de juez, decidir; Ho. (הוּכחַ) ser corregido; Hitp. (התִוְכַּחַ) pleitear.

[yakol]יכָלֹ Q. poder, lograr, soportar, vencer.

[yalad]ילָדַ Q. dar a luz, engendrar, empollar; Ni. ,(נוֹלדַ) Pu. (ילֻּדַ) y Ho. nacer; Pi. asistir al parto; Hi.
(הוֹליִד) engendrar, tener hijos (el padre); Hitp. registrarse en el censo.

[yéled]ילֶדֶ hijo, niño, cría, descendiente.

[yaldah]ילַדְּהָ niña, joven.

[yaldut]ילַדְוּת juventud.

˒yala]ילָהַּ ] Q. languidecer.

[yillod]ילִּוֹד nacido, niño.

[yalid]ילָיִד nacido, hijo.

.futילֵךְֶ  ap. Q. de .הלָךְַ 

[yalal]ילָלַ* Hi. (היֵללִ) aullar, gemir, dar alaridos.

[yelel]ללֵיְ  aullido.

[yelalah]ילְלָהָ gemido, alarido.

[yallépet]ילַּפֶתֶ granos en la piel.
[yéleq]ילֶקֶ especie de langosta.

˒yalqu]ילַקְוּט ] zurrón, bolsa.

[yam]יםָ (pl. (ימַּיִם mar, lago, depósito, río (muy grande); occidente; elהיַּםַ הגַּדָוֹל mar Mediterráneo (“el

mar grande”); elיםַ המַּלֶחַ Mar Muerto (“el mar de la sal”); elיםַ־סוּף Mar Rojo (“mar de los juncos”).

[yamin]ימָיִן (mano) derecha; sur, meridional.

[yemim]ימְםִ víboras (?).

cstr. constructo
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[yaman]ימָןַ* Hi. (היֵמיִן) desviarse; dirigir(se) a la derecha, lanzar con la derecha.

[yemani]ימְנָיִ derecho; del sur.

yam]יםַ־סוּף sup] Mar Rojo (mar de los juncos).
[yamar]ימָרַ* Hi. cambiar; Hitp. tomar posesión.

[yamaš]ימָשַׁ* Hi. dejar tocar.

.futימָתָ ap. Q. de .וּתמ

[yanah]ינָהָ Q. ser violento; Hi. oprimir.

[yeniqah]ינְיִקהָ retoño.

[yanaq]ינָקַ Q. mamar, alimentarse, disfrutar; Hi. amamantar, alimentar.

[yanšup]ינַשְׁוּף lechuza (otros: ibis).

[yasad]יסָדַ I. Q. fundar, poner los cimientos, designar, gobernar; Ni. ser fundado; Pi. fundar, establecer;
Pu. ser fundado; Ho. ser puesto el cimiento; II. Ni. conspirar.

[yesud]יסְדֻ comienzo (?).

[yesod]יסְוֹד fundamento, cimiento, base.

[yesudah]יסְוּדהָ fundación.

[yissor]יסִּוֹר censor.

[yasap]יסָףַ Q. añadir, aumentar, volver a (hacer), seguir (haciendo); Ni. (נוֹסףַ) añadirse, enriquecerse; Hi.

(הוֹסיִף) añadir, aumentar, volver a (hacer), seguir (haciendo).

[yasar]יסָרַ Q. educar, instruir, reprender; Ni. escarmentar; Pi. (יסִּרַ) educar, corregir, castigar; Nitpael
escarmentar.

.futיסָרַ ap. Q. de .סוּר

˒ya]יעָדַ ad] Q. designar, señalar; Ni. (נוֹעדַ) reunirse, citarse, comprometerse, amotinarse; Hi. desafiar;
Ho. estar colocado, ser requerido.

˒ya]יעָהָ ah] Q. arrasar.

˒ya]יעָזַ* az] Ni. ser insolente.

˒ya]יעָיִם im] palas.

˒ya]יעָלַ* al] Hi. (הוֹעיִל) ayudar, servir, ser útil, sacar provecho.

.futיעַלַ ap. Q. de .עלָהָ

˒ya]יעָלֵ el] cabra montés.

˒ya]יעַלֲהָ alah] gacela.

˒yá]יעַןַ an] a causa de, porque, por.
,יעַנֲהָ ˒ya]יעָןֵ en, ya˒ anah] avestruz.

˒ya]יעָףֵ ep] Q. cansarse, estar cansado; Ho. cansarse.
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˒ya]יעָףֵ ep] cansado.

˒ye]יעְףָ ap] vuelo (?).

˒ya]יעָץַ a˒ ] Q. planear, proyectar, aconsejar, decidir; Ni. (נוֹעץַ) pedir consejo, consultar, deliberar; Hitp.
conjurarse, estar persuadido.

˒ya]יעַקֲבֹ aqob] Jacob.

˒yá]יעַרַ ar] I. bosque, espesura, huerto; II. panal.

˒ya]יעַרֲהָ arah] panal.

.futיעַשַׂ ap. Q de .עשָׂהָ

[yapah]יפָהָ Q. ser/hacerse hermoso; Pi. embellecer, adornar; Pealal ser muy bello; Ho. embellecerse,
adornarse.

[yapeh]יפָהֶ bello, agradable.

[yepeh-piyyah]יפְהֵ־פיִּהָ hermosa.

˒yapa]יפָחַ* ] Hitp. gemir.

˒yapéa]יפָחֵַ  ] testigo.
[yópi]יפֹיִ belleza.

.futיפִּלֹ Q. de .נפָלַ
˒yapa]יפָעַ* ] Hi. ( (וֹפיִעַ ה resplandecer, alumbrar, darse a conocer.

˒yip]יפִעְהָ ah] brillo.

˒ya]יצָאָ a˒ ] Q. salir, proceder, aparecer, escapar, extenderse, gastar, terminar; Hi. (הוֹציִא) sacar,

expulsar; Ho. (הוּצאָ) ser sacado, desembocar.

˒ya]יצָבַ* ab] Hi. establecer; Hitp. establecerse, presentarse, mantenerse, hacer frente.

˒ya]יצָגַ* ag] Hi. poner, instalar, dejar; Ho. quedarse.

˒yi]יצִהְרָ har] aceite.

˒ya]יצָוּעַ  úa˒ ] cama.

˒yi]יצִחְקָ ˒ aq] Isaac.
˒ya]יצָיִא í˒ ] lo que procede (hijo).

˒ya]יצָיִעַ  ía˒ ] anexo (edificio).

˒ya]יצָעַ* a˒ ] Hi. acostarse; humillarse; Ho. estar acostado.

˒ya]יצָקַ aq] Q. derramar, infundir, fundir, derretirse; Hi. derramar (presentar?); Ho. ser derramado, ser
fundido, fluir, estar presentado.

˒ye]יצְקֻהָ uqah] fundición.
˒ya]יצָרַ ar] Q. formar, esculpir, organizar, disponer; Ni. ser formado; Pu. ser modelado; Ho. ser forjado.

˒yé]יצֵרֶ er] obra, escultura; carácter, libertad.
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˒ye]יצְרֻיִם urim] miembros (cuerpo).

˒ya]יצָתַ at] Q. arder, quemar; Ni. ser incendiado, quemado; Hi. incendiar, quemar.

[yéqeb]יקֶבֶ (יקִבְוֹ) lagar (para pisar las uvas).
[yaqad]יקָדַ Q. y Ho. arder.

[yeqod]יקְדֹ incendio.

[yeqahah]יקְהָהָ (cstr. (יקִּהְתַ obediencia.

[yaqud]יקָוּד fogón.

˒yaqo]יקָוֹט ] hilo.

[yequm]יקְוּם seres vivos.

,יקָוֹשׁ ,yaquš]יקָוּשׁ yaqoš] cazador de pájaros.

.futיּקִּחַ Q. de .לקָחַ

[yaqqir]יקַּיִר querido.

.futיקָםָ ap. Q. de .קוּם
˒yaqa]יקָעַ ] Q. dislocarse, hastiarse; Hi. ajusticiar, empalar; Ho. ser empalado, ajusticiado.

˒yaqa]יקָץַ ] Q. despertarse.

[yaqar]יקָרַ Q. valer, ser precioso, escaso, ser honrado; Hi. hacer escasear, aliviar.

[yaqar]יקָרָ valioso, costoso, raro.

[yeqar]יקְרָ precio, valor, recompensa, riqueza.

[yeqarah]יקְרָהָ preciosa.

[yaqaš]יקָשַׁ Q. poner trampas, atrapar; Ni. caer en la trampa; Pu. enredarse.

˒yare]ירָאֵ ] Q. temer, respetar, honrar; Ni. ser temido; Pi. asustar; Hitp. ser terrible, desconfiar.

˒yare]ירָאֵ ] temeroso, cobarde.

.futירַאְ ap. Q. de .ראָָה

˒yir]ירִאְָה ah] temor, respeto.

[yareb]ירָבֵ grande.
˒yarob]ירַבָעְםָ am] Jeroboam.

[yarad]ירָדַ Q. bajar(se), caer; Hi. (הוֹריִד) hacer bajar, derribar; Ho. ser bajado, abatido.

[yarden]ירַדְּןֵ Jordán.

[yarah]ירָהָ I. Q. lanzar, disparar; Ni. ser ejecutado; Hi. disparar; II. Hi. hacer llover; Ho. ser regado; III.
Hi. enseñar, instruir, indicar.

[yaroq]ירָוֹק hierba verde.

˒yaréa]ירָחֵַ  ] luna.

˒yéra]ירֶחַ ] mes.
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˒yere]ירְחֵוֹ o] Jericó.

˒yara]ירָטַ ] Q. precipitarse; arrojar.

[yarib]ירָיִב adversario (en un juicio).
˒yeri]ירְיִעהָ ah] cortina, tienda de campaña.

[yarek]ירָךְֵ  muslo, cadera.

[yarkah]ירַכְּהָ extremo, fondo, punta.

/ירִמְיְהָוּ ,yirmeyah]ירִמְיְהָ yirmeyáhu] Jeremías.

˒yara]ירָעַ ] Q. temblar.

.futירָץָ ap. Q. de .רוּץ

קירַָ  [yaraq] Q. escupir.

[yaraq]ירָקָ verdura.

[yéreq]ירֶקֶ hierba, pasto.

[yeraqon]ירֵקָוֹן palidez; tizón (plaga de los cereales).
[yeraqraq]ירְקַרְקַ verdoso.

[yaraš]ירָשַׁ I. Q. tomar posesión, poseer, heredar, desposeer; Ni. carecer, arruinarse; Pi. apoderarse; Hi.

(הוֹריִשׁ) desposeer, ocupar, heredar; II. Q. pisar las uvas.

[yerešah]ירְשֵׁהָ posesión.

[yeruššah]ירְשֻּׁהָ posesión.

.futישָׂםֶ ap. Q. de .שׂיִם

[yeš]ישֵׁ (partíc.) hay, existe(n); (sust.) riquezas.

[yašab]ישָׁבַ Q. sentarse, estar sentado, estar situado, habitar, permanecer; Ni. ser/estar habitado; Pi.

colocar; Hi. (הוֹשׁיִב) hacer sentar, establecer, dejar, casarse; Ho. ser habitado.

.futישָׁבָ ap. Q. de .שׁוּב

[yošeb]ישֹׁבֵ jefe, habitante.

וּעַ ישֵׁ [yešúa˒ ] Josué.
˒yešu]ישְׁוּעהָ ah] salvación, liberación, ayuda, victoria.

˒yéša]ישֶׁחַ ] suciedad (?).

˒yaša]ישָׁטַ* ] Hi. tender; Ho. tener tendido.

[yišay]ישִׁיַ Jesé.

[yešibah]ישְׁיִבהָ academia, escuela.

partíc. partícula
sust. sustantivo
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/ישְׁעָיְהָוּ ˒yeša]ישְׁעָיְהָ yah, yeša˒ yáhu] Isaías.

[yešimon]ישְׁיִמוֹן desierto.

[yašiš]ישָׁיִשׁ madurez, vejez.
[yašan]ישָׁןַ Q. envejecer; Ni. ser viejo.

[yašan]ישָׁןָ viejo, antiguo.

[yašen]ישָׁןֵ Q. dormirse, dormir, estar dormido, morir(se); Pi. hacer dormir.

* עישַָׁ  [yaša˒ ] Ni. salvarse, estar a salvo, vencer; Hi. (הוֹשׁיִעַ ) salvar, librar, ayudar, vencer.

˒yéša]ישֵׁעַ ] salvación, liberación, ayuda, victoria.

[yašepeh]יָשֽׁפְהֵ jaspe.

[yašar]ישָׁרָ recto, derecho, llano, justo, sincero.

[yašar]ישָׁרַ Q. ser recto, llano; aprobar; Pi. allanar, enderezar; aprobar; Pu. estar recubierto de una
lámina; Hi. allanar, dirigir.

[yóšer]ישֹׁרֶ rectitud, honradez, derecho; pacto.

[yišrah]ישִׁרְהָ rectitud.

[yašeš]ישָׁשֵׁ viejo.

[yated]יתָדֵ estaca.

[yatom]יתָוֹם huérfano.

.futיתִּןֵ Q. de .נתָןַ

[yatar]יתָרַ Q. poseer, tener de sobra; Ni. (נוֹתרַ) quedar, estar de sobra; faltar; Hi. (הוֹתיִר) dejar, guardar,
dar abundancia, sobresalir.

[yéter]יתֶרֶ I. (יתִרְוֹ) resto, sobra, restante, sobreviviente, demás; II. cuerda.

[yitrah]יתִרְהָ ahorros.

[yitron]יתִרְוֹן ganancia.

[yotéret]יתֹרֶתֶ lóbulo del hígado (de animales).

]ך ]
,ךַּ  ,ke]ךְּ  ka] (partícula inseparable) como, igual que, según, cuando, al (+ inf.).

˒ka]כּאָבֵ eb] Q. sufrir; Hi. causar dolor.

˒ke]כּאְבֵ eb] dolor, herida.

˒ka]כּאָָה* ah] Ni. desanimarse; Hi. deprimir.

˒ka]כּאָהֶ eh] abatido.

˒ka]כּאַָף* ap] Hi. inclinar.

inf. infinitivo
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˒ka]כּאַשֲׁרֶ ašer] como, cuando, porque.

[kabed]כּבָדֵ Q. ser pesado, pesar, ser una carga; recibir honores; Ni. recibir honores, tener prestigio, ser
glorioso; Pi. honrar, enriquecer, hacer insensible; Pu. recibir honores; Hi. honrar, agravar, amontonar,
embotar, multiplicar; Hitp. crecer, gloriarse, ser respetado.

[kabed]כּבָדֵ I. pesado, importante, numeroso, rico, difícil, terco; II. hígado.

[kóbed]כּבֹדֶ peso, masa, multitud.

[kebedut]כּבְדֵתֻ pesadez.

[kabah]כּבָהָ Q. apagarse; Pi. apagar, acabar.

[kabod]כּבָוֹד riqueza, importancia, nobleza, gloria, majestad.

[kebuddah]כּבְוּדּהָ gloria, posesiones.

[kabir]כּבָיִר tejido.

[kabbir]כּבַּיִר grande, poderoso.

[kébel]כּבֶלֶ grillos.

[kabas]כּבָסַ Q. lavar (paños); Pi. lavar; Pu. y Hotp. ser lavado.
[kabar]כּבָרַ* Hi. multiplicar.

[kebar]כּבְרַ ya, hace mucho.

ברָהָכְּ  [kebarah] I. cedazo; II. trecho.

[kébeś]כּבֶשֶׂ cordero.

[kibśah]כּבִשְׂהָ oveja.

[kabaš]כּבָשַׁ Q. pisar, someter, violentar; Ni. estar sometido; Pi. someter.

[kébeš]כּבֶשֶׁ estrado.

[kibšan]כּבִשְׁןָ horno.

[kad]כּדַ jarra, cántaro.

[kaddur]דּוּרכַּ  pelota.

[kadkod]כּדַכּדֹ rubí.
[koh]כּהֹ así, aquí, ahora.

[kahah]כּהָהָ Q. debilitarse; Pi. perder el ánimo, palidecer; reprochar.

[kehah]כּהֵהָ remedio.

[keheh]כּהֵהֶ pálido, vacilante, deprimido.

[kahan]כּהָןַ* Pi. ser sacerdote, ejercer el sacerdocio.

[kohen]כּהֹןֵ sacerdote.

[kehunnah]כּהְנֻּהָ sacerdocio.

˒koba]כּוֹבעַ ] (cstr. ˒kóba]כּוֹבעַ ]) yelmo.
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[kawah]כּוָהָ* Ni. quemarse; Pi. cegar.

[kewiyyah]כּוְיִּהָ quemadura.

[kokab]כּוֹכבָ estrella, astro.
[kul]כּוּל (perf. kal) Q. abarcar; Pilpel (כּלִכְּלַ) contener, sustentar; Polpal aprovisionarse; Hi. (יכָיִל)

abarcar, retener, soportar; Hitpalpel resistir, contenerse.
[kumaz]כּוּמזָ collar, adorno.

[kun]כּוּן* Ni. (נכָוֹן) estar colocado, establecido, ser/estar firme, confirmarse, realizarse; Polel (כּוֹנןֵ)

fundar, establecer, consolidar, dar éxito, apuntar; Hi. (הכֵיִן) colocar, fundar, sostener, determinar,
equipar; prepararse; Ho. estar dispuesto, fijo; Hitpolel quedar fundado, disponerse.

[kawwan]וּןָכַּ  torta.

[kos]כּוֹס I. vaso, copa, cáliz; II. lechuza.

[kup]כּוּף* Pi. doblar.

[kur]כּוּר horno, crisol.

[kóreš]כּוֹרשֶׁ Ciro.
[kuš]כּוּשׁ Etiopía (o Nubia).

[kuši]כּוּשׁיִ etíope.

[košarot]כּוֹשׁרָוֹת bienestar (?).

[kazab]כּזָבַ Q. ser mentiroso; Ni. quedar como mentiroso, verse frustrado; Pi. mentir, engañar, defraudar;
Hi. desmentir.

[kazab]כּזָבָ mentira, engaño.
˒kóa]כּחַֹ  ] (כּחֹוֹ) I. fuerza, capacidad, posesiones; II. lagartija.

˒ka]כּחָדַ* ad] Ni. esconderse, desaparecer; Pi. ocultar, callar, renegar; Hi. esconder, exterminar.

˒ka]כּחָלַ al] Q. pintarse (los ojos).

˒ka]כּחָשַׁ aš] Q. estar flaco; Ni. rendirse; Pi. negar, rehusar, renegar, engañar, fallar; Hitp. adular.

˒ká]כּחַשַׁ aš] mentira, engaño, halago.

˒ke]כּחֶשָׁ aš] infiel.

[ki]כּיִ I. que, porque, ciertamente, más aún, cuando, si, por más que, de modo que; II. marca del hierro

candente; después)כּיִ אםִ de negación): sino.

[kid]כּיִד castigo (?).

[kidod]כּיִדוֹד chispa.

[kidon]כּיִדוֹן jabalina, lanza.
[kidor]כּיִדוֹר ataque.

[kiyyun]כּיִּוּן Kewán (Saturno).
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[kiyyor]כּיִּוֹר olla, palangana, plataforma.

[kil]כּיִל .כּוּל →

[kilay]כּיִליַ pícaro.
[kelappot]כּיֵלפַּתֹ mazas.

[kimah]כּיִמהָ Pléyades.

[kis]כּיִס bolsa.

[kir]ירכִּ  fogón.

[kišor]כּיִשׁוֹר huso.

[kákah]כּכָהָ así.

[kikkar]כּכִּרָ torta, comarca, tapa; talento (medida = 33 kg.).

[kol]כּלֹ (כּלֻּוֹ) totalidad; todo, todos, en total, cada uno, cualquiera; con negación: nada, ninguno.

˒kala]כּלָאָ ] Q. retener, rehusar, encerrar; Ni. ser detenido.

˒kéle]כּלֶאֶ ] cárcel.
˒kil]כּלִאְַיםִ áyim] de varias clases.

[kéleb]כּלֶבֶ perro; prostituto.

[kalah]כּלָהָ destrucción.

[kalah]כּלָהָ Q. acabar, faltar, agotarse, perecer, cumplirse, decidirse; Pi. acabar, agotar, cesar, gastar,
exterminar, cumplir; Pu. quedar concluido.

[kallah]כּלַּהָ nuera; novia, esposa.

[kaleh]כּלָהֶ que se consume.
[kalub]כּלָוּב canasto, jaula.

[kelubot]כּלְוּבוֹת noviazgo.

˒kéla]כּלֶחַ ] fuerza, vigor.

[keli]כּלְיִ vaso, recipiente, utensilio, ajuar, instrumento, joyas, armamento, nave.

[kilyah]כּלִיְהָ riñón; entrañas, interior.

[killayon]כּלִּיָוֹן aniquilamiento, agotamiento.

[kalil]כּלָיִל perfección, totalidad; holocausto.

[kalal]כּלָלַ Q. hacer perfecto.

* םכּלַָ  [kalam] Ni. estar/quedar avergonzado, defraudado; Hi. avergonzar, ofender, defraudar; Ho. pasivo
de Hi.

[kelimmah]כּלְמִּהָ vergüenza, humillación, infamia, burla.

[kelimmut]כּלְמִּוּת vergüenza.

˒kama]כּמָהָּ ] Q. desfallecer.
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[kemo]כּמְוֹ (כּמָהֹוּ) como.

[kammon]כּמַּןֹ comino.

[kamas]כּמָסַ Q. guardar.
[kamar]כּמָרַ* Ni. conmoverse; quemar.

[kómer]כּמֹרֶ (pl. (כּמְרָיִם sacerdote (de religiones paganas).

[ken]כּןֵ I. (adv.) así; II. (adj.) recto; rectitud; III. puesto, oficio; IV. (pl. (כּנִּיִם mosquito, zancudo.

[kanah]כּנָהָ* Pi. dar título, nombre; halagar, alabar.

[kannah]כּנַּהָ vid (?).

[kinnor]כּנִּוֹר arpa.

[kinnam]כּנִּםָ mosquitos, zancudos.

[kanas]כּנָסַ Q. reunir; Pi. reunir; Hi. arroparse.

˒kana]כּנָעַ* ] Ni. humillarse, ser humillado, quedar sometido; Hi. humillar, someter.

˒kena]כּנְעָהָ ah] atado (de ropa).
˒kena]כּנְעַנֲיִ ani] cananeo; comerciante.

[kanap]כּנָףָ (dual: (כּנְפָיַםִ ala, extremo, orla.

[kanap]כּנָףַ* Ni. esconderse.

[kinnéret]כּנִּרֶתֶ Genesaret.

[kenat]כּנְתָ compañero.

[kes]כּסֵ .כּסִּאֵ →

/כּסֶהֶ ˒kése]כּסֶאֶ ] luna llena.

˒kisse]כּסִּאֵ ] trono, asiento.

[kasah]כּסָהָ Q. cubrir, perdonar, disimular; Ni. ser/estar cubierto; Pi. cubrir, envolver, ocultar(se),
vestir(se); Pu. quedar/estar cubierto; Hitp. cubrirse.

[kisseh]כּסִּהֵ .כּסִּאֵ →

[kasuy]כּסָוּי cubierta.

[kesut]כּסְוּת velo, ropa.

˒kasa]כּסָחָ ] Q. cortar, talar.

[kesil]כּסְיִל I. tonto, necio, insensato; II. Orión, constelación.

[kesilut]כּסְיִלוּת necedad, locura.

[kasal]כּסָלַ Q. ser necio.
[késel]כּסֶלֶ I. necedad; confianza; II. lomo, espalda.

adv. adverbio
adj. adjetivo

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



[kislah]כּסִלְהָ confianza.

[kislew]כּסִלְוֵ kisleu (mes).

[kasam]כּסָםַ Q. recortar.
[kussémet]כּסֻּמֶתֶ (pl. יםכּסֻּמְִ  ) centeno, escanda.

[kasas]כּסָסַ Q. repartir.

[kasap]כּסָףַ Q. estar ávido, mirar con afecto; Ni. anhelar; avergonzarse (?).

[késep]כּסֶףֶ plata, dinero.

[késet]כּסֶתֶ lazo (para cazar).

˒ka]כּעָסַ as] Q. irritarse, enojarse; Pi. enojar, irritar; Hi. irritar, enojar, ofender.

˒ká]כּעַסַ as] ira, rabia, disgusto, provocación.

˒ka]כּעָרַ* ar] Pu. ser feo, torpe.

˒ká]כּעַשַׂ aś] .כּעַסַ →

[kap]כּףַ ;כּפַּוֹ) dual ;כּפַּיַםִ pl. (כּפַּוֹת puño, palma, mano; planta (del pie), pezuña; plato, manija, hoja de
palmera.

[kep]כּףֵ roca.

[kapah]כּפָהָ Q. calmar.

[kippah]כּפִּהָ hoja de palmera, rama.

[kepor]כּפְוֹר I. copa; II. escarcha.

[kapis]כּפָיִס vigas.

[kepir]כּפְיִר león, cachorro de león.
[kapal]כּפָלַ Q. doblar; Ni. ser doblado.

[képel]כּפֶלֶ doble, doblez.

[kapan]כּפָןַ Q. dirigir (aparte).

[kapan]כּפָןָ hambre.

[kapap]כּפָףַ Q. inclinar, doblar(se); Ni. inclinarse.

[kapar]כּפָרַ Q. tapar las rendijas; Pi. calmar, compensar, aplacar, expiar, perdonar; Pu. ser perdonado,
reparado, anulado; Hitp. expiarse; Nitpael perdonarse.

[kapar]כּפָרָ aldea.

[kóper]כּפֹרֶ I. aldea; II. brea; III. alheña (planta que da una tinta anaranjada); IV. rescate, soborno.

[kippurim]כּפִּרֻיִם expiación, perdón.

תכּפַּרֶֹ  [kappóret] cubierta, tapa.

[kapaš]כּפָשַׁ* Hi. revolcar.

[kaptor]כּפַתְּוֹר cáliz (de flor), capitel.
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[kaptor]כּפַתְּוֹר Creta.

[kaptorim]כּפַתְּרֹיִם cretenses.

[kar]כּרַ I. cordero, ariete (de asalto); II. prado, potrero; III. montura.
[kor]כּרֹ coro (medida de capacidad = 220 litros; otros: 450 l.).

[karbal]כּרַבְּלַ* Pu. (part. (מכְרֻבְּלָ estar envuelto.

[karah]כּרָהָ I. Q. cavar, excavar, abrir; Ni. ser cavado; II. Q. comprar; III. Q. dar un banquete.

[kerah]כּרֵהָ banquete.

[kerub]כּרְוּב querubín (ser alado, relacionado con la divinidad).

[keritut]כּרְיִתוּת divorcio.

[karkob]כּרַכְּבֹ borde.

[karkom]כּרַכּםֹ azafrán.

[kirkarot]כּרִכְּרָוֹת camellas.

[kérem]כּרֶםֶ ;כּרַמְוֹ) pl. (כּרְמָיִם viña, viñedo.
[korem]כּרֹםֵ viñador.

[karmil]כּרַמְיִל carmín (colorante rojo sacado de un insecto).

[karmel]כּרַמְלֶ I. huerto, jardín; II. cereal fresco.

[kirsem]כּרִסְםֵ* Pi. devorar.

˒kara]כּרָעַ ] Q. agacharse, inclinarse; Hi. someter.

˒kera]כּרְעָיַםִ áyim] patas.

[karpas]כּרַפְּסַ lino.

[karar]כּרָרַ* Pilpel bailar.

[kareś]כּרָשֵׂ estómago.

[karat]כּרָתַ Q. cortar, talar, arrancar, hacer (un pacto); Ni. cortarse, ser cortado, acabarse, ser eliminado,
aniquilado; Pu. ser cortado; Hi. cortar, excluir, aniquilar; Ho. cesar.

[kerutot]כּרְתֻוֹת vigas.

[kéśeb]כּשֶׂבֶ cordero, oveja.

[kiśbah]כּשִׂבְּהָ oveja.

[kaśdim]כּשַׂדְּיִם astrólogo, adivino.

[kaśdim]כּשַׂדְּיִם caldeos.

[kaśah]כּשָׂהָ Q. estar gordo.
[kaššil]כּשַּׁיִל hacha.

part. participio
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[kašal]כּשָׁלַ Q. tropezar, tambalearse, caer, fracasar; Ni. tropezar, tambalearse, caer; Hi. hacer tropezar,
derribar, hacer caer; Ho. ser derribado.

[kiššalon]כּשִּׁלָוֹן tropiezo, caída.

[kašap]כּשָׁףַ* Pi. practicar la magia.

[kéšep]כּשֶׁףֶ magia, brujería.

[kaššap]כּשַּׁףָ mago, brujo.

[kašer]כּשָׁרֵ Q. prosperar, ser útil; Hi. hacer las cosas bien.

[kišron]כּשִׁרְוֹן éxito, ganancia.

[katab]כּתָבַ Q. escribir, grabar, inscribir, suscribir, redactar; Ni. pasivo de Q.; Pi. registrar.

בכּתְָ  [ketab] censo, registro, escritura.
[ketóbet]כּתְבֹתֶ tatuaje.

[katit]כּתָיִת puro.

[kótel]כּתֹלֶ tapia.

[katam]כּתָםַ* Ni. estar manchado.

[kétem]כּתֶםֶ oro fino.

,כּתֻּנֹתֶ ,ketónet]כּתְנֹתֶ kuttónet] túnica.

[katep]כּתָףֵ (cstr. ;כּתֶףֶ pl. (כּתְפֵוֹת hombro, espalda, costilla, lomo, lado, ladera.

[katar]כּתָרַ* I. Pi. y Hi. rodear; II. Pi. tener paciencia.

[kéter]כּתֶרֶ corona; turbante (?).

[kotéret]כּתֹרֶתֶ capitel.
[kataš]כּתָשַׁ Q. machacar.

[katat]כּתָתַ Q. moler, machacar, forjar; Pi. triturar, forjar, arrasar; Pu. destruirse; Hi. desbaratar; Ho.
quedar destruido, derrotado.
12

[le]לְ  partícula de complemento indirecto: a, para; hacia, acerca de, con relación a, en beneficio de, en
honor de, por, de (autor); con infinitivo: a, para, o equivale al gerundio español. Se usa en muchas
expresiones con diversos valores.

/לוֹא ˒lo]לאֹ ] no, Ni.

˒lu]לאֻ ] .לוּ →

˒la]לאָָה ah] Q. cansarse, serle molesto a uno, perder el valor; Ni. cansarse, serle molesto a uno; Hi.
cansar, molestar.

12Ortiz, P., V., S.J. (2000). Lexico Hebreo-Espanol y Arameo-Espanol (electronic ed.). Miami: Sociedades Biblicas
Unidas.
Ni. Nifal
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˒le]לאֵָה ah] Lía.

˒le]לאְַט a˒ ] en silencio.

˒la]לאָט ˒ ] silencio.
˒la]לאַָט a˒ ] Q. cubrirse; actuar con suavidad.

˒le]לאְםֹ om] (pl. (לאְמֻּיִם pueblo, nación, gente.

[leb]לבֵ ;לבִּוֹ) pl. (לבִּוֹת corazón, mente, razón, conciencia, ánimo, memoria, atención, voluntad, interior.

˒lébe]לבֶאֶ ] (pl. (לבְאָםִ león.

˒lib]לבִאְָה ah] (pl. (לבְאָוֹת leona.

[lebab]לבֵבָ = .לבֵ

[labab]לבָבַ* I. Ni. entrar en razón; Pi. enamorar; II. Pi. hacer (tortas).

[lebibah]לבְבִהָ torta (en forma de corazón).

[lebad]לבְדַ .Iבּדַ →

[labbah]לבַּהָ llama.
[libbah]לבִּהָ corazón (otros: furia, pasión).

[lebuš]לבְוּשׁ vestido, ropa.

[labuš]לבָוּשׁ vestido (adj.), cubierto.

˒laba]לבָטַ* ] Ni. ir a la ruina.

˒labi]לבָיִא ] león, leona.

[lebiyyah]לבְיִּהָ leona.

[laban]לבָןָ blanco, claro.

[laban]לבָןַ* I. Hi. blanquear, quedar blanco; Hitp. salir purificado; II. Q. hacer ladrillos.

[lóben]לבֹןֶ blancura.

[lebanah]לבְנָהָ luna (llena).

[lebenah]לבְנֵהָ ladrillo, adobe, baldosa, pavimento.

[lebonah]לבְנֹהָ incienso.
[libneh]לבִנְהֶ álamo.

,לבָשֵׁ ,labaš]לבָשַׁ labeš] Q. vestir(se), cubrir; Pu. estar vestido; Hi. vestir, recubrir, tapar; Hitp. vestirse.

Q. Qal
Hi. Hifil
pl. plural
* forma hipotética
Pi. Piel
adj. adjetivo
Hitp. Hitpael
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[log]לגֹ log (medida = 0.3 litros; otros: 0.625 l.).

[ledah]לדֵהָ parto, nacimiento.

.infלדֶתֶ cstr. Q. de .ילָדַ
[láhab]להַבַ llama.

[lehabah]להֶבָהָ llama, llamarada; asta, empuñadura (de un arma).

[láhag]להַגַ estudio.

[lahah]להָהָ Q. desfallecer.

˒laha]להָהַּ* ] Hitpalpel estar loco.

˒laha]להָטַ ] Q. llamear, arder, devorar; Pi. quemar, consumir.

˒láha]להַטַ ] llama, hoja (de una espada).

˒leha]להְטָיִם im] artes mágicas.

[laham]להָםַ* Hitp. dejarse comer con delicia (part. = golosina).

,להָןֶ [lahen]להָןֵ por eso.
קהָלהֲַ  [lahaqah] grupo.

/לוּ ˒lu]לוּא , lu] ojalá, si, aunque.

[lubim]לוּביִם libios.

[lud]לוּד Lidia.

[ludim]לוּדיִם lidios.

[lawah]לוָהָ I. Q. acompañar; Ni. unirse, aliarse; II. Q. pedir/tomar prestado; Hi. dar prestado, fiar.

[luz]לוּז Q. desviarse; Ni. pervertirse; Hi. apartar.

[luz]לוּז almendro.

˒lúa]לוּחַ  ] (pl. (לחֻוֹת tabla, losa, plancha.

˒lo]לוֹט ] velo.

˒lu]לוּט ] Q. envolver, tapar; Hi. tapar.

˒lu]לוּט ] envuelto.
[liwyah]לוִיְהָ corona.

[liwyatan]לוִיְתָןָ Leviatán (dragón mitológico), cocodrilo.

,לוּליֵ ˒lule]לוּלאֵ , lule] a no ser por, si no.

[lulim]לוּליִם escalera de caracol (?).

Pu. Pual
inf. infinitivo
cstr. constructo
part. participio
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,ליִן ,lun]לוּן lin] I. Ni. y Hi. murmurar, criticar; II. Q. pasar la noche, pernoctar, alojarse, habitar; Hitpolel
pasar la noche, vivir.

,ליִץ ˒lu]לוּץ , li˒ ] I. Q. burlarse; Polel agitar; Hi. burlarse, despreciar; Hitpolel burlarse; II. Hi. llevar la
palabra, interpretar.

[luš]לוּשׁ Q. amasar.

[lazut]לזָוּת perversión.

˒la]לחַ ] fresco, verde.

˒léa]לחֵַ  ] vigor.

וּםלחְ [le˒ um] entrañas, estómago.

˒le]לחְיִ i] (dual (לחְיָיַםִ  quijada, mandíbula, mejilla.

˒la]לחָךְַ  ak] Q. comer pasto; Pi. apacentarse, lamer.

˒la]לחָםַ am] I. Q. atacar; Ni. hacer la guerra, atacar, pelear, vencer; II. Q. comer, banquetear.

˒la]לחָםֵ em] guerra (?).

˒lé]לחֶםֶ em] (לחַמְוֹ) pan, comida, alimento, grano (de trigo).
˒la]לחָץַ a˒ ] Q. apretar, oprimir, cerrar el paso; Ni. recostarse.

˒lá]לחַץַ a˒ ] opresión, aflicción.

˒lo]לחֹץֵ e˒ ] opresor, tirano.

˒la]לחָשַׁ* aš] Pi. encantar; Hitp. cuchichear.

˒lá]לחַשַׁ aš] magia, amuleto; murmuración.

˒la]לטָ ] (בּלַּטַ) en secreto; pl.: artes mágicas.

˒lo]לטֹ ] resina aromática (ládano).

˒le]לטְאָָה a˒ ah] especie de lagarto (china).

˒la]לטָשַׁ aš] Q. afilar, aguzar, forjar; Pu. estar afilado.

[loyah]ליֹהָ guirnalda.

,ליַלְהָ ,láyil]ליַלִ láylah] (cstr. ;ליֵל pl. (ליֵלוֹת noche.
[lilit]ליִליִת fantasma nocturno.

[lin]ליִן .לוּן →

˒li]ליִץ ] .לוּץ →

[láyiš]ליַשִׁ león.

.imptvלךְֵ  Q. de .הלָךְַ 

[lakad]לכָדַ Q. conquistar, hacer prisionero, cazar; Ni. ser conquistado, sorprendido, seducido; Hitp.
congelarse, estar trabado.

(?) traducción dudosa
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[léked]לכֶדֶ captura, trampa.

.imptvלכְהָ Q. de .הלָךְַ 

.imptvלכְוּ Q. de .הלָךְַ 
[laken]לכָןֵ por eso, a cambio de eso; cierto; pues, pero.

.infלכֶתֶ cstr. Q. de .הלָךְַ 

˒lula]ללֻאָתֹ ot] ojales.

[lamad]למָדַ Q. aprender; Pi. enseñar; Pu. ser domado, aprendido, adiestrado.

,למָהֶ) (למָהָ ,lámmah]למָּהָ lamah, lameh] ¿por qué?, ¿para qué?

[lámo]למָוֹ = :להָםֶ para ellos.

[lemo]למְוֹ = :לְ  a, para.

[limmud]למִּוּד acostumbrado, iniciado, discípulo; pl. enseñanzas.

[lémek]למֶךְֶ  Lámec.

˒lemá]למְעַןַ an] .מעַןַ →
˒lóa]לעַֹ  ] garganta.

˒la]לעָבַ* ab] Hi. burlarse.

˒la]לעָגַ ag] Q. y Hi. burlarse, reírse; Ni. part. extraño.

˒lá]לעַגַ ag] burla.

˒la]לעָגֵ eg] sonido ininteligible, enredado.

˒la]לעָזַ az] Q. balbucear (hablar en lengua extraña).

˒la]לעָטַ* a˒ ] Hi. dejar comer.

˒la]לעַנֲהָ anah] ajenjo.

˒la]לעָעַ a˒ ] I. Q. hablar apasionadamente, apresuradamente; II. Q. beber, sorber; Pilpel sorber.

[lappid]לפַּיִד antorcha.

[lipne]לפִנְיֵ .פנָיִם →

[lapat]לפָתַ Q. agarrar; Ni. volverse, cambiar.
˒le]לץֵ ] burlón, cínico.

˒la]לצָוֹן on] insolencia.

˒laqa]לקָחַ ] Q. tomar, agarrar, recibir, conseguir, comprar, traer, tomar (esposa), quitar, arrebatar; Ni. ser
capturado, llevado, morir; Pu. ser sacado, eliminado, tomado; Hitp. zigzaguear.

˒léqa]לקֶחַ ] enseñanza, doctrina, instrucción; ganancia.
˒laqa]לקָטַ ] Q. y Pi. recoger; Pu. ser recogido; Hitp. juntarse.

˒léqe]לקֶטֶ ] recolección (de las espigas dejadas por los segadores).

[laqaq]לקָקַ Q. y Pi. lamer.
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[laqaš]לקָשַׁ* Pi. recoger, buscar.

[léqeš]לקֶשֶׁ siembra tardía.

[lašad]לשָׁדָ torta; savia.
[lašon]לשָׁוֹן lengua, idioma; golfo, península.

[liškah]לשִׁכְּהָ habitación, recinto.

[léšem]לשֶׁםֶ jacinto (piedra preciosa).

[lašan]לשָׁןַ* Poel y Hi. calumniar.

[létek]לתֵךְֶ  létek (medida = 110 litros; otros: 225 l.).

]ם ]
˒ma]מאַבֲוּס abus] granero.

˒me]מאְדֹ od] (sust.) fuerza; (adv.) mucho, muy, demasiado.

˒me]מאֵָה ah] (dual ;מאָתיַםִ pl. (מאֵוֹת cien(to).

˒me]מאְָהבֵ aheb] amante.
˒ma]מאַוֲיַםִ awáyim] deseos.

˒me]מאְוּם um] algo (?).

˒me]מאְוּמהָ úmah] algo, cualquier cosa; con negación: nada.

˒ma]מאָוֹר or] (pl. ,מאְוֹרוֹת (מאְוֹריִם lumbrera, astro, lámpara.

˒me]מאְוּרהָ urah] hoyo.

˒mo]מאֹזנְיַם znáyim] balanza.

˒ma]מאַכֲלָ akal] comida, alimento.

˒ma]מאַכֲלֶתֶ akélet] cuchillo, puñal.

˒ma]מאַכֲלֹתֶ akólet] comida.

˒ma]מאַמֲץָ ama˒ ] esfuerzo.

˒ma]מאַמֲרָ amar] orden, palabra.
˒ma]מאַָן* an] Pi. (מאֵןֵ) rechazar, negarse, resistirse.

˒ma]מאַָס as] I. Q. rechazar, desechar, despreciar; Ni. pasivo de Q. II. Ni. derretirse, deshacerse.

˒ma]מאַפֲהֶ apeh] cocido.

˒ma]מאַפֲלֵ apel] oscuridad.

˒ma]מאַפְּלֵיְהָ pelyah] oscuridad.

˒ma]מאַָר* ar] Hi. part. (ממַאְיִר) maligno; punzante.

sust. sustantivo
adv. adverbio
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˒ma]מאַרְבָ rab] asechanza, emboscada.

˒me]מאְרֵהָ erah] maldición.

[mibdalot]מבִדְּלָוֹת lugares separados.
˒mabo]מבָוֹא ] entrada, puerta; occcidente.

[mebukah]מבְוּכהָ aturdimiento.

[mabbul]מבַּוּל diluvio, aguacero.

[mebusah]מבְוּסהָ humillación.

˒mabbúa]מבַּוּעַ  ] manantial.

[mebuqah]מבְוּקהָ desolación.

[mebušim]מבְוּשׁיִם órganos sexuales.

˒mib]מבִחְוֹר or] selección, lo más selecto.

˒mib]מבִחְרָ ar] selección, lo más selecto.

˒mabba]מבַּטָ ] esperanza.
˒mib]מבִטְאָ ah] promesa hecha a la ligera.

˒mib]מבִטְחָ a˒ ] confianza, esperanza.

[mabbak]מבַּךְָ  fuente.

[mabbel]מבַּלֵ fuego.

[mabligit]מבַלְיִגיִת sosiego (?).

[mibneh]מבִנְהֶ serie de edificios.

˒mib]מבִצְרָ ar] fortaleza.

˒mibra]מבִרְחָ ] fugitivo.

[mebaśśer]מבְשַּׂרֵ mensajero, heraldo.

[mebaššélet]מבְשַּׁלֶתֶ fogón.

[mag]מגָ funcionario.

[migbalot]מגִבְּלָתֹ cordones.
˒migba]מגִבְּעָוֹת ot] turbantes.

[méged]מגֶדֶ lo más selecto, exquisito.

[migdal]מגִדְּלָ torre, tribuna.

[migdanot]מגִדְּנָוֹת regalos preciosos.

[magor]מגָוֹר terror.

,מגְוּרהָ ,megorah]מגְוֹרהָ megurah] terror, cosa temida.

[megurah]מגְוּרהָ granero.

[megurim]מגְוּריִם destierro, asilo, residencia.
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זרֵהָמגְַ [magzerah] hacha.

[maggal]מגַּלָ hoz.

[megillah]מגְלִּהָ rollo (escrito).
[megammah]מגְמַּהָ conjunto, dirección (?).

[magan]מגָןַ* Pi. entregar, abandonar; ceñir.

[magen]מגָןֵ I. escudo; II. descarado (?) .

[meginnah]מגְנִּהָ endurecimiento.

˒mig]מגִעְלָ al] deshonra.

˒mig]מגִעְרֶתֶ éret] frustración (otros: amenaza).

[maggepah]מגַּפֵהָ plaga, castigo, derrota.

[magar]מגָרַ Q. part. pas.: entregado; Pi. derribar.

[megerah]מגְרֵהָ sierra.

˒migra]מגִרְעָוֹת ot] disminuciones (cornisas, ménsulas).
[migrapot]מגִרְפָוֹת terrones (?).

[migraš]מגִרְשָׁ campo de pastoreo común (ejido).

[migrošot]מגִרְשֹׁוֹת olas (?).

[mad]מדַ I. ;מדִּוֹ) pl. (מדִּיִן vestido, ropa, gualdrapa; II. (מדִּוֹ) extensión.

[midbar]מדִבְּרָ I. desierto, estepa; II. conversación.

[madad]מדָדַ Q. medir; Ni. ser medido; Pi. medir, parcelar, prolongarse; Hitpoel extenderse.

[middah]מדִּהָ I. medida, estatura, distancia, número; II. tributo.

[madhebah]מדַהְבֵהָ arrogancia (?).

[mádu]מדָוּ traje.

[madweh]מדַוְהֶ enfermedad.

˒maddu]מדַּוּחיִם im] engaño.

[madon]מדָוֹן pelea, riña.
˒maddúa]מדַּוּעַ  ] ¿por qué?, ¿para qué?.

[medurah]מדְוּרהָ hoguera.

[medušah]מדְוּשׁהָ era pisoteada.

˒mid]מדִחְהֶ eh] empujón.

˒mad]מדַחְפֵהָ epah] desgracia.

דיַמָ  [maday] Maday; Media; medo.

pas. pasivo
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[midyan]מדִיְןָ disputa, riña.

[midyan]מדִיְןָ Madián.

[medinah]מדְיִנהָ provincia, territorio.
[midyani]מדִיְנָיִ madianita.

[medokah]מדְכֹהָ mortero.

[madmenah]מדַמְנֵהָ basurero.

˒madda]מדַּעָ ] inteligencia, ciencia, prudencia.

,מדֹעַתַ ˒moda]מדֹעַ , modá62;at] pariente, amigo.

[madqerah]מדַקְרֵהָ golpe (de espada).

[madregah]מדַרְגֵהָ barranco, roca escarpada.

[midrak]מדִרְךְָ  lo que ocupa un pie.

[midraš]מדִרְשָׁ comentario, estudio.

,מהֶ) (מהַ ,mah]מהָ mah, meh] ¿qué?, ¿cuál?, ¡cuán!, ¿cómo?, lo que.
˒maha]מהָהַּ* ] Hitpalpel detenerse, tardar, tambalearse.

[meholal]מהְוֹללָ locura.

[mehumah]מהְוּמהָ confusión, pánico.

[mahir]מהָיִר hábil, experto.

[mahal]מהָלַ Q. aguar.

[mahalak]מהַלֲךְָ  corredor, calzada, recorrido, viaje.

[mahalal]מהַלֲלָ alabanza.

[mahalumot]מהַלֲמֻוֹת golpes, azotes.

[mahamorot]מהַמֲרֹוֹת abismos; traición.

[mahpekah]מהַפְּכֵהָ destrucción.

[mahpéket]מהַפְּכֶתֶ cepo.

[mahar]מהָרַ I. Q. pagar la dote (de la esposa); II. Ni. precipitarse, fracasar; Pi. darse prisa, = pronto.
[móhar]מהֹרַ dote.

[meherah]מהְרֵהָ prisa, aprisa.

[mahatallot]מהַתֲלַּוֹת ilusiones.

˒moba]מוֹבאָ ] entrada.

[mug]מוּג Q. estremecerse, vacilar; Ni. temblar, acobardarse; Polel ablandar, sacudir; Hitpalpel derretirse,
desfallecer.

,מיִד* ,mud]מוּד* mid] Polel temblar.

˒mu]מוּט ] Q. tropezar, tambalearse, resbalar; Ni. temblar, vacilar; Hi. descargar; Hitpolel tambalearse.
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˒mo]מוֹט ] I. tropiezo; II. vara, palo.

˒mo]מוֹטהָ ah] tranca, yugo, opresión.

[muk]מוּךְ  arruinarse.
[mul]מוּל I. Q. circuncidar; Ni. ser circuncidado; II. Hi. vencer; Hitpolel marchitarse (?).

[mul]מוּל (sust.) parte delantera; (prep.) frente a, hacia; por delante.

[molédet]מוֹלדֶתֶ nacimiento, descendencia, parentela.

[mulah]מוּלהָ circuncisión.

[mum]מוּם mancha, defecto.

[musab]מוּסבָ espacio que rodea.

[mosad]מוֹסדָ (pl. ,מוֹסדָיִם (מוֹסדָוֹת cimiento, fundamento.

[musad]מוּסדָ fundamento.

[musadah]מוּסדָהָ fundamento, cimiento.

[musak]מוּסךְָ  estrado.
,מוֹסרֵהָ ,moser]מוֹסרֵ moserah] cadenas, ataduras.

[musar]מוּסרָ instrucción, educación, castigo, reprensión.

˒mo]מוֹעדֵ ed] lugar de encuentro, reunión, cita, fecha, fiesta.

˒mo]מוֹעדָ ad] filas (de un ejército).

˒mu]מוּעדָהָ adah] designación.

˒mu]מוּעףָ ap] oscuridad.

˒mo]מוֹעצֵהָ e˒ ah] plan, consejo.

˒mu]מוּעקָהָ aqah] carga.

[mupaz]מוּפזָ refinado.

[mopet]מוֹפתֵ prodigio, milagro, signo.

˒mo]מוֹצהָ ah] salida, expresión, procedencia, cosecha.

˒mo]מוֹצאָוֹת a˒ ot] origen; muladar.
˒mu]וּצקָמ aq] I. fundición, masa compacta; II. oprimido.

˒mu]מוּצקָהָ aqah] masa compacta, tubo.

[muq]מוּק* Hi. insultar.

[moqed]מוֹקדֵ fuego, hoguera.

[moqedah]מוֹקדְהָ hoguera.

[moqeš]מוֹקשֵׁ trampa.

prep. preposición
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[mur]מוּר* Ni. (נמָרַ) cambiarse, temblar; Hi. (המֵיִר) cambiar(se).

[morah]מוֹרהָ temor, terror, respeto.

[morag]מוֹרגַ trillo.
[morad]מוֹרדָ bajada, cuesta; adorno.

[morah]מוֹרהָ I. navaja; II. temor.

[moreh]מוֹרהֶ I. arquero; II. lluvia de otoño; III. maestro; IV. rebelde.

˒mora]מוֹרטָ ] brillante.

[moraš]מוֹרשָׁ I. propiedad, herencia, conquista; II. deseo.

[morašah]מוֹרשָׁהָ posesión, herencia.

,מיִשׁ ,muš]מוּשׁ miš] I. Q. apartarse, retirar; II. Q. tocar; Hi. apoyar.

[mošab]מוֹשׁבָ asiento, vivienda, residencia, reunión.

שׁיִעַ מוֹ [mošía˒ ] salvador.

˒moša]מוֹשׁעָוֹת ot] salvación.
[mut]מוּת Q. morir; Polel dar muerte, rematar; Hi. matar, hacer morir; Ho. ser ejecutado, sufrir la muerte.

[máwet]מוָתֶ (cstr. (מוֹת muerte, homicidio, reino de la muerte.

[motar]מוֹתרָ ganancia, ventaja.

˒mizbéa]מזִבְחֵַ  ] (cstr. (מזִבּחַ altar.

[mézeg]מזֶגֶ vino.

[mazeh]מזָהֶ debilitado.

,מזְוָהָ ,mazu]מזָוּ mezawah] granero.

[mezuzah]מזְוּזהָ jamba, marco de la puerta.

[mazon]מזָוֹן víveres.

[mazor]מזָוֹר I. llaga, herida; II. trampa.

˒méza]מזֵחַ ] I. astillero; II. cinturón.

˒mazia]מזָיִחַ  ] cinturón.
[mazkir]מזַכְּיִר secretario.

[mazleg]מזַלְגֵ tenedor.

[mizlag]מזִלְגָ tenedor.

[mazzalot]מזַּלָוֹת astros, signos del zodíaco.

[mezimmah]מזְמִּהָ plan, reflexión, intriga.

מוֹרמזְִ  [mizmor] salmo, canto.

[mazmerot]מזַמְרֵוֹת podadera (de las vides).

[mezammerot]מזְמַּרְוֹת despabiladeras.
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˒miz]מזִעְרָ ar] (un) poco.

[mizreh]מזִרְהֶ horqueta.

[mazzarot]מזַּרָוֹת estrellas.
˒mizra]מזִרְחָ ] oriente.

[mezarim]מזְרָיִם norte.

˒mizra]מזִרְעָ ] sembrado.

[mizraq]מזִרְקָ tazón.

˒móa]מחַֹ  ] médula.

˒ma]מחָאָ a˒ ] Q. aplaudir.

˒ma]מחַבֲהֵ abeh] escondite.

˒ma]מחַבֲאֹיִם abo˒ im] escondites.

˒me]מחְבַּרְוֹת abberot] grapas, amarres.

˒ma]מחַבְּרֶתֶ béret] borde, costura.
˒ma]מחַבֲתַ abat] sartén.

˒ma]מחַגֲרֹתֶ agóret] cinturón.

˒ma]מחָהָ ah] I. Q. borrar, lavar, limpiar, secar; Ni. ser borrado, suprimido; Hi. borrar, suprimir; II. Q.
bordear; III. Pu. part. sustancioso.

˒me]מחְוּגהָ ugah] compás.

˒ma]מחָוֹז oz] puerto.

וֹלמחָ [ma˒ ol] baile.
˒ma]מחַזֲהֶ azeh] visión.

˒me]מחֶזֱהָ ezah] ventana.

˒me]מחְיִ i] golpe.

˒mi]מחִיְהָ yah] conservación de la vida, formación de nueva piel, sustento, sobrevivientes, alivio.

˒me]מחֵיִם im] animales gordos.

˒me]מחְיִר ir] paga, salario, dinero.

˒ma]מחַלֲהָ alah] enfermedad.

˒ma]מחַלֲהֶ aleh] enfermedad.
13

˒me]מחְלֹהָ olah] baile.

˒me]מחְלִּהָ illah] cueva.

13Ortiz, P., V., S.J. (2000). Lexico Hebreo-Espanol y Arameo-Espanol (electronic ed.). Miami: Sociedades Biblicas
Unidas.
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˒ma]מחַלֲיֻיִם aluyim] enfermedad.

˒ma]מחַלֲפָוֹת alapot] trenzas del cabello.

˒ma]מחַלֲפָיִם alapim] cuchillos (?).
˒ma]מחַלֲצָוֹת ala˒ ot] vestidos lujosos.

˒ma]מחַלֲקֹתֶ alóqet] reparto, división, lote, grupo.

˒ma]מחַלֲתַ alat] tipo de canto o de instrumento musical.

˒ma]מחַמְאָתֹ ma˒ ot] palabras suaves, aceitosas (?).

˒ma]מחַמְדָ mad] delicia, encanto, lo valioso, seres queridos.

˒ma]מחַמֲדֻיִם amudim] tesoros.

˒ma]מחַמְלָ mal] cosa querida.

˒ma]מחַמְצֶתֶ mé˒ et] alimento con levadura.

˒ma]מחַנֲהֶ aneh] campamento, ejército.

˒ma]מחַנֲקָ anaq] estrangulamiento.
,מחַסֲהֶ ˒ma]מחַסְהֶ seh, ma˒ aseh] refugio, defensa, guarida.

˒ma]מחַסְוֹם som] mordaza.

˒ma]מחַסְוֹר sor] necesidad, pobreza, carencia.

˒me]מחְסֻפְּסָ uspas] fino (?).

˒ma]מחָץַ a˒ ] Q. golpear, triturar, destruir.

˒má]מחַץַ a˒ ] herida.

˒ma]מחַצְבֵ ˒ eb] (piedras de) cantera.

˒me]מחֶצֱהָ e˒ ah] mitad.

˒ma]מחַצֲיִת a˒ it] mitad, medio.

˒ma]מחָקַ aq] Q. machacar.

˒me]מחְקֹקֵ oqeq] jefe, bastón de mando.

˒me]מחֶקְרָ qar] profundidad, visión profunda.
˒ma]מחָרָ ar] mañana, el día siguiente, en el futuro.

˒ma]מחַרֲאָוֹת ara˒ ot] letrinas.

,מחָרֲשֶׁתֶ ˒ma]מחַרֲשֵׁהָ arešah, ma˒ aréšet] reja de arado.

˒mo]מחָרֳתָ orat] el día siguiente, mañana.

˒ma]מחַשְׂףֹ śop] peladura (en un tronco).

(?) traducción dudosa
Q. Qal
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,מחַשֲׁבֶתֶ ˒ma]מחַשֲׁבָהָ ašabah, ma˒ ašébet] plan, intención, trama, pensamiento.

˒ma]מחַשְׁךְָ  šak] oscuridad.

˒ma]מחַתְּהָ tah] brasero, tenazas.
חתִּהָמְ  [me˒ ittah] terror, amenaza.

˒ma]מחַתְּרֶתֶ téret] invasión (de un ladrón).

˒ma]מטַעְטֲהֵ ˒ a˒ eh] escoba.

˒ma]מטַבְחֵַ  béa˒ ] matanza.

˒ma]מטַּהָ ˒ ah] abajo, debajo, hacia abajo.

˒ma]מטַּהֶ ˒ eh] vara, bastón, rama, retoño.

˒mi]מטִּהָ ˒ ah] cama, camilla.

˒mu]מטֻּהָ ˒ ah] extensión.

˒mu]מטֻּהֶ ˒ eh] injusticia.

˒ma]מטַוְהֶ weh] tejido.
˒ma]מטָיִל il] barra.

˒ma]מטַמְוֹן mon] riqueza.

˒ma]מטַּעָ ˒ a˒ ] plantación, planta.

˒ma]מטַעְםָ ˒ am] (pl. ,מטַעְמַּיִם (מטַעְמַּוֹת plato sabroso; banquete.

˒mi]מטִפְּחַתַ pá˒ at] chal, capa.

˒ma]מטָרָ ar] lluvia, aguacero.

˒ma]מטָרַ* ar] Ni. ser regado; Hi. llover, hacer llover, derramar.

˒ma]מטַּרָהָ ˒ arah] blanco (de las flechas); guardia.

[mi]מיִ ¿quién?, el que, quienquiera.

˒me]מיֵטבָ ab] lo mejor.

˒mika]מיִכאָלֵ el] Miguel.

[mikah]מיִכהָ Miqueas.
/מיִכיָֽהְוּ ,mikayáhu]מיִכיָהָוּ mikayehu] Miqueas.

[mikal]מיִכלָ río (?).

[meyallédet]מיְלַּדֶתֶ partera.

[máyim]מיַםִ (cstr. ,מיֵ (מיֵמיֵ agua.

pl. plural
* forma hipotética
Ni. Nifal
Hi. Hifil
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[min]מיִן especie, clase, variedad.

[menéqet]מיֵנקֶתֶ nodriza, niñera.

˒mi]מיִץ ] apretar (sonarse).
[mišor]מיִשׁוֹר llanura, camino llano; rectitud.

[mešarim]מיֵשׁרָיִם camino llano, rectitud, lo recto, justo, paces.

[metar]מיֵתרָ cuerda(s).

˒mak]מכַאְוֹב ob] dolor, sufrimiento, enfermedad.

[makber]מכַבְּרֵ manta.

[mikbar]מכִבְּרָ rejilla.

[makkah]מכַּהָ golpe, herida.

[mikwah]מכִוְהָ quemadura.

[makon]מכָוֹן lugar, cimientos.

[mekonah]מכְוֹנהָ base, soporte; hogar.
[mekurah]מכְוּרהָ origen, lugar de nacimiento.

[makkot]מכַּוֹת provisiones.

[makak]מכָךְַ  Q. derrumbarse; Ni. caerse; Ho. marchitarse.

/מכִלְהָ ˒mikla]מכִלְאָ , miklah] establo, redil.

[miklol]מכִלְוֹל perfección.

[miklot]מכִלְוֹת perfección.

[miklal]מכִלְלָ perfección.

[maklulim]מכַלְלֻיִם telas finas.

[makkólet]מכַּלֹתֶ provisiones.

[mikmannim]מכִמְנַּיִם tesoros.

[makmor]מכַמְרֹ red.

[mikmor]מכִמְרֹ red.
,מכִמְרֹתֶ ,mikméret]מכִמְרֶתֶ mikmóret] red.

[miknasáyim]מכִנְסָיַםִ pantalones.

[mékes]מכֶסֶ impuesto.

[miksah]מכִסְהָ número, cantidad.

[mikseh]מכִסְהֶ techo, cubierta.

[mekasseh]מכְסַּהֵ lo que cubre, manta, vestido, toldo.

cstr. constructo
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[makar]מכָרַ Q. vender; Ni. ser vendido; Hitp. venderse, entregarse.

[méker]מכֶרֶ mercancía, precio.

[makkar]מכַּרָ conocido (cliente, administrador) (?).
[mikreh]מכִרְהֶ mina (de sal).

[mekerah]מכְרֵהָ armas (?).

[mikšol]מכִשְׁוֹל tropiezo, ocasión de pecado, escándalo.

[makšelah]מכַשְׁלֵהָ ruina; escándalo.

[miktab]מכִתְּבָ escrito, escritura, salmo.

[mekittah]מכְתִּהָ pedazos.

[miktam]מכִתְּםָ tipo de salmo.

[makteš]מכַתְּשֵׁ mortero, pila.

˒male]מלָאֵ ] Q. llenar, cubrir; llenarse, estar lleno, cumplirse; consagrar; Ni. llenarse, estar lleno,
cumplirse; Pi. llenar, cumplir; Pu. part. engastado; Hitp. amontonarse.

˒male]מלָאֵ ] lleno.

/מלְוֹא ˒melo]מלְאֹ ] lo que llena; plenitud, totalidad, capacidad.

˒mele]מלְאֵָה ah] totalidad.

/מלִּוּאָה ˒millu]מלִּאָֻה ah] engaste.

/מלִּוּאיִם ˒millu]מלִּאֻיִם im] engaste; consagración.

˒mal]מלַאְָךְ  ak] mensajero, ángel.

˒mela]מלְאָכהָ kah] obra, tarea, oficio, fabricación.
לאְָכוּתמַ  [mal˒ akut] encargo.

˒mille]מלִּאֵת t] estanque (o: engaste) (?).

[malbuš]מלַבְּוּשׁ ropa, vestido.

[malben]מלַבְּןֵ tejar, piso de barro, molde.

[malah]מלָהָ* Pi. llenar.

[millah]מלִּהָ (pl. ,מלִּיִם (מלִּיִן palabra, discurso.

אמלִּוֹ [millo˒ ] terraplén.

˒mallúa]מלַּוּחַ  ] hierba amarga.

[melukah]מלְוּכהָ reino, reinado, realeza.

Hitp. Hitpael
Pi. Piel
Pu. Pual
part. participio
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[malon]מלָוֹן albergue, posada, campamento.

[melunah]מלְוּנהָ choza.

˒mala]מלָחַ* ] I. Ni. desvanecerse; II. Q. sazonar, poner sal; Pu. ser sazonado, mezclado; Ho. ser frotado
con sal.

˒méla]מלֶחַ ] sal.

˒malla]מלַּחָ ] marinero.

˒mele]מלְחֵהָ ah] tierra salobre.

˒mela]מלְחָיִם im] trapos viejos.

,מלִחְמֶתֶ ˒mil]מלִחְמָהָ amah, mil˒ émet] guerra, batalla, campaña, ataque.

˒mala]מלָטַ* ] Ni. escapar, librarse, refugiarse; Pi. librar, salvar; poner huevos; Hi. librar; dar a luz; Hitp.
escaparse.

˒méle]מלֶטֶ ] piso de barro (?).

[melilah]מלְיִלהָ espiga.

˒meli]מלְיִצהָ ah] sátira, sentencia.
[malak]מלָךְַ  I. Q. reinar, ser rey, subir al trono; Ni. ser nombrado rey, apoderarse; Hi. poner por rey; Ho.

ser proclamado rey; II. Ni. deliberar.
[mélek]מלֶךְֶ  ;מלַכְּוֹ) pl. (מלְכָיִם rey.

[mólek]מלֹךְֶ  Moloc.

[malkódet]מלַכְּדֹתֶ trampa.

[malkah]מלַכְּהָ reina.
[malkut]מלַכְוּת reino, reinado.

/מלַכְּיִּהָוּ ,malkiyyah]מלַכְּיִּהָ malkiyyáhu] Malaquías.

[meléket]מלְכֶתֶ reina.

[malal]מלָלַ I. Q. marchitarse; Poel secarse; Hitpoel marchitarse; II. Q. circuncidar; Ni. circuncidarse; III.
Q. hacer señas; Pi. hablar, decir.

למְדָמַ  [malmad] aguijada.
˒mala]מלָץַ* ] Ni. ser dulce.

˒mel]מלֶצְרַ ar] mayordomo.

[malaq]מלָקַ Q. arrancar.

˒malqóa]מלַקְוֹחַ  ] botín.

˒malqo]מלַקְוֹחיַםִ áyim] paladar.

[malqoš]מלַקְוֹשׁ lluvia (de primavera).

˒melqa]מלֶקְחָיַםִ áyim] despabiladeras.

˒melta]מלֶתְחָהָ ah] guardarropa.
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˒malta]מלַתְּעָוֹת ot] quijadas.

[mammegurot]ממַּגְרֻוֹת graneros.

[memad]ממֵדַ medida.
[mamon]ממָוֹן riqueza.

[memotim]ממְוֹתיִם muerte.

[mamzer]ממַזְרֵ hijo ilegítimo, bastardo.

[mimkar]ממִכְּרָ venta, cosa vendida o para la venta.

[mimkéret]ממִכְּרֶתֶ venta.

[mamlakah]ממַלְכָהָ reinado, poder real, reino.

[mamlakut]ממַלְכָוּת reinado.

[mamléket]ממַלְכֶתֶ reinado, reino.

[mimsak]ממִסְךְָ  copa, bebida.

[mémer]ממֶרֶ amargura.
[mammerorim]ממַּרְרֹיִם amargura.

˒mimša]ממִשְׁחָ ] con las alas extendidas (?).

[mimšal]ממִשְׁלָ dominio.

[memšalah]ממֶשְׁלָהָ (cstr. ;ממֶשְׁלֶתֶ (ממֶשְׁלַתְּוֹ dominio, gobierno, poderío.

[memšélet]ממֶשְׁלֶתֶ poder.

[mimšaq]ממִשְׁקָ campo.

[mamtaqqim]ממַתְקַּיִם dulzura, vino dulce.

[man]מןָ I. maná; II. ¿qué?.

[men]מןֵ (pl. (מנִּיִם arpa.

[min]מןִ ,מנִּיִ) (מנִּיֵ (prep.) de, desde, de entre, después de, en comparación con (= más que), a causa de; se

une a otras partículas ,מאֵַחרֲיֵ) ,מאֵצֵלֶ ,מאֵתֵ ,מבִּלְיִ תּיִִ מבִּלְִ  , ,מבִּיֵן ,מחִוּץ ,מלִּפִנְיֵ ,מעֵלַ ,מעֵבֶרֶ .(מתִּחַתַ

[manginah]מנַגְּיִנהָ canción de burla.
[manah]מנָהָ Q. contar, medir, destinar; Ni. ser contado; Pi. disponer, destinar; Pu. der designado.

[manah]מנָהָ porción, suerte.

[maneh]מנָהֶ mina (medida = 550 gr.).

[moneh]מנֹהֶ vez.

[minhag]מנִהְגָ guía, manera de conducir.

[minharah]מנִהְרָהָ escondite.

prep. preposición
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[manod]מנָוֹד meneo (de la cabeza).

˒manóa]מנָוֹחַ  ] lugar de descanso, donde posar; calma; instalación.

˒menu]מנְוּחהָ ah] descanso, hogar.
[manon]מנָוֹן rebelde.

[manos]מנָוֹס huida, refugio.

[menusah]מנְוּסהָ huida.

[manor]מנָוֹר rodillo (de telar).

[menorah]מנְוֹרהָ lampadario, candelabro.

[minnezarim]מנִּזְרָיִם guardianes.

˒min]מנִחְהָ ah] regalo, ofrenda, tributo.

[meni]מנְיִ Mení (diosa de la fortuna).

[minleh]מנִלְהֶ posesión (?).

˒mana]מנָעַ ] Q. negar, rehusar; retener, ahorrar, impedir; Ni. ser negado, rehusado.
˒man]מנַעְוּל ul] cerradura.

˒min]מנִעְלָ al] cerradura.

˒man]מנַעְמַּיִם ammim] banquetes.

עיִםמנְעַנְַ  [mena˒ an˒ im] sonajas, sistro.

˒mena]מנְצַּחֵַ  ˒ éa˒ ] capataz; director de coro (?).

[menaqqiyyot]מנְקַיִּוֹת copas para las ofrendas de vino.

[menaššeh]מנְשַּׁהֶ Manasés.

[menat]מנְתָ porción.

[mas]מסָ que sufre.

[mas]מסַ (pl. (מסִּיִם trabajos forzados; trabajador forzado.

[mesab]מסֵבַ (מסְבִּוֹ) territorio vecino, cerco; diván; al rededor.

[musabbot]מסֻבַּתֹ engastadas.
[masger]מסַגְּרֵ cárcel; herrero.

[misgéret]מסִגְּרֶתֶ cárcel; ribete; entrepaño.

[massad]מסַּדַ cimiento.

[misderon]מסִדְרְוֹן puerta (?).

[masah]מסָהָ* Hi. derretir, desanimar.

[massah]מסַּהָ I. prueba; II. desesperación.

[missah]מסִּהָ proporción.

[masweh]מסַוְהֶ velo.
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[mesukah]מסְוּכהָ zarza.

˒massa]מסַּחָ ] turno.

˒mis]מסִחְרָ ar] comercio.
[masak]מסָךְָ  cortina, manta, defensa.

[masak]מסָךְַ  Q. mezclar, infundir.

[mések]מסֶךְֶ  mezcla.

[mesukah]מסְכֻהָ adorno (?).

[massekah]מסַּכֵהָ I. ídolo, imagen; ofrenda de vino; alianza; II. manto, manta.

[misken]מסִכְּןֵ pobre, indigente.

[mesukkan]מסְכֻּןָ modesto (?) (o leer :מסְכַּןֵ el que fabrica una estatua) (?).

[miskenot]מסִכְּנְוֹת depósitos, almacenes.

[miskenut]מסִכְּנֵתֻ escasez.

[masséket]מסַּכֶתֶ tejido (del telar).
[mesillah]מסְלִּהָ camino, calzada, órbita; baranda (?).

[maslul]מסַלְוּל calzada.

[masmer]מסַמְרֵ clavo.

,מסִמְרֵהָ ,mismer]מסִמְרֵ mismerah] clavo.

[masas]מסָסַ Q. estar sin fuerzas; Ni. derretirse, deshacerse, debilitarse; Hi. desanimar.

˒massa]מסַּעָ ] I. (piedra) labrada; II. flecha.

˒massa]מסַּעַ ] salida, partida.

˒mis]מסִעְדָ ad] baranda (?).

˒mis]מסִעְרָ ar] tempestad.

[misped]מסִפְּדֵ duelo, luto.

[mispoh]מסִפְּוֹא forraje.

˒mispa]מסִפְּחָוֹת ot] velos (para usos mágicos).
˒mispá]מסִפְּחַתַ at] erupción de la piel.

[mispar]מסִפְּרָ número, cantidad, cuenta; unos pocos; interpretación.

[masar]מסָרַ Q. apostatar; Ni. ser escogido.

[masóret]מסָרֹתֶ cuenta.

[mistor]מסִתְּוֹר protección.

[master]מסַתְּרֵ acto de taparse (la cara).

[mistar]מסִתְּרָ escondite, secreto.

˒ma]מעַבְדָ bad] obra; posición.
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˒ma]מעַבֲהֶ abeh] moldes para fundir (?).

˒ma]מעַבֲרָ abar] vado; golpe.

˒ma]מעַבְּרָהָ barah] vado, paso.
˒ma]מעַגְּלָ gal] cerco de carros; carril, camino, conducta.

˒ma]מעָדַ ad] Q. vacilar; Hi. doblarse.

˒ma]מעַדֲנַּוֹת adannot] lazos (para mantener junto).

˒ma]מעַדֲנַּיִם adannim] platos sabrosos, satisfacción.

˒ma]מעַדְּרֵ der] azadón.

˒ma]מעָהָ ah] grano de arena.

˒ma]מעָוֹג og] pan cocido.

˒ma]מעָוֹז oz] (מעָזֻּוֹ) refugio, defensa, fortaleza, casco.

˒me]מעְוּטיִם u˒ im] cosas pequeñas.

ןמעָוֹ [ma˒ on] habitación, refugio, guarida.
˒me]מעְוֹנהָ onah] morada, guarida.

˒me]מעְוֹנןֵ onen] adivino.

˒ma]מעָוּף up] oscuridad.

˒ma]מעָוֹר or] desnudez.

˒ma]מעָטַ a˒ ] Q. ser pequeño, ser pocos, disminuir; Pi. escasear, humillarse; Hi. reducir, hacer pequeño,
aniquilar.

˒me]מעְטַ a˒ ] pequeñez, (un) poco, pocos, pequeño, por poco, dentro de poco.
˒ma]מעָטֹ o˒ ] pulido.

˒ma]מעַטֲהֶ a˒ eh] traje.

˒ma]מאַטֲפֶתֶ a˒ épet] manto.

˒me]מעְיִ i] montón.

,מעְיַםִ ˒me]מעֵיִם im, me˒ áyim] (cstr. (מעְיֵ entrañas, intestinos (sede de sentimientos).

˒me]מעְיִל il] capa.

˒ma]מעַיְןָ yan] fuente, manantial.

˒ma]מעָךְַ  ak] Q. aplastar, clavar, manosear; Pu. ser manoseado.

˒ma]מעָלַ al] Q. traicionar, ser infiel, pecar.

˒má]מעַלַ al] I. traición, infidelidad, delito; II. arriba, encima.
˒mó]מעֹלַ al] elevación.

˒ma]מעַלֲהָ alah] subida, escalera, escalones.

˒ma]מעַלֲהֶ aleh] escalinata, tribuna.
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˒ma]מעַלֲלָיִם alalim] acciones, obras.

˒ma]מעַמֲדָ amad] puesto, depósito.

˒mo]מעָמֳדָ omad] apoyo.
˒ma]מעַמֲסָהָ amasah] piedra muy pesada.

˒ma]מעַמֲקַּיִם amaqqim] fondo, lo más hondo.

˒má]מעַןַ an]: enלמְעַןַ atención a, a causa de, por, para que, de modo que.

˒ma]מעַנֲהָ anah] surco.

˒ma]מעַנֲהֶ aneh] respuesta; destino.

˒ma]מעַצֲבֵהָ a˒ ebah] tormento.

˒ma]מעַצֲדָ a˒ ad] cincel.

˒ma]מעַצְוֹר ˒ or] obstáculo.

˒ma]מעַצְרָ ˒ ar] dominio.

˒ma]מעַקֲהֶ aqeh] baranda.
˒ma]מעַקֲשַּׁיִם aqaššim] lugares escabrosos.

˒má]מעַרַ ar] desnudez, espacio libre.

˒ma]מעַרֲבָ arab] I. mercancía; II. occidente.

˒ma]מעַרֲהֶ areh] lugar abierto (?).

˒me]מעְרָהָ arah] cueva.

˒ma]מעַרֲוּמיִם arumim] secretos.

˒ma]מעַרֲיִץ ari˒ ] temor.

˒ma]מעַרֲךְָ  arak] planes.

˒ma]מעַרֲכָהָ arakah] fila, ejército.

˒ma]מעַרֲכֶתֶ aréket] serie, hilera.

˒ma]מעַרֲמֻּיִם arummim] desnudez.

˒ma]מעַרֲףָ arap] que destila, gotea.
˒ma]מעַרֲצָהָ ara˒ ah] fuerza terrible (otros: hacha) (?).

˒ma]מעַשֲׂהֶ aśeh] acción, obra, trabajo, actuación.

/מעַשֲׂיֵהָוּ ˒ma]מעַשֲׂיֵהָ aśeyah, ma˒ aśeyáhu] Maasías.

˒ma]מעַשֲׂרֵ aśer] diezmo, décima parte.

˒ma]מעַשֲׂקַּוֹת aśaqqot] opresión.

˒mipga]מפִגְּעָ ] blanco (de las flechas).

˒mappa]מפַּחָ ] el exhalar (morir); disgusto.

˒mappúa]מפַּחַֻ  ] fuelle.
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˒mepi]מפֵיִץ ] maza.

[mappal]מפַּלָ desecho.

˒mipla]מפִלְאָָה ah] maravilla.
[miplaggah]מפִלְגַּהָ grupo de familias.

,מפַּלֵהָ ,mappalah]מפַּלָהָ mappelah] ruinas.

˒mipla]מפִלְטָ ] refugio.

˒miplé]מפִלְצֶתֶ et] imagen (idolátrica).

[miplaš]מפִלְשָׁ flotar.

[mappélet]מפַּלֶתֶ caída, derrumbamiento, árbol caído, cadáver.

[mippene]מפִּנְיֵ .פּנָיִם →

˒mip]מפִעְלָ al] obra, acción.

ץמפֵַּ  , ˒mappa]מפַּץָ , mappe˒ ] mazo.

[mipqad]מפִקְדָ orden, censo, inspección, lugar destinado, despedida.
˒mipra]מפִרְץָ ] golfo, puerto.

[mapréqet]מפַרְקֶתֶ nuca.

[mipraś]מפִרְשָׂ avance; vela.

˒mipśa]מפִשְׂעָהָ ah] asentaderas.

˒mipta]מפִתְּחָ ] apertura.

˒miptéa]מפִתְּחֵַ  ] llave.

[miptan]מפִתְּןָ umbral.

˒me]מץֵ ] opresión.

˒mo]מץֹ ] paja.

˒ma]מצָאָ a˒ ] Q. encontrar, alcanzar, suceder; Ni. ser encontrado, aparecer, quedar; Hi. acercar, retribuir.

˒ma]מצַּבָ ˒ ab] sitio; destacamento.

˒mu]מצֻּבָ ˒ ab] trinchera.
˒ma]מצַּבָהָ ˒ abah] guarnición.

˒ma]מצַּבֵהָ ˒ ebah] monumento, piedra conmemorativa, obelisco.

˒mi]מצִּבָהָ ˒ abah] leer .מצַּבָהָ

˒ma]מצַּבֶתֶ ˒ ébet] monumento, tronco.

˒me]מצְדָ ad] roca, refugio.

˒ma]מצָהָ ah] Q. exprimir, beber; Ni. ser exprimida.

˒ma]מצָהָ ˒ ah] I. pan ázimo (sin levadura); II. pelea.

˒mi]מצִהְלָהָ halah] relincho.
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˒ma]מצָוֹד od] trampa.

˒me]מצְוֹדהָ odah] jaula, red.

˒me]מצְוּדהָ udah] trampa; fortaleza, refugio.
˒mi]מצִוְהָ wah] mandato, ley, obligación.

,מצְוּלהָ צוֹלהָמְ  [me˒ olah, me˒ ulah] fondo, profundidad, mar profundo.

˒ma]מצָוֹק oq] angustia, tribulación; angustiado.

˒ma]מצָוּק uq] pilar, peñasco.

˒me]מצְוּקהָ uqah] tribulación.

˒ma]מצָוֹר or] sitio, cerco; fortificación.

˒me]מצְוּרהָ urah] fortaleza.

˒ma]מצַּוּת ˒ ut] enemistad, pelea.

˒mé]מצֵחַ a˒ ] frente.

˒mi]מצִחְהָ ˒ ah] canilleras.
˒me]מצְלִּהָ illah] cascabel.

˒mi]מצִלְחַתַ lá˒ at] éxito.

˒me]מצְלִתְּיַםִ iltáyim] platillos.

˒mi]מצִנְפֶתֶ népet] turbante.

˒ma]מצַּעָ ˒ a˒ ] cama.

˒mi]מצִעְדָ ˒ ad] paso.

˒mi]מצִעְרָ ˒ ar] pequeñez, algo insignificante.

˒mi]מצִפְּהֶ peh] atalaya.

˒ma]מצַפְּנֻיִם punim] tesoros.

˒ma]מצָץַ a˒ ] Q. beber.

˒me]מצֵרַ ar] peligro, cerco, acoso.

˒mi]מצִרְיִ ri] egipcio.
˒mi]מצִרְיַםִ ráyim] Egipto.

˒me]מצְרֹעָ ora˒ ] enfermo de la piel.

צרְףֵמַ  [ma˒ rep] crisol.

,מקַ [maq]מקָ pestilencia.

[maqqébet]מקַּבֶתֶ martillo; cantera.

[miqdaš]מקִדְּשָׁ santuario, templo, misterio, altar, porción consagrada.

,מקַהְלֵהָ ,maqhel]מקַהְלֵ maqhelah] asamblea.

[miqweh]מקִוְהֶ I. esperanza; II. conjunto, estanque, pozo.

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



[miqwah]מקִוְהָ depósito.

[maqom]מקָוֹם lugar, puesto, espacio.

[maqor]מקָוֹר fuente, flujo.
˒miqqa]מקִּחָ ] aceptación.

˒maqqa]מקַּחָוֹת ot] mercancías.

˒miq]מקִטְרָ ar] altar para quemar incienso.

˒muq]מקֻטְרָ ar] ofrenda de incienso.

˒meqa]מקְטַּרְוֹת ˒ erot] altares para el incienso.

˒miq]מקִטְרֶתֶ éret] incensario.

[maqqel]מקַּלֵ rama, palo, bastón.

˒miq]מקִטְלָ al] refugio.

˒miqlá]מקִלְעַתַ at] talla, relieve.

[miqnah]מקִנְהָ compra, posesión, precio.
[miqneh]מקִנְהֶ ganado, rebaños.

[miqsam]מקִסְםָ profecía.

˒miq]מקִצְעַֹ  óa˒ ] esquina, rincón.

˒maq]מקַצְוּעהָ u˒ ah] escoplo.

˒mequ]מקְצֻעְתֹ ˒ ot] esquinas.

[maqaq]מקָקַ* Ni. pudrirse; Hi. pudrir.

˒miqra]מקִרְאָ ] convocación, asamblea; lectura.

[miqreh]מקִרְהֶ suceso, accidente.

[meqareh]מקְרָהֶ techo.

[meqerah]מקְרֵהָ lugar fresco.

[miqšah]מקִשְׁהָ I. trabajo labrado; II. melonar.

[miqšeh]מקִשְׁהֶ cabello rizado.
[mar]מרַ I. amargo, amargado, cruel; amargura; II. gota.

[mor]מרֹ mirra.

˒mara]מרָאָ ] I. Q. ser rebelde (= ;(מרָהָ II. Hi. levantarse.

˒mar]מרַאְָה ah] visión, espejo.

* forma hipotética
Ni. Nifal
Hi. Hifil
Q. Qal
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˒mar]מרַאְהֶ eh] forma, figura, aspecto, modelo, visión.

˒mur]מרֻאְָה ah] buche.

,מרַאְָשׁוֹת ˒mera]מרְאַשֲׁוֹת ašot, mar˒ ašot] cabecera, almohada.
[marbaddim]מרַבְדַּיִם cobija, colcha.

[mirbah]מרִבְּהָ abundancia.

[marbeh]מרַבְּהֶ acto de extenderse.

[marbit]מרַבְּיִת abundancia, mayoría; recargo.

,מרִבְּץָ ˒marbe]מרַבְּץֵ , mirba˒ ] campo de pastos, madriguera.

[marbeq]מרַבְּקֵ establo; ceba.

˒margóa]מרַגְּוֹעַ  ] descanso.

[meraggel]מרְגַּלֵ guía.

[margelot]מרַגְּלְוֹת pies (de la cama); piernas.

[margemah]מרַגְּמֵהָ honda.
˒marge]מרַגְּעֵהָ ah] reposo.

[marad]מרָדַ Q. rebelarse.

[méred]מרֶדֶ rebelión.

[mardut]מרַדְּוּת I. rebelión; II. correción.

[merodak]מרְדֹךְַ  Marduc (dios babilonio).

/מרָדְכְיָ ,mordokay]מרָדְכֳיָ mordekay] Mardoqueo.

[murdap]מרֻדְּףָ persecución.

[marah]מרָהָ Q. rebelarse, ser rebelde; Hi. rebelarse.

[morah]מרֹהָ amargura, pena.

[moreh]מרֹהֶ amargo.

[marud]מרָוּד falta de hogar; persona sin hogar.

˒maróa]מרָוֹחַ  ] mutilación.
[marom]מרָוֹם altura, lo alto, colina, las alturas (el cielo).

˒mero]מרֵוֹץ ] carrera.

˒meru]מרְוּצהָ ah] I. carrera, curso; II. opresión.

[meruqim]מרְוּקיִם tratamiento de belleza.

,מרִזְחֵַ  ˒marzéa]מרַזְחֵַ  , mirzéa˒ ] banquete.

˒mara]מרָחַ ] Q. aplicar.

˒mer]מרֶחְבָ ab] espacio libre (libertad), extensión, pastizal.

˒mer]מרֶחְקָ aq] distancia, lejanía, lejos.
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˒mar]מרַחְשֶׁתֶ éšet] sartén.

˒mara]מרָטַ ] Q. pelar, arrancar, pulir, desollar; Ni. quedarse calvo; Pu. estar pulido, liso.

[meri]מרְיִ rebeldía.
˒meri]מרְיִא ] cebado, gordo.

[meribah]מרְיִבהָ discordia, enfrentamiento.

[miryam]מרִיְםָ María.

[marir]מרָיִר amargura.

[merirut]מרְיִרוּת amargura.

[meriri]מרְיִריִ amargo.

[mórek]מרֹךְֶ  timidez.

במרֶכְָּ  [merkab] carro, carroza; asiento, silla de montar.

[merkabah]מרֶכְּבָהָ carro, carroza.

[markólet]מרַכְּלֹתֶ comercio.
[mirmah]מרִמְהָ mentira, engaño, traición.

[mirmas]מרִמְסָ (pasto) pisoteado.

˒mera]מרֵעָ ] maldad.

˒mera]מרֵעַ ] malhechor, perverso.

˒meréa]מרֵעֵַ  ] compañero, amigo.

˒mir]מרִעְהֶ eh] pasto, pastizal.

˒mar]מרַעְיִת it] pastizal, pasto; rebaño.

[marpeh]מרַפְּהֵ salud, curación, remedio; calma.

[mirpaś]מרִפְּשָׂ (agua) enturbiada.

˒mara]מרָץַ* ] Ni. ser hiriente; Hi. irritar.

˒mera]מרְצַּחֵַ  éa˒ ] asesino.

˒mar]מרַצְעֵַ  éa˒ ] punzón.
˒mar]מרַצְפֶתֶ épet] pavimento.

[maraq]מרָקָ caldo.

[maraq]מרָקַ Q. pulir; Pu. fregar; Hi. purgar.

˒merqa]מרֶקְחָ ] aroma.

˒merqa]מרֶקְחָהָ ah] caldera para mezclar ungüentos.

˒mirqá]מרִקְחַתַ at] ungüentos.

Pu. Pual
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[marar]מרָרַ Q. ser amargo, estar amargado; Pi. irritar, amargar; Hi. amargar, afligir(se); llorar
amargamente; Hitp. hacer duelo; Hitpalpel estar enfurecido.

[maror]מרָרֹ amargo, ácido; hierbas amargas.

[mererah]מרְרֵהָ entrañas (lit. hiel).

,מרְוֹרהָ [merorah]מרְרֹהָ hígado (lit. vesícula biliar); veneno.

˒miršá]מרִשְׁעַתַ at] malvada.

˒maśśa]משַּׂאָ ] transporte, carga, peso; responsabilidad; oráculo, profecía.

˒maśśo]משַּׂאֹ ] parcialidad.

,משַׂאְתֵ ˒maśśa]משַּׂאָָה ah, maś˒ et] señal; elevación, carga, tributo.

[miśgab]משִׂגְּבָ refugio, fortaleza.
,מסְכֻהָ ,meśukkah]משְׂוּכּהָ meśukah] cerca, vallado de espinas.

[maśśor]משַּׂוֹר sierra.

[meśurah]משְׂוּרהָ medida.

[maśoś]משָׂוֹשׂ alegría.

[miś˒aq]משִׂחְקָ burla.

מהָמשַׂטְֵ  [maś˒emah] odio.

[maśkil]משַׂכְּיִל tipo de salmo.

[maśkit]משַׂכְּיִת estatua, imagen, imaginación.

[maśkóret]משַׂכְּרֹתֶ salario.

,מסַמְרֵהָ ,masmer]מסַמְרֵ masmerah] clavo.
˒miśpa]משִׂפְּחָ ] crimen.

[miśrah]משִׂרְהָ poder real.

[miśrapot]משִׂרְפָוֹת quema.

[maśret]משַׂרְתֵ sartén.

[maššah]משַּׁהָ reclamación de una deuda; deuda.

[maš˒abbim]משַׁאְַבּיִם abrevaderos.

˒mašša]משַּׁאָָה ah] (cstr. (משַׁאַת préstamo.

˒mašša]משַּׁאָוֹן on] engaño.

[miš˒alah]משִׁאְָלהָ petición.

[miš˒éret]משִׁאְרֶתֶ artesa.

Pi. Piel
Hitp. Hitpael
cstr. constructo
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˒mišbe]משִׁבְצְוֹת ot] filigranas.

[mašber]משַׁבְּרֵ cuello del útero.

[mišbar]משִׁבְּרָ oleaje.
[mišbat]משִׁבְּתָ ruina.

[mišgeh]משִׁגְּהֶ equivocación.

[mašah]משָׁהָ Q. y Hi. sacar.

[maššeh]משַּׁהֶ préstamo.

[mošeh]משֹׁהֶ Moisés.

˒mešo]משְׁוֹאָה ah] desolación, lugar desolado.

˒maššu]משַּׁוּאוֹת ot] perdición (?).

[mešubah]משְׁוּבהָ apostasía.

[mešugah]משְׁוּגהָ error.

,משִּׁוֹט ˒mašo]משָׁוֹט , miššo˒ ] remo.
˒maša]משָׁחַ ] Q. untar, ungir, consagrar; Ni. ser ungido.

המשִׁחְָ  [miš˒ah] unción; porción.

[moš˒ah]משָׁחְהָ unción; porción.

[maš˒it]משַׁחְיִת exterminador, destructor; exterminio; trampa.

[miš˒ar]משִׁחְרָ aurora.

[maš˒et]משַׁחְתֵ destrucción.

[miš˒at]משִׁחְתַ desfigurado.

[moš˒at]משָׁחְתָ destrucción, mutilación; lo defectuoso, turbio.

˒miš˒óa]משִׁטְוֹחַ  ] (cstr. (משִׁטְחַ secadero.

[miš˒ar]משִׁטְרָ las leyes (del cielo).

[méši]משֶׁיִ seda.

˒mašía]משָׁיִחַ  ] untado, ungido, consagrado.
[mašak]משָׁךְַ  Q. tirar, arrastrar, prolongar, disparar, esparcir, ser paciente; Ni. retrasarse, perderse; Pu.

tardar; ser alto.
[méšek]משֶׁךְֶ  bolsa.

[miškab]משִׁכְּבָ cama; acto de acostarse.

[mošekot]משֹׁכְוֹת ataduras (lo que mantiene junto).
[miškan]משִׁכְּןָ casa, habitación, santuario.

(?) traducción dudosa
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[mašal]משָׁלָ proverbio, refrán, comparación, dicho (sapiencial), sátira.

[mašal]משָׁלַ I. Q. recitar versos, decir versos satíricos; Ni. parecerse, hacerse igual; Pi. decir cosas
enigmáticas; Hi. comparar con; Hitp. hacerse igual; II. Q. gobernar, dominar; Hi. dar el mando, el
poder.

[mošel]משֹׁלֵ gobernador, jefe.

[móšel]משֹׁלֶ I. cosa semejante; II. poderío.

˒mišlóa]משִׁלְחַֹ  ] envío.

˒mišlá]משִׁלְחַתַ at] envío, liberación.

[mešammah]משְׁמַּהָ terror; sequía.

[mišman]משִׁמְןָ gordura.

[mašmannim]משַׁמְנַּיִם ricas comidas.

˒mišma]משִׁמְעָ ] rumor.

˒mišmá]משִׁמְעַתַ at] súbditos; guardia personal.

[mišmar]משִׁמְרָ cárcel; guardia, cautela.
[mišméret]משִׁמְרֶתֶ guardia, vigilia, servicio, obligación, práctica, depósito.

[mišneh]משִׁנְהֶ segundo (lugar), doble, copia.

[mešissah]משְׁסִּהָ saqueo, botín.

[miš˒ol]משִׁעְוֹל paso estrecho.

˒miš]משִׁעְיִ i] acción de frotar.

,משַׁעְנֵהָ ˒maš˒en, maš]משַׁעְןֵ enah] apoyo (provisiones).

[miš˒an]משִׁעְןָ sustento, provisiones.

[miš˒énet]משִׁעְנֶתֶ bastón, apoyo.

˒mišpa]משִׁפְּחָהָ ah] familia, clan, parentela, raza.

˒mišpa]משִׁפְּטָ ] sentencia, norma, decreto, costumbre, proceso judicial, derecho, jurisdicción, modelo.

[mišpetáyim]משִׁפְּתְיַםִ angarillas (para cargar); rediles.
[méšeq]משֶׁקֶ posesión.

[maššaq]משַּׁקָ asalto.

[mašqeh]משַׁקְהֶ bebida; región con agua; copero.

[mišqol]משִׁקְוֹל porciones medidas.

[mašqop]משַׁקְוֹף dintel (marco superior de la puerta).

[mišqal]משִׁקְלָ peso, medida.

,משִׁקלֹתֶ ,mišqélet]משִׁקְלֶתֶ mišqólet] nivel (instrumento).

˒mišqa]משִׁקְעָ ] (agua) clara.
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[mišrah]משִׁרְהָ jugo.

[mešaret]משְׁרָתֵ sirviente.

[mašaš]משָׁשַׁ Q. palpar; Pi. rebuscar, andar a tientas.
[mišteh]משִׁתְהֶ bebida, banquete.

[met]מתֵ muerto, cadáver.

[matben]מתַבְּןֵ basurero.

[méteg]מתֶגֶ freno.

[mittok]מתִּוֹךְ  .תּוָךְֶ  →

[matoq]מתָוֹק dulce, agradable.

˒metušéla]מתְוּשׁלֶחַ ] Matusalén.

˒mata]מתָחַ ] Q. extender.

[matay]מתָיַ ¿cuándo?, ¿hasta cuándo?, cuando.

[metim]מתְיִם persona, gente.
[matkónet]מתַכְּנֹתֶ cantidad fija, receta, planos, medida.

˒metalle]מתְלַּעְוֹת ot] quijadas.

[metom]מתְםֹ parte sana.

[mattan]מתַּןָ regalo.

[mattanah]מתַּנָהָ regalo, soborno, tributo.

[motnáyim]מתָנְיַםִ lomos, espalda, cintura.

[mataq]מתָקַ Q. gustar, ser suave, volverse dulce; Hi. endulzar.

[méteq]מתֶקֶ dulzura, amabilidad.

[móteq]מתֹקֶ dulzura.

[mitredat]מתִרְדְתָ Mitrídates.

[mattat]מתַּתָ regalo.

]ן ]
˒na]נאָ ] I. por favor; II. crudo.

˒no]נאֹ ] Tebas.

˒no]נאֹד d] cuero, odre.

˒ne]נאֶדְּרָ dar] magnífico.

˒na]נאָָה ah] Q. ser bello, convenir; Hitp. sentirse orgulloso.

˒ne]נאֶהֱבָ ehab] amable.

=נאַוֲהָ .נאָָה
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˒na]נאָוהֶ weh] bello, agradable, conveniente.

˒na]נאָוֹר or] brillante.

˒na]נאַָם am] Q. decir profecías.
˒ne]נאְםֻ um] profecía, oráculo.

˒na]נאַָף ap] Q. y Pi. ser infiel, cometer adulterio.

˒ni]נאִפֻיִם upim] adulterios.

˒na]נאַפֲוּפיִם apupim] adulterios.

˒na]נאַָץ a˒ ] Q. despreciar, desprestigiar; Pi. rechazar, tratar con desprecio; Hitpoel ser ultrajado.

,נאֶָצהָ ˒ne]נאְָצהָ a˒ ah] insulto, humillación.

˒na]נאַָק aq] Q. gemir.

˒ne]נאְָקהָ aqah] gemido, queja.

˒na]נאַָר* ar] Pi. rechazar.

˒naba]נבָאָ* ] Ni. profetizar, actuar como profeta (en trance); Hitp. profetizar.
˒nebu]נבְוּאָה ah] profecía.

[nabub]נבָוּב hueco, necio.

צּרַנבְוּכדַנְאֶ [nebukadné˒ ˒ ˒ ar] Nabucodonosor.

[nabon]נבָוֹן inteligente, instruido, prudente, hábil.

˒naba]נבָחַ ] Q. ladrar.

˒naba]נבָטַ* ] Pi. mirar; Hi. (הבִּיִט) mirar, fijarse, considerar, revisar.

˒nabi]נבָיִא ] profeta, vidente.

˒nebi]נבְיִאָה ah] profetisa.

[nébek]נבֵךְֶ  fuentes.

[nabal]נבָלָ necio, estúpido, impío.

[nabel]נבָלֵ I. Q. marchitarse, secarse; II. Q. ser necio; Pi. deshonrar, desacreditar; Hitp. perder la cabeza.

[nébel]נבֵלֶ I. cuero, cántaro, tinaja; II. cítara, arpa.
להָנבְָ  [nebalah] crimen, infamia.

[nebelah]נבְלֵהָ cadáver, mortecino.

[nablut]נבַלְוּת desnudez (partes sexuales).

˒naba]נבָעַ ] Q. brotar; Pi. hacer brotar; Hi. hacer manar, brotar; babear.

[négeb]נגֶבֶ Négueb, sur, desierto.

[nagad]נגָדַ* Hi. (הגִּיִד) anunciar, informar, contar, explicar, denunciar; Ho. ser informado, anunciado.

[néged]נגֶדֶ delante de, conforme a.

˒naga]נגָהָ ] Q. brillar, alumbrar; Hi. alumbrar; derramar.
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˒nóga]נגֹהַּ ] brillo, resplandor, claridad.

[negohah]נגְהֹהָ claridad.

˒naga]נגָחַ ] Q. y Pi. embestir; Hitp. trabar combate.
˒nagga]נגַּחָ ] que embiste.

[nagid]נגָיִד jefe(s), mayordomo.

[neginah]נגְיִנהָ canción, instrumento musical, burla.

[nagan]נגָןַ Q. part. arpista; Pi. tocar el arpa, hacer resonar.

˒naga]נגָעַ ] Q. tocar, golpear, alcanzar; Ni. ser derrotado; Pi. herir, castigar; Pu. ser castigado; Hi. tocar,
alcanzar, llegar, arrojar.

˒néga]נגֶעַ ] herida, llaga, enfermedad, mal.
[nagap]נגָףַ Q. herir, golpear, de-rrotar, tropezar; Ni. ser derrotado; Hitp. tropezar.

[négep]נגֶףֶ castigo, plaga, tropiezo.

[nagar]נגָרַ* Ni. derramarse, deshacerse, caerse; Hi. esparcir, derramar; Ho. inundar.

[nagaś]נגָשַׂ Q. exigir, explotar; Ni. ser maltratado.

[nogeś]נגֹשֶׂ capataz, arriero, tirano.

[nagaš]נגָשַׁ Q. acercarse, alcanzar, acudir, presentarse, retirarse; Ni. acercarse, alcanzar, acudir; Hi.
acercar, traer, llevar, ofrecer, servir; Ho. ser metido, ofrecido; Hitp. acercarse.

[ned]נדֵ dique, represa.

˒nada]נדָאָ ] Q. desviar.

[nadab]נדָבַ Q. incitar; Hitp. ofrecerse voluntariamente.

[nedabah]נדְבָהָ ofrenda voluntaria, generosidad.

[nadad]נדָדַ Q. huir, escapar, emigrar; Poal escapar; Hi. expulsar; Ho. ser arrojado, huir.

[nedudim]נדְדֻיִם dar vueltas inquieto.

[nadah]נדָהָ* Pi. expulsar; Hitp. alejarse.

[nédeh]נדֵהֶ regalo.
[niddah]נדִּהָ impureza, menstruación, basura.

˒nada]נדָחַ ] Q. blandir; Ni. andar disperso, extraviado; dejarse seducir; dar un hachazo; Pu. difundirse;
Hi. dispersar, expulsar, derribar, acosar, seducir; Ho. ser acosado.

˒nidda]נדִּחָ ] disperso, prófugo, desterrado.

[nadib]נדָיִב voluntario, generoso, noble.

[nedibah]נדְיִבהָ nobleza, dignidad.
[nadan]נדָןָ I. vaina; II. regalo.

part. participio
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[nadap]נדָףַ Q. arrebatar, disiparse; refutar; Ni. ser esparcido, disiparse.

[nadar]נדָרַ Q. hacer un voto, una promesa.

[néder]נדֶרֶ voto, promesa.
˒nóa]נהַֹּ  ] cosa de valor (?).

[nahag]נהָגַ Q. guiar, llevar, arrear, dirigir, alcanzar; Pi. conducir, avanzar, dirigir, deportar.

[nahah]נהָהָ Q. entonar cantos fúnebres; Ni. añorar.

[nehi]נהְיִ canto fúnebre.

[nahal]נהָלַ* Pi. llevar, guiar, suministrar; Hitp. avanzar.

[nahalol]נהַלֲלֹ abrevadero.

[naham]נהָםַ Q. rugir, mugir, gemir.

[náham]נהַםַ rugido.

[nehamah]נהְמָהָ rugido.

[nahaq]נהָקַ Q. rebuznar, aullar.
[nahar]נהָרָ (pl. ,נהְרָיִם (נהְרָוֹת río, torrente, corriente, inundación.

[nahar]נהָרַ I. Q. fluir, afluir, acudir; II. Q. brillar.

[neharah]נהְרָהָ luz.

[naharáyim]נהַרֲיַםִ Mesopotamia.

˒nu]נוּא* ] Hi. desautorizar, desmoralizar, frustrar.

[nub]נוּב Q. crecer, rebosar; Polel hacer crecer.

[nud]נוּד Q. andar errante, huir, oscilar; Hi. desterrar; Hitpolel mover la cabeza; lamentarse.

[nod]נוֹד vida errante.

[nawah]נוָהָ I. Q. tener éxito; II. Hi. alabar; Hitp. gloriarse.

[nawah]נוָהָ hogar.

[naweh]נוָהֶ potrero, pastizal; casa, habitación.

˒núa]נוּחַ  ] Q. ˒ná]נחָהָ) ah]) instalarse, descansar, apoyarse, aguardar, detenerse, morir; Hi. 1. (הנֵיִחַ )
colocar, descargar, instalar, dar descanso; 2. (הנִּיִחַ ) colocar, dejar, retener; Ho. ser colocado, tener
descanso, quedar.

,נוֹחַ  ˒núa]נוּחַ  , nóa˒ ] (sust.) lugar de descanso, descanso.

/נוֹחהָ ˒nu]נוּחהָ ah / no˒ ah] descanso.

˒nu]נוּט ] Q. temblar.
[num]נוּם Q. dormir.

pl. plural
sust. sustantivo
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[numah]נוּמהָ harapos (otros: somnolencia).

[nus]נוּס Q. escapar, refugiarse, acudir; Polel impulsar; Hi. (הנֵיִס) ahuyentar, huir; Hitpolel escapar.

˒núa]נוּעַ  ] Q. temblar, vacilar, andar vagabundo, extraviarse; Ni. ser sacudido; Hi. (הנֵיִעַ ) menear, mover,
sacudir.

[nop]נוֹף colina.

[nup]נוּף I. Polel agitar; Hi. agitar, manejar; Ho. ser agitado (en rito de ofrenda); II. Q. perfumar; Hi.
derramar.

˒no]נוֹצהָ ah] plumas.

˒nora]נוֹראָ ] temible, admirable, respetable; pl. hazañas.

[nuš]נוּשׁ Q. desfallecer.

[nazah]נזָהָ Q. y Hi. (הזִּהָ) rociar.

[nazid]נזָיִד guiso, plato.

[nazir]נזָיִר nazireo (consagrado a Dios con ciertos ritos, v.gr. cabello no cortado), vides no podadas.

[nazal]נזָלַ Q. brotar, fluir; destilar, derramar; Hi. (הזִּיִל) hacer brotar.
[nozel]נזֹלֵ arroyo, corriente.

[nézem]נזֶםֶ anillo.

[nazap]נזָףַ* Hi. censurar.

[nézeq]נזֶקֶ perjuicio.

[nazar]נזָרַ* Ni. consagrarse, abs-tenerse, apartarse; Hi. (הזִּיִר) consagrar, abstenerse, alejar.

[nézer]נזֵרֶ consagración, nazireato, cabello no cortado, diadema.

˒nóa]נחַֹ  ] Noé.

˒na]נחָהָ ah] Q. guiar, llevar; Hi. guiar, gobernar.

˒na]נחָוּשׁ uš] de bronce.

˒ne]נחְוּשׁהָ ušah] bronce.

˒ne]נחְיִלוֹת ilot] música de flautas (?).
˒ne]נחְיִריַםִ iráyim] narices.

˒na]נחָלַ al] Q. heredar, tomar posesión, poseer; Pi. dar en propiedad; Hi. dejar en herencia, dar en
propiedad; Ho. heredar; Hitp. dejar en herencia, tomar posesión.

˒ná]נחַלַ al] I. torrente, río, cañada, barranco; II. palmera.

˒na]נחַלֲהָ alah] I. herencia, patrimonio, propiedad, posesiones; II. mal incurable.

˒na]נחָםַ* am] Ni. arrepentirse, conmoverse, sentir compasión, consolarse, desahogarse (con el castigo);
Pi. consolar, tranquilizar; Pu. ser consolado; Hitp. arrepentirse, compadecerse, consolarse, desahogarse.

˒nó]נחֹםַ am] consuelo.

˒ne]נחֶמָהָ amah] consuelo.
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˒ni]נחִמֻיִם umim] consuelo.

˒na]נחָןַ an] gemir (?).

˒ná]נחַנְוּ nu] nosotros.
˒na]נחָץַ a˒ ] Q. part. urgente.

˒na]נחָרַ ar] Q. soplar.

,נחַרֲהָ ˒ná]נחַרַ ar, na˒ arah] resoplido.

˒na]נחָשָׁ aš] serpiente, dragón.

˒na]נחָשַׁ* aš] Pi. adivinar; tomar como buena señal.

˒ná]נחַשַׁ aš] maleficio, presagios.

˒ne]נחְשֹׁתֶ óšet] I. bronce; II. cuerpo (partes sexuales).

˒ne]נחְשֻׁתְּןָ uštan] ídolo de bronce (en forma de serpiente).

˒na]נחָתַ at] Q. atacar, bajar, penetrar; Ni. clavarse; Pi. tensar, aplanar; Hi. hacer bajar.

˒ná]נחַתַ at] I. descarga; II. calma, alivio.
˒na]נחָתֵ et] que baja.

˒na]נטָהָ ah] Q. extender, alargar, desplegar, doblar, hacer dirigirse, inclinarse; desviarse, extenderse, caer,

seguir; Ni. extenderse, alargarse; Hi. (הטִּהָ) alargarse, apartarse, desviarse; extender, desplegar,
inclinar, doblar, desviar, violar, rechazar, dirigir.

˒na]נטָיִל il] cambista.

˒ne]נטְיִפוֹת ipot] pendientes.

˒ne]נטְיִשׁוֹת išot] sarmientos, ramas de la vid.
˒na]נטָלַ al] Q. pesar, imponer, proponer; Pi. levantar.

˒né]נטֵלֶ el] carga.

˒na]נטָעַ a˒ ] Q. plantar, clavar; Ni. ser plantado.

˒né]נטֶעַ a˒ ] plantío.

יםנטְעִִ  [ne˒ i˒ im] plantas.

˒na]נטָףָ ap] resina aromática.

˒na]נטָףַ ap] Q. chorrear, gotear; Hi. manar, servir, profetizar.

˒né]נטֶףֶ ep] gota.

˒ne]נטְפִוֹת ipot] .pendientesנטְיִפוֹת →

˒na]נטָרַ ar] Q. guardar, vigilar; guardar rencor.
˒na]נטָשַׁ aš] Q. dejar, abandonar, arrojar, permitir, encargar; entablarse (la batalla); part. afilado; Ni.

extenderse, estar tendido, flojo; Pu. estar abandonado.
[ni]ניִ canto fúnebre.
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[nib]ניִב fruto.

[nid]ניִד movimiento.

[nidah]ניִדהָ gesto de burla.
˒ni]ניִחחַֹ  óa˒ ] acción de calmar, aplacar, causar agrado.

[nin]ניִן* Ni. germinar (?).

[nin]ניִן retoño, descendencia.

[nineweh]ניִנוְהֵ Nínive.

[nisan]ניִסןָ nisán (mes).

˒ni]ניִצוֹץ o˒ ] chispa.

[nir]ניִר Q. roturar.

[nir]ניִר I. lámpara; II. cultivo nuevo.

˒naka]נכָאָ ] afligido.

˒naka]נכָאָ* ] Ni. ser expulsado.
˒nake]נכָאֵ ] afligido.

,נכְאֹת ˒neka]נכְאָתֹ ot, neko˒ t] resina aromática.

[néked]נכֶדֶ descendencia.

[nakah]נכָהָ* Ni. (נכִּהָ) ser herido; Pu. (נכֻּהָ) ser destrozado; Hi. (הכִּהָ) golpear, herir, matar; Ho. (הכֻּהָ)
ser golpeado, ser muerto, conquistado.

[nakeh]נכָהֶ inválido, afligido.

[nékeh]נכֵהֶ vil (o: que golpea) (?).
[nakon]נכָוֹן golpe.

[nekonah]נכְנֹהָ rectitud.

˒nóka]נכֹחַ ] vanguardia; frente a, en favor de.

˒nakóa]נכָחַֹ  ] (fem. (נכְחֹהָ derecho, recto, justo.

[nakal]נכָלַ Q. ser tramposo; Pi. engañar; Hitp. intrigar.

[nékel]נכֵלֶ engaño.

[nekasim]נכְסָיִם riquezas.

[nakar]נכָרַ* Ni. (נכִּרַ) disimular; ser reconocido; Pi. interpretar, interpretar mal; favorecer más; hacer

extraño, irreconocible; Hi. (הכִּיִר) examinar, reconocer, caer en la cuenta, conocer, mirar
favorablemente; Hitp. disimular; darse a conocer.

[nekar]נכֵרָ extraño, extranjero.

,נכֶרֶ [néker]נכֵרֶ desgracia.

fem. femenino
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[nóker]נכֹרֶ desgracia.

[nokri]נכָרְיִ extranjero, extraño, ajeno.

[nekot]נכְתֹ tesoro.
[nalah]נלָהָ* Hi. acabar (?).

[nemalah]נמְלָהָ hormiga.

[namer]נמָרֵ leopardo, pantera.

.futנסַ Q. de .נסָהָ

[nes]נסֵ bandera, estandarte; vela (de navío).

[nesibbah]נסְבִּהָ disposición.

[nasah]נסָהָ* Pi. probar, poner a prueba, tentar, exigir pruebas, intentar.

[nisuy]נסִוּי prueba.

˒nasa]נסָחַ ] Q. destruir, arrancar; Ni. ser arrancado.

[nissayon]נסִּיָוֹן prueba.
[nasik]נסָיִךְ  ofrenda de vino; ídolo de metal fundido; jefe.

[nasak]נסָךְַ  I. Q. derramar, hacer una ofrenda de vino, infundir, fundir; Ni. ser formado; Pi. derramar; Hi.
derramar; Ho. ser derramado; II. Q. tejer.

,נסֵךְֶ  [nések]נסֶךְֶ  ofrenda de vino; ídolo de metal fundido.

[nasas]נסָסַ Q. desfallecer.

˒nasa]נסָעַ ] Q. arrancar, partir, ponerse en marcha, seguir el viaje; soplar (el viento); Ni. ser arrancado;
Hi. arrancar, desarraigar; hacer partir, guiar, hacer soplar (el viento).

˒ne]נעְוּרוֹת urot] juventud.

˒ne]נעְוּריִם urim] juventud.

˒na]נעָיִם im] agradable, amable; felicidad.

˒ne]נעְיִמהָ imah] sonido agradable.

˒na]נעָלַ al] Q. cerrar con tranca; calzar; Hi. calzar.
˒ná]נעַלַ al] sandalia, calzado.

˒na]נעָםַ am] Q. ser agradable, amable, sabroso; Hi. hacer sonar armoniosamente.

˒nó]נעֹםַ am] belleza, deleite, armonía.

˒no]נעָמֳיִ omi] Noemí.

˒na]נעַמֲנָיִם amanim] delicias (jardines idolátricos).

˒na]נעַצֲוּץ a˒ u˒ ] matorral espinoso.

˒na]נעָרַ ar] I. Q. gruñir; II. Q. rechazar, despojar(se), pelar; Ni. sacudirse; Pi. arrojar, despojar, levantar;
Hitp. sacudirse.
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˒ná]נעַרַ ar] muchacho, joven, niño, cría (de animal), criado, ayudante.

˒nó]נעֹרַ ar] juventud.

˒na]נעַרֲהָ arah] muchacha, joven, criada, hija.
˒na]נעַרֲוּת arut] juventud.

˒ne]נעְרֹתֶ óret] estopa.

[nop]נףֹ Menfis.

[napah]נפָהָ loma; cedazo.

˒napa]נפָחַ ] Q. soplar, quedar sin aliento; hervir, estar ardiente; Pu. ser avivado (el fuego); Hi. desdeñar,
explotar.

[nepilim]נפְיִליִם gigantes.
[nópek]נפֹךְֶ  granate.

[napal]נפָלַ Q. caer(se), precipitarse, nacer, caer enfermo, dejarse caer, bajarse; Hi. (הפִּיִל) hacer caer,
dejar caer, dar muerte, derribar, omitir; Hitp. caer sobre, caer de rodillas.

[népel]נפֵלֶ aborto.
˒nipla]נפִלְאָוֹת ot] maravillas, prodigios.

˒napa]נפָץַ ] Q. romperse, desbandarse; Pi. romper, hacer pedazos; Pu. ser pulverizado.

˒népe]נפֶץֶ ] aguacero.

[népeš]נפֶשֶׁ ;נפַשְׁוֹ) pl. (נפְשָׁוֹת aliento, garganta, cuello, apetito; alma, vida, ser vivo, persona.

[népet]נפֶתֶ colina.

[nópet]נפֹתֶ panal, miel.

[naptulim]נפַתְּוּליִם luchas.

˒ne]נץֵ ] I. halcón; II. flor, botón.

˒na]נצָבַ* ab] I. Ni. ponerse/estar de pie, estar firme, mantenerse, enfrentarse, estar al frente de; Hi.
colocar, levantar, establecer, preparar; Ho. estar apoyado; Hitp. mantenerse; II. Ni. estar herido.

˒ni]נצִּבָ ˒ ab] I. empuñadura; II. intendente.

˒na]נצָהָ ah] I. Q. irse; II. Ni. pelear; Hi. luchar, rebelarse; III. Q. devastar; Ni. ser devastado.

˒ni]נצִּהָ ˒ ah] flor.

˒ne]נצְוּריִם urim] sitios escondidos.

˒na]נצָחַ a˒ ] Q. venir; Ni. part. para siempre; Pi. estar al frente; urgir.

˒né]נצֵחַ a˒ ] I. gloria, dignidad, perennidad :לנָצֶחַ) para siempre); II. sangre.

˒ne]נצְיִב ib] estatua; guarnición (militar); jefe militar.
* לנצַָ  [na˒ al] Ni. librarse, escapar; Pi. saquear; Hi. sacar, quitar, librar, salvar; Ho. ser sacado, librado;

Hitp. desprenderse.
˒ni]נצִּנָיִם ˒ anim] flores.
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˒na]נצָץַ a˒ ] Q. brillar; Hi. florecer.

˒na]נצָרַ ar] Q. guardar, proteger, vigilar, observar, seguir.

˒né]נצֵרֶ er] renuevo, retoño.
[naqab]נקָבַ I. Q. atravesar, perforar, señalar; Ni. ser designado; II. Q. blasfemar.

[néqeb]נקֶבֶ arete (?).

[neqebah]נקְבֵהָ mujer, hembra.

[naqod]נקָדֹ moteado.

[noqed]נקֹדֵ pastor, criador de ovejas.

[nequddah]נקְדֻּהָ incrustado.

[niqqudim]נקִּדֻיִם migajas; (pan) mohoso; tortas.

[naqah]נקָהָ Q. quedar impune; Ni. ser inocente, quedar sin castigo, quedar libre, quedar abandonado; Pi.
absolver, dejar sin castigo.

/נקָיִא ,naqi]נקָיִ naqi˒ ] inocente; sin compromiso, libre.

[niqqayon]נקִּיָוֹן inocencia; sin usar.

[neqiq]נקְיִק cueva, grieta.

[naqam]נקָםַ Q. vengar(se), hacer justicia; Ni. tomar venganza; ser castigado; Pi. vengar; Ho. ser
vengado; Hitp. vengarse.

[naqam]נקָםָ venganza, castigo.

[neqamah]נקְמָהָ venganza, castigo.

˒naqa]נקָעַ ] Q. sentir asco.

[naqap]נקָףַ* I. Pi. cortar, arrancar; II. Q. pasar en serie; Hi. (הקִּיִף) rodear, girar, pasar, dar la vuelta,
envolver.

[nóqep]נקֹףֶ golpe con varas (a los olivos).

[niqpah]נקִפְּהָ soga.

[naqar]נקָרַ Q. arrancar; Pi. arrancar, taladrar; Pu. ser arrancado.

[neqarah]נקְרָהָ cueva.

[naqaš]נקָשַׁ Q. quedar atrapado; golpearse; Ni. ser seducido por; fracasar; Pi. poner trampas; Hitp. poner
trampas.

[ner]נרֵ lámpara.

[nirgan]נרִגְּןָ chismoso.

[nerd]נרֵדְְּ  nardo.

˒naśa]נשָׂאָ ] Q. levantar, tomar, quitar, cargar, llevar, acoger; levantarse; mostrarseנשָׂאָ פּנָיִם favorable,

parcial; Ni. (נשִּׂאָ) pasivo de Q.; Pi. levantar, transportar, ayudar, proporcionar; Hi. cargar; Hitp.
levantarse, sobresalir.

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



[naśag]נשָׂגַ* Hi. alcanzar, sorprender, tener suficiente.

˒neśu]נשְׂוּאָה ah] ídolo.

˒naśi]נשָׂיִא ] I. jefe, gobernante; II. nube.
[naśaq]נשָׂקַ* Ni. hacer fuego, quemar; Hi. quemar, sofocarse.

˒naša]נשָׁאָ ] I. Q. y Hi. dar un préstamo; tomar prestado; obligar; II. Ni. dejarse engañar; Hi. engañar,
sorprender.

[našab]נשָׁבַ Q. soplar; Hi. hacer que sople; espantar.

[našah]נשָׁהָ I. ;נשָׂאָ → II. Q. olvidar(se); Ni. ser olvidado; Pi. hacer olvidar; Hi. hacer olvidar (?), negar.

[našeh]נשָׁהֶ cadera (nervio ciático).

[neši]נשְׁיִ deuda.
[nešiyyah]נשְׁיִּהָ olvido.

[nešiqah]נשְׁיִקהָ beso.

[našak]נשָׁךְַ  I. Q. y Pi. morder, picar; II. Q. recibir un préstamo pagando intereses; Hi. dar un préstamo
cobrando intereses.

[néšek]נשֶׁךְֶ  interés, usura.

[niškah]נשִׁכְּהָ casa, depósito.

[našal]נשָׁלַ Q. quitar, expulsar, soltarse, caerse; Pi. expulsar.

[našam]נשָׁםַ Q. gemir, jadear.

[nešamah]נשְׁמָהָ aliento, soplo, espíritu, ser vivo.

[našap]נשָׁףַ Q. soplar.

[néšep]נשֶׁףֶ amanecer, anochecer.

[našaq]נשָׁקַ I. Q. besar, obedecer; Pi. besar; Hi. rozar; II. Q. ir armado.

[néšeq]נשֶׁקֶ arma.

[néšer]נשֶׁרֶ águila, buitre.

[našat]נשָׁתַ Q. estar reseco, agotarse; Ni. secarse.
[ništewan]נשִׁתְּוְןָ carta.

˒nata]נתָחַ* ] Pi. despedazar.

˒néta]נתֵחַ ] pedazo (de carne).

[natib]נתָיִב camino, estela.

[netibah]נתְיִבהָ camino, conducta.

[natin]נתָיִן sirviente.

[natak]תךְַ נָ  Q. derramarse; Ni. derramarse, derretirse; Hi. derramar, recoger, derretir; Ho. derretirse.
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[natan]נתָןַ Q. dar, entregar, permitir, poner, instituir; iquiénמיִ יתִּןֵ pudiera...!; Ni. (נתִּןַ) pasivo de Q.;
Ho. ser dado, entregado.

˒netan]נתְנַאְלֵ el] Natanael.

[natas]נתָסַ Q. destruir.

˒nata]נתָעַ* ] Ni. ser roto.

˒nata]נתָץַ ] Q. derribar, destruir, quebrar; Ni. ser arrasado, quedar en ruinas; Pi. demoler; Pu. ser
derribado; Ho. ser destruido.

[nataq]נתָקַ Q. arrancar; Ni. arrancarse, alejarse, verse frustrado; Pi. romper, arrancar, desgarrar; Hi.
separar; Ho. alejarse.

[néteq]נתֶקֶ tiña.
[natar]נתָרַ Q. salirse; Pi. saltar; Hi. hacer desatar, deshacer, hacer sobresaltarse.

[néter]נתֶרֶ lejía.

[nataš]תשַׁנָ  Q. arrancar, destruir; Ni. ser destruido, arrancado, agotarse; Ho. ser arrancado.

]ס ]
˒se]סאְָה ah] seah (medida = 7.126 litros; otros: 15 l.).

˒se]סאְוֹן on] bota.

˒sa]סאָָן an] Q. pisar.

˒se]סאֵסאֵ se˒ ] Pilpel espantar.

˒saba]סבָאָ ] bebedor.

˒saba]סבָאָ ] Q. beber, emborracharse.
˒sóbe]סבֹאֶ ] buen vino (otros: cerveza).

[sabab]סבָבַ Q. rodear, volverse, dar vueltas, recorrer, pasar; Ni. rodear, girar, dar un rodeo, pasar a; Pi.
hacer que cambie algo; Poel rodear, recorrer, cortejar; Hi. rodear, hacer girar, trasladar, apartar; Ho.
hacer rodar, ser engastado, cambiar.

[sibbah]סבִּהָ ocasión.

[sabib]סבָיִב al rededor; comarca, alrededores, círculo, vecinos.

[sabak]סבָךְַ  Q. trenzar; Pu. estar enredado.

[sebak]סבְךְַ  matorrales.

[sebok]סבְךְֹ  matorrales.

[sabal]סבָלַ Q. cargar, llevar; Pu. estar cargado; Hitp. arrastrarse.

[sabbal]סבַּלָ carga; cargador.
[sébel]סבֵלֶ carga.

[sóbel]סבֹלֶ carga.
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[siblah]סבִלְהָ carga, trabajos forzados.

[sibbólet]סבִּלֹתֶ pronunciación dialectal de .[šibbólet]שׁבִּלֹתֶ
[sagad]סגָדַ Q. inclinarse.
[segor]סגְוֹר I. envoltura; II. oro.

[sagur]סגָוּר oro.

[segullah]סגְלֻּהָ propiedad, posesión.

[sagan]סגָןָ gobernador.

[sagar]סגָרַ Q. cerrar, encerrar, rellenar; Ni. ser cerrado, encerrarse, ser excluido; Pi. entregar; Pu. ser
cerrado, encerrado; Hi. aislar, entregar.

[sagrir]סגַרְיִר aguacero.
[sad]סדַ cepo (para aprisionar los pies).

[sadin]סדָיִן túnicas, mantillas.

[sedom]סדְםֹ Sodoma.

[sadar]סדָרַ Q. ser ordenado; Pi. preparar.

[séder]סדֵרֶ orden.

[sáhar]סהַרַ copa.

[sóhar]סהֹרַ prisión.

,שׂוּג [sug,śug]סוּג I. Q. apartarse; Ni. volverse atrás, desertar, apostatar; Hi. apartar, quitar, cambiar;
poner a salvo; Ho. retroceder; II. Q. estar rodeado.

[sugar]סוּגרַ jaula.

[sod]סוֹד consejo, plan, intimidad, reunión, grupo.

[sud]סוּד Q. entrometerse; Hitp. hacer confidencias, tratar con confianza.

˒su]סוּחהָ ah] basura.

[suk]סוּךְ  I. Pilpel incitar; II. Q. ungir(se), perfumarse; Hi. perfumarse; Ho. derramarse.

[sus]סוּס I. caballo, caballería; II. golondrina.
[susah]סוּסהָ yegua.

[sop]סוֹף fin, retaguardia.

[sup]סוּף Q. acabar, perecer; Hi. acabar con.

[sup]סוּף juncos; marיםַ־סוּף de los juncos (= Mar Rojo).

[supah]סוּפהָ vendaval, torbellino, huracán.

[soper]סוֹפרֵ escribano, secretario, cronista, letrado.

[sur]סוּר Q. apartarse, alejarse, apostatar, cesar, carecer; Polel cerrar; Hi. apartar, alejar, eliminar, abolir;
Ho. ser retirado, suprimido.
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[sur]סוּר desterrado, degenerado, apóstata.

[sut]סוּת* Hi. inducir, seducir.

[sut]סוּת ropa.
˒sa]סחָבַ ab] Q. arrastrar, arrebatar, despedazar; injuriar.

˒se]סחְבָוֹת abot] trapos.

˒sa]סחָהָ ah] Q. raspar, borrar.

˒se]סחְיִ i] basura.

,שׁחָיִס ˒sa]סחָיִשׁ iš, ša˒ iš] trigo que nace espontáneamente.

˒sa]סחָףַ ap] Q. part. torrencial; Ni. ser derribado.

˒sa]סחָרַ ar] Q. recorrer, comerciar; Pealal palpitar.

˒sá]סחַרַ ar] ganancia.

˒so]סחֹרֵ er] comerciante.

˒se]סחְרֹהָ orah] mercancía.
˒so]סחֹרֵהָ erah] protección.

˒so]סחֹרֶתֶ éret] mármol negro (o mineral) (?).

˒se]סטֵ ] perverso.

[sig]סיִג escoria, barniz (baño).

[siwan]סיִוןָ siwán (mes).

,שׂיִמהָ ,simah]סיִמהָ śimah] tesoro.

[sinim]סיִניִם Asuán.

[sis]סיִס golondrina.

[sir]סיִר I. olla, palangana; II. (pl. ,סיִריִם (סיִרוֹת zarzas, ganchos.

[sak]סךְָ  gentío (otros: recinto) (?).

[sok]סךְֹ  santuario, guarida.

[sukkah]סכֻּהָ choza, enramada, guarida, toldo.
,שׂכָךְַ  ,sakak]סכָךְַ  śakak] I. Q. cubrir, proteger; Hi. cubrir («cubrirse los pies» = hacer sus necesidades);

II. Q. y Poel tejer.
[sokek]סכֹךְֵ  parapeto.

,שׂכָלַ* ,sakal]סכָלַ* śakal] Ni. hacer una locura, portarse como un necio; Pi. hacer fracasar, hacer que
parezca una tontería; Hi. actuar como un necio.

[sakal]סכָלָ necio, tonto, ignorante.

[sékel]סכֶלֶ necio.

,שׂכִלְוּת ,siklut]סכִלְוּת śiklut] necedad, tontería.
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[sakan]סכָןַ I. Q. ser de provecho; Hi. acostumbrar, ponerse en paz; II. Ni. lastimarse.

[soken]סכֹןֵ mayordomo.

[sakar]סכָרַ I. Ni. cerrarse; Pi. entregar; II. Q. sobornar.
[sakat]סכָתַ* Ni. y Hi. guardar silencio.

[sal]סלַ cesta, canastillo.

˒sala]סלָאָ ] Pu. valer, ser estimado.

[salad]סלָדַ* Pi. saltar (de alegría).

[salah]סלָהָ I. Q. y Pi. despreciar; II. Pu. pagarse a precio de.

[sélah]סלֶהָ pausa (o: cambio de tono) (?).

,סלַּוֹן ,sillon]סלִּוֹן sallon] espino.

˒sala]סלָחַ ] Q. perdonar; Ni. ser perdonado.

˒salla]סלַּחָ ] pronto a perdonar.

˒seli]סלְיִחהָ ah] perdón.
[salal]סלָלַ Q. aplanar, amontonar; Pilpel enaltecer; Hitpoel oponerse tercamente, ser escabroso.

,סלֹלֲהָ ,solelah]סלֹלְהָ solalah] terraplén, rampa.

[sullam]סלֻּםָ escalinata.

[salsillot]סלַסְלִּוֹת ramas (de la vid).

˒séla]סלֶעַ ] roca, peñasco.

˒sal]סלַעְםָ am] especie de langosta.

[salap]סלָףַ* Pi. pervertir, extraviar, derrocar.

[sélep]סלֶףֶ falsedad.

[salaq]סלָקַ Q. subir.

[sólet]סלֹתֶ la mejor harina, sémola.

[semadar]סמְדָרַ botón, flor (de la vid).

[sammim]סמַּיִם perfume.
[samak]סמָךְַ  Q. sostener, apoyar, ser firme; imponer (la mano); atacar, pesar; Ni. apoyarse, animarse; Pi.

reanimar.
[sémel]סמֶלֶ ídolo.

[saman]סמָןַ* Ni. (significado deconocido).

[samar]סמָרָ erizado (furioso).
[samar]סמָרַ Q. sentir temor; Pi. erizarse.

[seneh]סנְהֶ zarza.

[sanwerim]סנַוְרֵיִם ceguera.

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



[sansinnah]סנַסְנִּהָ racimo de dátiles.

˒san]סנַחְרֵיִב erib] Senaquerib.

[senappir]סנְפַּיִר aletas.
[sas]ססָ polilla.

˒sa]סעָדַ ad] Q. apoyar, establecer, reanimarse.

˒sa]סעָהָ ah] Q. formar un torbellino.

˒sa]סעָיִף ip] I. cueva; II. rama.

˒sa]סעָףַ* ap] Pi. derribar, desgajar.

˒se]סעֵףֵ ep] indeciso.

˒se]סעְפַּהָ appah] ramaje.

˒se]סעְפִּיִם ippim] muletas.

˒sa]סעָרַ ar] Q. agitarse; Ni. agitarse; Pi. sacudir; Pu. ser sacudido; Hi. dejar pasmado.

רסעַַ  [sá˒ ar] tempestad, huracán.
˒se]סעְרָהָ arah] tempestad, huracán.

[sap]סףַ I. copa, taza; palangana; II. umbral, puerta.

[sapad]ספָדַ Q. hacer duelo, llorar; Ni. ser llorado.

[sapah]ספָהָ I. Q. arrebatar; perecer; rapar; Ni. ser eliminado, perecer; II. Q. añadir, avivar; Ni. dejarse
agarrar; Hi. acumular.

[sippuq]ספִּוּק abundancia.

˒sapa]ספָחַ ] Q. asociar; Ni. asociarse; Pi. mezclar; Pu. amontonarse; Hitp. asociarse.
˒sappá]ספַּחַתַ at] erupciones (en la piel).

˒sapía]ספָיִחַ  ] I. trigo que nace espontáneamente; II. lluvia fuerte.

[sepinah]ספְיִנהָ barco.

[sappir]ספַּיִר zafiro.

[sépel]ספֵלֶ tazón.

[sapan]ספָןַ Q. cubrir, revestir; reservar.

[sippun]ספִּןֻ artesonado (?).

[sapap]ספָףַ* Hitpoel estar en la puerta.

Q. Qal
Ni. Nifal
Pi. Piel
Pu. Pual
Hitp. Hitpael
(?) traducción dudosa
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פקַסָ  [sapaq] I. Q. golpear; revolcarse; II. Q. ser muy grande; Pi. multiplicar; Hi. proveer, ser capaz.

[sépeq]ספֶקֶ abundancia.

[sapar]ספָרַ Q. contar, registrar; part.: escribano; Ni. ser registrado; Pi. contar, narrar, proclamar, recitar;
Pu. ser informado.

[séper]ספֵרֶ ;ספִרְוֹ) pl. (ספְרָיִם libro, rollo, escrito, inscripción.

[separ]ספְרָ censo.

[sefarad]ספְרָדַ Sefarad (Sardes).

[seporah]ספְרֹהָ expresarse (?).

[siprah]ספִרְהָ registro, escrito.

[saqal]סקָלַ Q. apedrear, cubrir con piedras; Ni. ser apedreado; Pi. apedrear; limpiar de piedras; Pu. ser
apedreado.

[sar]סרַ malhumorado.

[sarab]סרָבַ* Pi. contradecir.

[sarab]סרָבַ triste.
[sarah]סרָהָ I. parar; II. obstinación.

˒sara]סרָחַ ] I. Q. colgar, ser frondoso; tenderse; II. Ni. echarse a perder.

˒séra]סרֶחַ ] I. sobrante; II. malo.

[siryon]סרִיְוֹן coraza.

[saris]סרָיִס eunuco, oficial de palacio.

[séren]סרֶןֶ eje.

[seranim]סרְנָיִם jefes.

˒sar]סרַעְפַּהָ appah] rama.

[sarap]סרָףַ* Pi. incinerar (otros: embalsamar) (?).

[sirpad]סרִפְּדַ ortiga.

[sarar]סרָרַ Q. ser rebelde, bravo, indisciplinado.
[setaw]סתְוָ invierno.

[satam]סתָםַ Q. cegar (los manantiales); esconder, tener secreto, cerrado; Ni. cerrarse; Pi. cegar (pozos).

[satar]סתָרַ* Ni. esconderse, refugiarse; Pi. dar asilo; Pu. hacer algo en secreto; Hi. esconder, tapar; Ho.
estar escondido; Hitp. esconderse, estar oculto.

[séter]סתֵרֶ refugio, asilo; secreto, tapado; en secreto, a escondidas.

* forma hipotética
Hi. Hifil
part. participio
pl. plural
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[sitrah]סתִרְהָ protección.

]ע ]
,עבֹ ˒]עבָ ab, ˒ ob] I. (pl. (עבֻּיִם techo (?), verja (?), voladizo (?); II. (pl. (עבָיִם nube, nublado; III. (pl.

(עבָיִם matorrales.

˒]עבָדַ abad] Q. trabajar, cultivar, servir, ser esclavo, ser súbdito, hacer, oficiar, dar culto, venerar; Ni.

(נעֶבֱדַ) ser cultivado; Pu. ser sometido a la esclavitud; Hi. (העֶבֱיִד) esclavizar, hacer servir; Ho.
someterse.

˒]עבֲדָ abad] obra.

˒]עבֶדֶ ébed] ;עבַדְוֹ) pl. (עבֲדָיִם esclavo, siervo, criado, servidor; ministro, funcionario, súbdito; adorador.
˒]עבֲדֹהָ abodah] trabajo, obra, esclavitud, servicio, oficio, culto.

˒]עבֲדֻּהָ abuddah] esclavos.

˒]עבַדְוּת abdut] esclavitud.

˒]עבָהָ abah] Q. engordar.

˒]עבָהָ abah] gordo.

˒]עבֲוֹט abo˒ ] prenda.

˒]עבֲוּר abur] I. para que, y así; II. cosecha.

˒]עבָטַ aba˒ ] I. Q. pedir prestado, hacer un préstamo; Hi. prestar; II. Pi. perder (el camino).

˒]עבַטְיִט ab˒ i˒ ] cosas tomadas en préstamo.

,עבֳיִ ˒]עבֲיִ abi, ˒ obi] grosor.
˒]עבָרַ abar] Q. pasar, atravesar, seguir, adelantarse, inundar, quebrantar; Ni. ser atravesado; Pi. poner

cadenas (ornamentales), cubrir (el macho a la hembra); Hi. hacer pasar, dejar pasar, soltar, despachar,
sacrificar, alejar, quitar; Hitp. enojarse; retrasarse.

˒]עבֵרֶ éber] lado, borde; al otro lado, más allá.

˒]עבֲרָהָ abarah] paso, vado.

]עבֶרְהָ ˒ ebrah] enojo, ira.

˒]עבִרְיִ ibri] hebreo.

]עבָשַׁ ˒ abaš] Q. secarse.

˒]עבָתַ* abat] Pi. pervertir (?).

,עבֲתֹ ˒]עבָתֹ abot] trenza, cuerda; rama, follaje.

˒]עגָבַ agab] Q. amar, apasionarse.
˒]עגֲבָהָ agabah] pasión.

˒]עגֲבָיִם agabim] amores.

˒]עגֻהָ ugah] pan, torta.
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˒]עגָוּר agur] golondrina.

˒]עגָיִל agil] arete.

,עגָוֹל ˒]עגָלֹ agol] redondo.
˒]עגֵלֶ égel] novillo, becerro.

˒]עגֲלָהָ agalah] carro, carreta.

˒]עגֶלְהָ eglah] novilla, becerra.

˒]עגָםַ agam] Q. tener compasión.

˒]עגָןַ* agan] Ni. renunciar.

˒]עדַ ad] I. hasta, antes de, mientras; II. duración, eternidad, por siempre, desde siempre; III. saqueo.

˒]עדֵ ed] testigo, testimonio, garantía, pacto.

˒]עדָהָ adah] I. Q. frecuentar; Hi. quitarse; II. Q. adornarse.

˒]עדֵהָ edah] I. prueba, testimonio; II. leyes; III. asamblea, comunidad, grupo, banda, bandada.

˒]עדִּהָ iddah] menstruación.
˒]עדִּוּי idduy] contento (?).

˒]עדֵוּת edut] alianza, documento, norma, testimonio.

˒]עדֲיִ adi] joya, adorno.

˒]עדָיִן adin] amante del lujo.

˒]עדָןַ* adan] Hitp. disfrutar.

,עדֲנֶהָ ˒]עדֲןֶ aden, ˒ adénah] todavía.

˒]עדֵןֶ éden] (pl. (עדֲנָיִם delicia.

˒]עדֶנְהָ ednah] placer.

˒]עדָףַ adap] Q. y Hi. sobrar.

˒]עדָרַ* adar] I. Ni. desyerbar, cultivar; II. Ni. faltar; Pi. dejar que falte; III. Q. ayudar.

˒]עדֵרֶ éder] ;עדֶרְוֹ) pl. (עדֲרָיִם rebaño, hato.

˒]עדֲשָׁיִם adašim] lentejas.
˒]עוּב* ub] Hi. oscurecer.

˒]עוּג ug] Q. cocer.

,עגֻבָ ˒]עוּגבָ ugab] flauta.

˒]עוּד* ud] I. Hi. (העֵיִד) dar testimonio, llamar como testigo, ser testigo, amonestar, avisar; Ho. estar
avisado; II. Pi. envolver; Polel sustentar; Hitpolel mantenerse seguro.

˒]עוֹד od] aún, todavía, aún más, mientras; con negación: ya no, no más.

˒]עוָהָ awah] Q. cometer crímenes, ofender; Ni. estar encorvado, angustiado; Pi. trastornar; Hi. desviarse,
pervertirse.
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˒]עוַּהָ awwah] ruinas.

˒]עוּז uz] Q. refugiarse; Hi. poner en lugar seguro, buscar refugio.

˒]עוֲיִל awil] niño.
˒]עוּל ul] I. Q. tener cría, criar; II. Pi. ser perverso.

˒]עוַּלָ awwal] perverso, malvado.

˒]עוָלֶ áwel] maldad, crimen.

˒]עוּל ul] hijo, criatura, niño.

/עוֹלהָ ,עלֹהָ ˒]עוַלְהָ awlah, ˒ olah] maldad, crimen, injusticia.

˒]עוֹללָ olal] niño(s), muchacho.

˒]עוֹללֵ olel] niño, hijo pequeño.

˒]עוֹלםָ olam] larga duración, eternidad, siempre, futuro, tiempo indefinido, hace mucho; mundo.

˒]עוָֹן awon] crimen, pecado, culpa, castigo.

˒]עוִעְיִם iw˒ im] confusión.
˒]עוֹף op] (colectivo) aves, pájaros, volátiles.

˒]עוּף up] I. Q. hacerse oscuro (?); II. Q. volar; Polel volar, aletear, blandir; Hi. hacer volar, dirigir;
Hitpolel volar.

˒]עוּץ u˒ ] Q. hacer planes.

˒]עוּק* uq] Hi. aplastar.

˒]עוָרַ* awar] Pi. cegar, volver ciego.

˒]עוֹר or] piel, cuero.
˒]עוּר ur] I. Q. estar despierto, velar; despertar(se), hacer guardia; provocar; Ni. despertarse, levantarse,

ponerse en marcha; Polel despertar, blandir; Hi. (העֵיִר) despertar(se), provocar, animar; Hitpolel
despertarse, enojarse, alegrarse; II. Ni. desnudar.

˒]עוִּרֵ iwwer] ciego, tuerto.

˒]עוִּרָוֹן iwwaron] ceguera.
˒]עוַּרֶתֶ awwéret] ceguera.

˒]עוּשׁ uš] Q. acudir.

˒]עוָתַ* awat] Pi. torcer, pervertir, perjudicar; Pu. ser torcido; Hitp. encorvarse.

˒]עוּת ut] Q. alentar.

˒]עוַּתָהָ awwatah] injusticia.

˒]עזַ az] fuerte, poderoso; fuerza, fortaleza.

˒]עזֵ ez] (pl. (עזִּיִם cabra; pelo de cabra.

˒]עזֹ oz] (עזֻּוֹ) fuerza, poder, fortaleza, protección; fuerte, firme.

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



˒]עזָבַ azab] I. Q. abandonar, dejar, dar rienda suelta, dejar libre; Ni. quedar (abandonado); Pu. quedar
abandonado; II. Q. restaurar.

˒]עזִּבָוֹן izzabon] mercancías.

˒]עזַּהָ azzah] Gaza.

˒]עזֱוּז ezuz] valor, violencia, arrogancia.

˒]עזִּוּז izzuz] poderoso.

˒]עזַּוּת azzut] arrogancia, violencia.

˒]זזַעָ  azaz] Q. ser fuerte, mostrarse fuerte; Hi. ser descarado, desafiante, porfiar; Ho. ser insolente (?).

/עזֻיִּהָוּ ˒]עזֻיִּהָ uzziyyah, ˒ uzziyyáhu] Ozías.

˒]עזָנְיִּהָ ozniyyah] águila marina (o: buitre negro).
˒]עזָקַ* azaq] Pi. remover la tierra.

˒]עזָרַ azar] Q. ayudar, socorrer, proteger; Ni. recibir ayuda.

˒]עזֵרֶ ézer] (עזֶרְוֹ) auxilio, ayuda, defensa; defensor.

˒]עזֲרָהָ azarah] atrio; borde.

˒]עזֶרְהָ ezrah] ayuda, protección, defensa.

˒]עזֶרְהָ ezrah] Esdras.

˒]עזַּתָיִ azzati] natural de Gaza.

˒]עטֵ e˒ ] punzón, pluma.

˒]עטָהָ a˒ ah] I. Q. cubrir(se), tapar(se), envolverse, vestirse; Hi. cubrir; II. Q. agarrar; espulgar.

˒]עטָוּף a˒ up] flaco, débil.
˒]עטֲיִן a˒ in] aceituna (?).

˒]עטֲיִשׁהָ a˒ išah] estornudo.

˒]עטֲלַּףֵ a˒ allep] murciélago.

˒]עטָףַ a˒ ap] I. Q. cubrir, vestir; volverse; Pu. estar vestido; II. Q. desfallecer, ser débil; Ni. desfallecer;
Hi. ser flaco; Hitp. desfallecer, faltar el aliento.

˒]עטָרַ a˒ ar] Q. rodear; Pi. coronar; Hi. part. coronado (real).

˒]עטֲרָהָ a˒ arah] corona, diadema.

˒]עיִ i] ruina, miseria.

˒]עיִט i˒ ] Q. lanzarse, tratar de mala manera; mirar con ansia.

˒]עיַטִ áyi˒ ] buitre, ave de rapiña.

˒]עיֵלםֹ elom] .עוֹלםָ →

˒]עיֲםָ ayam] vehemencia (?).

˒]עיִן in] Q. mirar con recelo.
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˒]עיַןִ áyin] (cstr. ;עיֵן dual ;עיֵניַםִ (עיֵניָו ojo, vista, aspecto; resplandor; fuente, manantial.

˒]עיִף ip] Q. cansarse.

˒]עיָףֵ ayep] cansado.
,עיֵפתָהָ ˒]עיֵפהָ epah, ˒ epátah] oscuridad.

˒]עיִר ir] I. (pl. (ערָיִם ciudad, pueblo; II. angustia.

˒]עיַרִ áyir] ;עיִרוֹ) pl. (עיֲרָיִם burrito (cría), asno.

,ערֵםֹ ˒]עיֵרםֹ erom] (pl. (עיֵרמֻּיִם desnudo.

,עשָׁ ˒]עיַשִׁ áyiš, ˒ aš] La Osa Mayor (constelación).

˒]עכַּבָיִשׁ akkabiš] araña.

˒]עכַבְּרָ akbar] rata, ratón.

˒]עכָסַ* akas] Pi. hacer sonar los adornos (de los pies).

˒]עכֶסֶ ékes] adorno de los pies.

˒]עכָרַ akar] Q. hacer desgraciado, causar la ruina; Ni. empeorar, perderse; Hitp. arruinarse.
˒]עכַשְׁוּב akšub] víbora.

˒]עלַ al] (prep.) sobre, encima de, junto a, acerca de, contra, por; (sust.) altura.

˒]עלֹ ol] (עלֻּוֹ) yugo, dominio, tiranía.

˒]עלִּגֵ illeg] tartamudo.

˒]עלָהָ alah] Q. subir, levantarse, crecer, brotar, presentarse, atacar, alejarse; Ni. (נעַלֲהָ) levantarse,

alejarse, ser excelso; Hi. (העֶלֱהָ) hacer subir, levantar, sacar, ofrecer, transportar; Ho. ser sacrificado,
estar incluido; Hitp. ponerse (o: ufanarse) (?).

˒]עלָהֶ aleh] follaje, hoja, rama.

˒]עלֹהָ olah] holocausto (sacrificio que se quema en su totalidad).

˒]עלַוְהָ alwah] → .עוַלְהָ

˒]עלֲוּמיִם alumim] juventud, vigor.

˒]עלֲוּקהָ aluqah] sanguijuela.

˒]עלָזַ alaz] Q. hacer fiesta, divertirse, gozar, cantar victoria.

˒]עלָזֵ alez] que vive en diversiones.

˒]עלֲטָהָ ala˒ ah] oscuridad.

˒]עלֱיִ eli] piedra de moler.

˒]עלִּיִ illi] de arriba.

cstr. constructo
prep. preposición
sust. sustantivo
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˒]עלֲיִּהָ aliyyah] cuarto superior, mansión (celestial).

˒]עלֶיְוֹן elyon] superior, excelso; Altísimo (nombre de Dios).

˒]עלַּיִז alliz] amigo de diversiones, arrogante; que se alegra.
˒]עלֲיִל alil] crisol.

˒]עלֲיִלהָ alilah] acción, obra, conducta, hazañas; acusaciones.

˒]עלֲיִליִּהָ aliliyyah] obra.

˒]עלֲיִצוּת ali˒ ut] triunfo.

˒]עלָלַ* alal] I. Poel/Poal. tratar mal, hacer daño; rebuscar; perseguir; Hitp. maltratar, abusar de, torturar;
Hitpoel ocuparse de hacer; II. hundir.

לוֹתעלֵֹ  [˒ olelot] restos de la cosecha.
˒]עלָםַ alam] Q. part. secreto; Ni. quedar oculto, ser secreto, esconderse; Hi. ocultar, esconder(se), tapar,

dudar de; Hitp. desentenderse, faltar a.
˒]עלֶםֶ élem] muchacho.

˒]עלַמְהָ almah] mujer joven, doncella.
˒]עלָסַ alas] Q. gozar de; Ni. aletear; Hitp. gozar de.

˒]עלָעַ* ala˒ ] P. beber, sorber.

˒]עלִעְוֹל il˒ ol] torbellino.

˒]עלָףַ* alap] Pu. estar incrustado de; desfallecer, marchitarse; Hitp. disfrazarse; desfallecer.

˒]עלֻפְּהֶ ulpeh] leer: de)עלֻּפָוּ .(עלָףַ

˒]עלָץַ ala˒ ] Q. alegrarse, triunfar.; Hi. alegrar.

˒]עלֹתָהָ olatah] maldad.

˒]עםַ am] (pl. ,עמַּיִם (עמֲמָיִם pueblo, nación, gente; familia, parientes, tribu; tropa.

˒]עםִ im] con, junto a; a pesar de.

˒]עמָדַ amad] Q. colocarse, levantarse, estar de pie, servir, presentarse, permanecer, detenerse; Hi. colocar,
levantar, erigir, mantener, encomendar; Ho. ser sostenido, presentado.

˒]עמֹדֶ ómed] lugar, puesto.

˒]עמֶדְהָ emdah] apoyo.

˒]עמִּדָיִ immadi] conmigo, junto a mí.

˒]עמֻּהָ ummah] (frecuentemente (לעְמֻּתַ junto a, lo mismo que.

˒]עמַּוּד ammud] columna, poste.

˒]עמָיִר amir] gavilla.
˒]עמָיִת amit] pariente, compañero, ayudante.

˒]עמָלָ amal] cansancio, trabajo, pena, sufrimiento; maldad.
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˒]עמָלַ amal] Q. cansarse, esforzarse, trabajar.

˒]עמָלֵ amel] obrero, trabajador; que sufre.

˒]עמָםַ amam] Q. sobrepasar; compararse con; Ho. empañarse.
˒]עמָסַ amas] Q. llevar, cargar; Hi. imponer una carga.

˒]עמָקַ amaq] Q. ser profundo; Hi. hacer (en lo) profundo, escondido, gravemente.

˒]עמָקֵ ameq] incomprensible; lo profundo.

˒]עמָקֹ amoq] hondo, profundo, hundido, incomprensible.

˒]עמֵקֶ émeq] ;עמִקְוֹ) pl. (עמֲקָיִם valle, llanura.

˒]עמֹקֶ ómeq] profundidad.

˒]עמָרַ* amar] I. Pi. recoger en gavillas; II. Hitp. tratar como esclavo.

˒]עמֹרֶ ómer] I. (pl. (עמֳרָיִם gavilla; II. ómer (medida = 2.367 litros; otros: 4.467 l.).

˒]עמֲרֹהָ amorah] Gomorra.

˒]עמָשַׂ amaś] .עמָסַ →
˒]ענֵבָ enab] (pl. ,ענֲבָיִם cstr. (ענִּבְיֵ uva.

˒]ענָגַ* anag] Pu. part. placentero; Hitp. deleitarse, disfrutar; ser delicado; burlarse.

˒]ענָגֹ anog] delicado, refinado.

˒]ענֹגֶ óneg] lujo, alegría.

˒]ענָדַ anad] Q. ceñir, atar.

˒]ענָהָ anah] I. Q. responder, replicar, intervenir, acusar; entonar, cantar; Ni. verse obligado a responder;
recibir respuesta; Hi. dar respuesta; II. Q. estar afligido, extenuado, sufrir, asustarse; trabajar; Ni.
someterse, estar afligido; Pi. humillar, someter, afligir(se), maltratar; Pu. ser humillado, hacer
penitencia; Hi. humillar, afligir; Hitp. someterse, humillarse.

˒]ענֹהָ onah] derechos de esposa.

˒]ענָוָ anaw] humilde, sufrido, desvalido.

˒]ענֲוָהָ anawah] humildad, modestia.

˒]ענַוְהָ anwah] mansedumbre (?).

˒]ענֱוּת enut] aflicción.

˒]ענָיִ ani] pobre, afligido.

˒]ענֳיִ oni] aflicción, tristeza; desgracia, miseria.

˒]ענִיְןָ inyan] ocupación, carga.

˒]ענָןַ* anan] I. Poel adivinar; part. adivino; II. Pi. amontonar nubes.
˒]ענָןָ anan] nube.

˒]ענֲנָהָ ananah] nube.
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˒]ענָףָ anap] ramas, ramaje.

˒]ענָףֵ anep] frondoso.

˒]ענָקַ anaq] Q. ponerse un collar; Pi. regalar con generosidad.
˒]ענֲקָ anaq] collar.

˒]ענָשַׁ anaš] Q. poner una multa, un impuesto, castigar; Ni. ser multado, tener que pagar.

˒]ענֹשֶׁ óneš] multa, impuesto.

˒]עסָיִס asis] vino, jugo.

˒]עסָסַ asas] Q. pisotear.

˒]עסֵקֶ éseq] preocupación.

˒]עפֳיִ opi] rama.

˒]עפָלַ* apal] Pu. ser orgulloso (?); Hi. empeñarse.

˒]עפֹלֶ ópel] tumor.

˒]עפַעְפַּיַםִ ap˒ appáyim] párpados, ojos, miradas.
˒]עפָרַ* apar] Pi. levantar polvo.

רעפָָ  [˒ apar] polvo, tierra, arcilla, ceniza.

˒]עפֹרֶ óper] cervatillo, venadito.

˒]עפֹרֶתֶ opéret] plomo.

˒]עץֵ e˒ ] (pl. ,עצֵיִם cstr. (עצֲיֵ árbol(es), planta, madera, leña.

˒]עצָבַ a˒ ab] I. Pi. formar; Hi. moldear; II. Q. afligir; sufrir; Ni. afligirse, disgustarse; Pi. ofender; Hi.
afligir; Hitp. estar adolorido.

˒]עצָבָ a˒ ab] ídolo.

˒]עצַּבָ a˒ ˒ ab] trabajador.

˒]עצֶבֶ é˒ eb] I. vasija; II. sufrimiento, disgusto, trabajo.

˒]עצֹבֶ ó˒ eb] I. ídolo; II. sufrimiento.

˒]עצִּבָוֹן i˒ ˒ abon] sufrimiento, fatiga.

˒]עצַּבֶתֶ a˒ ˒ ébet] sufrimiento, dolor, herida.

˒]עצָהָ a˒ ah] Q. guiñar los ojos.

˒]עצָהֶ a˒ eh] espinazo.

˒]עצֵהָ e˒ ah] I. árboles; II. consejo, designio, plan, decisión.

.imptvעצֻוּ Q. de .עוּץ
˒]עצָוּם a˒ um] poderoso, numeroso.

* לעצַָ  [˒ a˒ al] Ni. quedarse inactivo.

˒]עצָלֵ a˒ el] perezoso.
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˒]עצַלְהָ a˒ lah] pereza.

˒]עצַלְוּת a˒ lut] pereza.

˒]עצֲלַתְּיַםִ a˒ altáyim] pereza, holgazanería.
˒]עצָםַ a˒ am] I. Q. ser fuerte, numeroso; Pi. roer los huesos; Hi. hacer fuerte; II. Q. cerrar (los ojos); Pi.

tapar (los ojos).
˒]עצֶםֶ é˒ em] ;עצַמְוֹ) pl. ,עצֲמָיִם (עצֲמָוֹת hueso, huesos (de un muerto), cuerpo; exactamente, mismo.

˒]עצֹםֶ ó˒ em] esfuerzo, rigor.

˒]עצַמְהָ a˒ mah] fuerza, poder; número.

˒]עצָמְהָ o˒ mah] fuerza, poder.

מוֹתעצֲֻ  [˒ a˒ umot] pruebas judiciales.
˒]עצָרַ a˒ ar] Q. impedir, estorbar, sujetar, detener, gobernar, cerrar; Ni. detenerse, estar cerrado.

˒]עצֶרֶ é˒ er] provisiones (?).

˒]עצֹרֶ ó˒ er] obstrucción (esterilidad), opresión.

,עצֲרֶתֶ ˒]עצֲרָהָ a˒ arah, ˒ a˒ éret] fiesta, reunión litúrgica.

˒]עקָבַ aqab] Q. hacer trampa, engañar; Pi. hacer cesar.

˒]עקָבֵ aqeb] talón, pie, casco, huellas, retaguardia.

˒]עקָבֹ aqob] terreno quebrado; con huellas; engañoso, falso, pesado.

˒]עקֵבֶ éqeb] consecuencia, recompensa; porque, por, a causa de; puntualmente.

˒]עקָבְהָ oqbah] engaño.

˒]עקָדַ aqad] Q. atar.
˒]עקָדֹ aqod] rayado.

˒]עקָהָ aqah] opresión.

˒]עקָלַ aqal] Q. ser perverso.

˒]עקֲלַקְלַ aqalqal] escabroso.

˒]עקֲלַּתָוֹן aqallaton] tortuoso.

,עקִּרֶתֶ ˒]עקִּרָ iqqar, ˒ iqqéret] raíz.

˒]עקָרַ aqar] Q. arrancar de raíz; Ni. ser arrancado de raíz; Pi. desjarretar.

˒]עקָרָ aqar] estéril.

˒]עקֵרֶ éqer] descendiente.

˒]עקַרְבָ aqrab] alacrán, escorpión.
˒]עקָשַׁ* aqaš] Ni. part. perverso; Pi. pervertir, torcer; Hi. declarar perverso.

˒]עקִּשֵׁ iqqeš] torcido, tramposo, perverso.

˒]עקִּשְׁוּת iqqešut] falsedad, perversión.
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˒]ערָ ar] enemigo.

˒]ערָבַ arab] I. Q. comerciar, empeñar, salir fiador; Hitp. apostar; II. Hitp. mezclarse, juntarse; III. Q.
agradar, gustar; Hi. hacer agradable; IV. Q. anochecer, apagarse; Hi. hacer algo por la tarde.

˒]ערֲבָ arab] Arabia.

˒]ערֲבַ arab] desierto.

˒]ערָבֵ areb] agradable.

˒]ערָבֹ arob] (col.) tábanos.

˒]ערֵבֶ éreb] I. tejido; II. gente de toda clase.

בערֶֶ  [˒ éreb] (dual (ערַבְּיַםִ el anochecer, el atardecer, tarde.

˒]ערֹבֵ oreb] cuervo.
˒]ערֲבָהָ arabah] I. álamo, sauce; II. desierto, estepa.

˒]ערֲבֻּהָ arubbah] fianza.

˒]ערֵבָוֹן erabon] prenda.

˒]ערֲבָיִ arabi] árabe.

˒]ערָגַ* arag] Ni. anhelar.

˒]ערָהָ* arah] I. Ni. derramarse; Pi. desnudar, despojar, descubrir; Hi. descubrir; entregar; Hitp.
desnudarse; II. Hitp. ser altivo, frondoso (?).

˒]ערָהָ arah] sembrado (sust.).

˒]ערֲוּגהָ arugah] era, jardín.

˒]ערָוֹד arod] asno salvaje, onagro.

˒]ערֶוְהָ erwah] desnudez (partes sexuales), partes débiles (del país).

˒]ערָוּם arum] astuto, cauteloso.

˒]ערֲוֹערֵ aro˒ er] junípero (?).

˒]ערָוּץ aru˒ ] barranco.

˒]ערֶיְהָ eryah] desnudez.
˒]ערֲיִסתֹ arisot] masa (para el pan).

˒]ערֲיִפיִם aripim] nubarrones.

˒]ערָיִץ ari˒ ] violento, arrogante, tirano, cruel, invencible.

˒]ערֲיִריִ ariri] sin hijos.

˒]ערָךְַ  arak] Q. disponer, ordenar, preparar, formar, ofrecer, comparar; Hi. establecer una contribución.

˒]ערֵךְֶ  érek] fila, ajuar, valor.

לערַָ  [˒ aral] Q. no cosechar; Ni. mostrar la incircuncisión.

˒]ערָלֵ arel] no circuncidado, pagano.
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˒]ערָלְהָ orlah] prepucio.

˒]ערָםַ aram] I. Q. ser astuto, prudente; Hi. tramar; II. Ni. amontonarse.

˒]ערָםֹ arom] desnudo.
˒]ערָמְהָ ormah] sagacidad, prudencia, astucia, premeditación.

˒]ערֲמֵהָ aremah] gavilla, montón.

˒]ערַמְוֹן armon] castaño (o plátano, árbol muy frondoso).

˒]ערֶמְוֹן ermon] .ערַמְוֹן →

˒]ערַעְרָ ar˒ ar] I. cardo; II. indefenso.

˒]ערָףַ arap] I. Q. destilar, derramarse; II. Q. desnucar, romper el cuello, destruir.

˒]ערֹףֶ órep] nuca, cuello, espalda; :קשְׁהֵ ערֹףֶ terco, testarudo.

˒]ערֲפָלֵ arapel] nube oscura, oscuridad.

˒]ערָץַ ara˒ ] Q. asustar, llenar de terror; temer, aterrarse, alarmarse; Ni. part. terrible; Hi. temer, asustarse;
amenazar.

˒]ערָקַ araq] Q. roer.

˒]ערָרַ arar] Q. desnudarse; Poel devastar; Pilpel derribar; Hitpalpel ser destruido; arruinarse.

˒]ערֶשֶׂ éreś] cama, lecho.

˒]עשֵׂבֶ éśeb] hierba, plantas, pasto.

˒]עשָׂהָ aśah] I. Q. hacer (sentido muy amplio), trabajar, producir, preparar, terminar; Ni. (נעַשֲׂהָ) ser
hecho, preparado, suceder; Pu. ser hecho, formado; II. Pi. violar.

˒]עשֹׂהֶ ośeh] (part. de (עשָׂהָ hacedor, creador.

˒]עשָׂוֹר aśor] diez días, el día diez; lira de diez cuerdas.

˒]עשֲׂיִריִ aśiri] décimo, décima parte.

˒]עשָׂקַ* aśaq] Hitp. pelearse.

˒]עשֵׂקֶ éśeq] I. pelea; II. preocupación (= .(עסֵקֶ

˒]עשָׂרַ aśar] Q. cobrar la décima parte; Pi. entregar, cobrar la décima parte.
˒]עשָׂרָ aśar] diez (en los números del 11 al 19).

˒]עשֶׂרֶ éśer] diez, decena.

˒]עשֲׂרָהָ aśarah] (cstr. ;עשֲׂרֶתֶ pl. (עשֲׂרָוֹת diez, decena.

˒]עשֶׂרְהֵ eśreh] diez.

˒]עשִּׂרָוֹן iśśaron] décima parte.

˒]עשֶׂרְיִם eśrim] veinte, vigésimo.

˒]עשֲׂרֶתֶ aśéret] diez.

˒]עשָׁ aš] I. polilla; II. la Osa Mayor (constelación) (= ;(עיַשִׁ III. nido.
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˒]עשָׁוֹק ašoq] opresor; oprimido.

˒]עשֲׁוּקיִם ašuqim] opresión.

˒]עשָׁוֹת ašot] forjado (hierro).
˒]עשָׁיִר ašir] rico.

˒]עשָׁןָ ašan] humo.

˒]עשָׁןַ ašan] Q. echar humo, encenderse la ira.

ןעשֵָׁ  [˒ ašen] humeante.

˒]עשָׁקַ ašaq] Q. explotar, oprimir; Pu. ser violada.

˒]עשֹׁקֶ óšeq] explotación, opresión, violencia.

˒]עשָׁקְהָ ošqah] opresión.

˒]עשָׁרַ ašar] Q. ser/hacerse rico; Hi. enriquecer; Hitp. presumir de rico, hacerse rico.

רעשֶֹׁ  [˒ óšer] riqueza.

˒]עשָׁשֵׁ ašeš] Q. apagarse, debilitarse.
˒]עשָׁתַ ašat] I. Q. estar gordo; II. Hitp. ocuparse de.

˒]עשֶׁתֶ éšet] pulido (otros: lámina) (?).

˒]עשַׁתְּוּת aštut] opinión (?).

˒]עשַׁתְּיֵ עשָׂרָ ašte ˒ aśar] once, undécimo.

תּנֹוֹתעשְֶׁ  [˒ eštonot] planes.

˒]עשַׁתְּרְוֹת ašterot] crías (de las ovejas).

˒]עשַׁתְרֹתֶ aštóret] Astarté (diosa cananea).

˒]עתֵ et] (עתִּוֹ) tiempo, fecha, hora, vez.

˒]עתָדַ* atad] Pi. preparar; Hitp. estar destinado.

˒]עתַּהָ attah] ahora; ahora bien.

˒]עתַּוּד attud] macho cabrío, carnero; jefe.

˒]עתֲוּדוֹת atudot] riquezas.
˒]עתִּיִ itti] encargado.

˒]עתָיִד atid] preparado, listo.

˒]עתָיִק atiq] fino.

˒]עתַּיִק attiq] antiguo.

˒]עתָםַ* atam] Ni. incendiarse (?).

˒]עתָקָ ataq] insolencia, altivez.

˒]עתָקַ ataq] Q. cambiar de lugar; envejecer; Hi. remover, arrancar de raíz; apartarse, faltarle a uno;
copiar.
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˒]עתָקֵ ateq] duradero (?).

˒]עתָרַ atar] I. Q. orar, interceder; Ni. escuchar la súplica, compadecerse; Hi. orar; II. Ni. ser engañoso; III.
Hi. hablar con arrogancia.

˒]עתָרָ atar] I. suplicante; II. nube (de incienso).

˒]עתֲרֶתֶ atéret] honra, abundancia (?).

]פ ]
˒po]פּאֹ ] .פּהֹ →

˒pa]פּאָָה* ah] Hi. aniquilar.

˒pe]פּאֵָה ah] I. lado, costado; dirección; frontera; esquina; sienes; parcelas; II. lujo (?).
˒pa]פּאַָר* ar] I. Pi. honrar, embellecer; Hitp. mostrarse glorioso, gloriarse; II. Pi. repasar las ramas

(buscando frutos).
˒pe]פּאְרֵ er] turbante, diadema.

˒po]פּאֹרהָ rah] rama.
˒pu]פּאֻרהָ rah] ramaje.

˒pa]פּאָרוּר rur] pálido (otros: enrojecido) (?).

[pag]פּגַ breva.

[piggul]פּגִּוּל carne impura.

˒paga]פּגָעַ ] Q. encontrarse, llegar, suplicar, caer sobre, matar; Hi. cargar; acertar; intervenir, suplicar.

˒péga]פּגֶעַ ] accidente, casualidad.

[pagar]פּגָרַ* Pi. estar cansado.

[péger]פּגֶרֶ cadáver, restos mortales; monumento.

[pagaš]פּגָשַׁ Q. encontrarse, salir al encuentro, alcanzar, atacar; Ni. encontrarse; Pi. encontrarse.

[padah]פּדָהָ Q. rescatar, liberar, salvar; Ni. ser rescatado, libertado; Hi. dejar rescatar; Ho. ser rescatado.

[peduyim]פּדְוּיםִ rescate.

,פּדְתֻ [pedut]פּדֶוּת rescate, libertad.
,פּדִיְוֹן ,pidyom]פּדִיְוֹם pidyon] precio de rescate.

˒pada]פּדָעַ ] Q. librar.

[péder]פּדֶרֶ grasa.

[peh]פּהֶ (cstr. ;פּיִ ;פּיִו pl. ,פּיֵוֹת (פּיִּוֹת boca (de hombres, animales, recipientes), abertura; filo (de la
espada); bocado, porción, proporción.

/פּוֹ /פּאֹ ,poh]פּהֹ po˒ , po] aquí.

[pug]פּוּג Q. quedarse frío; no cumplirse; tener descanso; Ni. estar agotado; Pi. tranquilizar.

[pugah]פּוּגהָ descanso.
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˒púa]פּוּחַ  ] Q. soplar; Hi. soplar, atizar, agitar, aspirar.

˒pu]פּוּט ] Fut; Libia.

[puk]פּוּךְ  cosmético negro para los ojos; azabache.
[pol]פּוֹל haba.

[pul]פּוּל Tiglat-piléser.

[pun]פּוּן Q. doblarse (?).

˒pu]פּוּץ ] Q. dispersarse, rebosar; Ni. dispersarse; Hi. dispersar(se).

[puq]פּוּק I. Q. bambolearse (un borracho); Hi. tambalearse; II. Hi. obtener; ofrecer.

[puqah]פּוּקהָ remordimiento.

[pur]פּוּר* Hi. violar, desbaratar.

[pur]פּוּר (pl. (פּוּריִם suerte; (pl.) fiesta de Purim.

[purah]פּוּרהָ lagar (para exprimir las uvas).

[puš]פּוּשׁ I. Q. saltar; II. Ni. estar disperso.
[paz]פּזַ oro fino, puro.

[pazaz]פּזָזַ I. Ho. part. refinado; II. Q. temblar; Pi. brincar.

[pazar]פּזָרַ Q. estar extraviado; Ni. estar esparcido; Pi. dispersar, derrotar; prodigar; Pu. estar disperso.

˒pa]פּחַ ] I. trampa; II. lámina.

˒pa]פּחָדַ ad] Q. temer, temblar, estremecerse; Pi. temblar; Hi. hacer temblar.

˒pá]פּחַדַ ad] I. miedo, terror; II. muslo, pata.

˒pa]פּחַדְּהָ dah] temor.

˒pé]פּחֶהָ ah] (cstr. (פּחַתַ oficial.

˒pa]פּחָזַ az] Q. part. matón; Hi. extraviar.

˒pá]פּחַזַ az] desborde.

˒pa]פּחַזֲוּת azut] habladuría.

˒pa]פּחָחַ* a˒ ] Ho. estar preso.
˒pe]פּחֶםָ am] brasas, carbón.

˒pá]פּחַתַ at] hoyo, hondonada.

˒pe]פּחְתֶתֶ étet] corrosión.

˒pi]פּטִדְהָ dah] topacio (o: crisólito).

˒pa]פּטַּיִשׁ ˒ iš] martillo.

˒pa]פּטָרַ ar] Q. soltar, abrir; eximir; esquivar; Hi. hacer muecas.

˒pé]פּטֶרֶ er] primogénito (de personas y animales).

˒pi]פּטִרְהָ rah] primogénito.
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[pi]פּיִ .פּהֶ →

[pid]פּיִד desgracia, miseria.

˒pía]פּיִחַ  ] cisco.
[pim]פּיִם pim (medida = 7 gr.).

[pimah]פּיִמהָ grasa.

[pipiyyot]פּיִפיִּוֹת dientes (de un trillo); doble filo; boca.

[piq]פּיִק temblor.

[pak]פּךְַ  vasija pequeña.

[pakah]פּכָהָ* Pi. brotar.

˒pala]פּלָאָ* ] I. Ni. ser imposible, difícil; ser maravilloso, increíble; Hi. hacer prodigios, maravillas,
milagros; Hitp. hacer milagros; II. Pi. hacer, cumplir una promesa.

˒péle]פּלֶאֶ ] (pl. ,פּלְאָיִם (פּלְאָוֹת maravilla, milagro, cosa increíble.

˒pil]פּלִאְיִ i] admirable.

[palag]פּלָגַ* Ni. dividirse; Pi. (פּלִּגַ) abrir.

[péleg]פּלֶגֶ ;פּלַגְוֹ) pl. (פּלְגָיִם canal, torrente.

[pelaggah]פּלְגַּהָ clan (subdivisión de una tribu), torrente.

[peluggah]פּלְגֻּהָ grupo.

[pilégeš]פּלִגֶשֶׁ (פּיִלגַשְׁוֹ) concubina, amante.

[peladot]פּלְדָוֹת revestimento, blindaje (?).

[palah]פּלָהָ* Ni. distinguirse; Hi. hacer distinción.
˒pala]פּלָחַ ] Q. partir; Pi. rebanar, atravesar, dar a luz.

˒péla]פּלֶחַ ] casco (media granada), rebanada; piedra de moler.

˒pala]פּלָטַ ] Q. escapar; Pi. salvar, librar, reservar; dar a luz; Hi. poner a salvo.

˒pali]פּלָיִט ] sobreviviente, escapado.

˒pale]פּלָטֵ ] sobreviviente, escapado.

˒pele]פּלְטֵהָ ah] resto, sobrevivientes; huida, escape.

[pelilah]פּלְלִהָ sentencia, defensa.

[pelili]פּלְיִליִ digno de castigo.

[pelilim]פּלְיִליִם jueces.

[pélek]פּלֶךְֶ  I. rueca (para hilar); II. distrito.
[palal]פּלָלַ* Pi. intervenir, esperar; Hitp. suplicar, interceder.

[palmoni]פּלַמְוֹניִ alguien, otro.

[peloni]פּלְוֹניִ fulano.

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



[palas]פּלָסַ* Pi. allanar, dar rienda suelta; tramar, observar.

[péles]פּלֶסֶ balanza.

* לץַפָּ  [pala˒ ] Hitp. estremecerse.
˒palla]פּלַּצָוּת ut] estremecimiento, temblor.

[palaš]פּלָשַׁ* Hitp. revolcarse.

[peléšet]פּלְשֶׁתֶ Filistea.

[pelištim]פּלְשִׁתְּיִם filisteos.

[pen]פּןֶ para que no, de modo que no.

[pannag]פּנַּגַ pasteles (?).

[panah]פּנָהָ Q. dirigirse a, volver(se), cambiar, atender, mirar; Pi. preparar, despejar, desalojar; Hi.
volver(se); Ho. volverse, dar hacia.

[pinnah]פּנִּהָ esquina, ángulo, rincón; almena; jefe.

[panim]פּנָיִם (cstr. (פּנְיֵ cara, rostro, frente, persona, superficie, aspecto. Frecuente en expresiones con

preposiciones: delanteלפִנְיֵ de; delanteמפִּנְיֵ de, a causa de; delanteעלַ־פּנְיֵ de, frente a, contra, etc.

[penímah]פּנְיִמהָ dentro, adentro, hacia dentro; interior.

[penimi]פּנְיִמיִ interior, profundo.

[peninim]פּנְיִניִם perlas, corales.

[panaq]פּנָקַ* Pi. consentir, tratar bien.

[passim]פּסַּיִם en =כּתְנֹתֶ פּסַּיִם túnica digna de un príncipe (sentido exacto discutido).

[passag]פּסָגַ* Pi. observar.
[pissah]פּסִּהָ abundancia.

˒pasa]פּסָחַ ] Q. cojear; pasar de largo; Ni. quedar cojo; Pi. dar brincos.

˒pésa]פּסֶחַ ] Pascua, cordero pascual, banquete pascual.

˒pisséa]פּסִּחֵַ  ] cojo.

[pasil]פּסָיִל ídolo.

[pasal]פּסָלַ Q. labrar, tallar.

[pésel]פּסֶלֶ ídolo.

[pasas]פּסָסַ Q. acabarse.

˒pa]פּעָהָ ah] Q. gritar de dolor.

˒pa]פּעָלַ al] Q. hacer, trabajar.
˒pó]פּעֹלַ al] acción, obra, tarea, trabajo, hazaña, conducta; salario.

˒pe]פּעְלֻּהָ ullah] acción, pena, salario, recompensa, lo merecido.

* עםַפָּ  [pa˒ am] Q. mover; Ni. y Hitp. estar preocupado.
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˒pá]פּעַםַ am] (pl. (פּעְמָיִם paso, pisada, pie; vez; yunque.

˒pa]פּעַמֲוֹן amon] campanilla.

˒pa]פּעָרַ ar] Q. abrir.
˒pa]פּצָהָ ah] Q. abrir; librar.

˒pa]פּצָחַ a˒ ] I. Q. gritar de alegría; II. Pi. romper.

˒pe]פּצְיִרהָ irah] precio por afilar.

˒pa]פּצָלַ* al] Pi. pelar.

˒pe]פּצְלָוֹת alot] peladuras.

˒pa]פּצָםַ am] Q. agrietar.

˒pa]פּצָעַ a˒ ] Q. amputar, herir.

˒pé]פּצֶעַ a˒ ] herida; maña.

˒pa]פּצָץַ* a˒ ] Poel hacer pedazos; Pilpel hacer pedazos; Hitpoel desmoronarse.

˒pa]פּצָרַ ar] Q. insistir; Hi. obstinarse.
[paqad]פּקָדַ Q. visitar, inspeccionar, vigilar, registrar, encargar(se), venir en ayuda, ordenar, pedir

cuentas; Ni. recibir la orden, ser nombrado, ser castigado; faltar; Pi. pasar revista; Pu. ser registrado,
recibir la orden de comparecer; Hi. nombrar, establecer, encomendar; pasar revista; guardar; Ho. estar
encargado, estar condenado al castigo; Hitp. alistarse; Hotpael ser registrado.

[pequddah]פּקְדֻּהָ censo, vigilancia, cargo, cuidado, provisiones, rendir cuentas.

[piqqadon]פּקִּדָוֹן depósito.

[peqidut]פּקְדִתֻ vigilancia.
[pequdim]פּקְוּדיִם cuenta de gastos, censo.

[piqqudim]פּקִּוּדיִם reglas de conducta.

˒paqa]פּקָחַ ] Q. abrir; Ni. abrirse.

˒piqqéa]פּקִּחֵַ  ] capaz de ver.

˒peqa]פּקְחַ־קוֹחַ  -qóa˒ ] libertad.

[paqid]פּקָיִד gobernador, inspector, director.

˒péqa]פּקֶעַ ] estruendo.

˒peqa]פּקְעָיִם im] adornos en forma de fruto (de coloquíntida).

˒paqqu]פּקַּעֻהָ ah] calabaza silvestre (coloquíntida).

[par]פּרַ toro, novillo, ternero.

˒para]פּרָאָ ] Hi. dar fruto.
˒pére]פּרֶאֶ ] asno salvaje, onagro.

[parbar]פּרַבְּרַ (pl. (פּרַוְרָיִם vestíbulo (del templo).

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



[parag]פּרָגַ* Hi. quitar.

[parad]פּרָדַ Q. extender; Ni. separarse; Pi. apartarse; Pu. vivir aislado; Hi. separar, quitar; Hitp. separarse,
dispersarse.

[péred]פּרֶדֶ mulo, macho.

[pirdah]פּרִדְּהָ mula.

[perudot]פּרְדֻוֹת semillas (o: reservas) (?).

[pardes]פּרַדְּסֵ jardín, bosque.

[parah]פּרָהָ Q. ser fecundo, fértil, producir, brotar; Hi. multiplicar, hacer fecundo.

[parah]פּרָהָ vaca.

[péreh]פּרֶהֶ .פּרֶאֶ →
[parwarim]פּרַוְרָיִם .פּרַבְּרָ →

[parur]פּרָוּר olla.

[perot]פּרֵוֹת murciélagos.

[pérez]פּרֶזֶ tropa (?).

[perazon]פּרְזָוֹן campesinos (?).

[perazot]פּרְזָוֹת ciudades no fortificadas, aldeas.

[perazi]פּרְזָיִ campesino.

˒para]פּרָחַ ] I. Q. florecer, brotar; extenderse; Hi. hacer brotar, florecer, prosperar; II. Q. volar.

˒péra]פּרֶחַ ] brote, flor.

˒pir]פּרִחְחַ a˒ ] chusma (?).
˒para]פּרָטַ ] Q. tocar (instrumentos musicales), improvisar (?).

˒pére]פּרֶטֶ ] uvas caídas.

[peri]פּרְיִ fruto, fruta, prole, producto.

˒pari]פּרָיִץ ] bandido, depredador.

[pérek]פּרֶךְֶ  violencia, crueldad.

[paróket]פּרָכֹתֶ cortina, velo.

[param]פּרָםַ Q. rasgar (la ropa).

[paras]פּרָסַ Q. partir; Hi. tener partida (la pezuña).

[paras]פּרָסַ Persia.

[péres]פּרֶסֶ quebrantahuesos.
[parsah]פּרַסְהָ pezuña, casco.

[parsi]פּרַסְיִ persa.
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˒para]פּרָעַ ] Q. soltar, dejar suelto, dejar sin control; pasar por alto, desechar; Ni. perder el control; Hi.
sublevar, promover el desenfreno.

˒péra]פּרֶעַ ] cabellera, melena.

˒par]פּרַעְהֹ oh] faraón.

˒par]פּרַעְשֹׁ oš] pulga.

˒para]פּרָץַ ] Q. abrirse paso, agrietar, hacer destrozos, desbaratar, derribar; extenderse, enriquecerse,
multiplicarse; Ni. ser frecuente; Pu. ser derribado; Hitp. escaparse.

˒pére]פּרֶץֶ ] l. ;פּרִצְוֹ) pl. ,פּרְצָיִם (פּרְצָוֹת brecha, grieta.

˒pére]פּרֶץֶ ] Fares.

[paraq]פּרָקַ Q. arrancar, liberar; Pi. quitar, arrancar, descuajar; Hitp. quitarse, caerse.

[péreq]פּרֶקֶ rapiña; paso estrecho, encrucijada (?).

[peraq]פּרְקַ leer .(qere)מרְקַ

[parar]פּרָרַ* I. Hi. romper, violar, anular, frustrar, desvirtuar; Ho. fracasar, abolirse; II. Q. temblar; Poel
agitar (o: hendir); Pilpel estrujar; Hitpoel sacudirse.

[paraś]פּרָשַׂ Q. extender, echar, desenrollar; Ni. dispersarse; Pi. extender, dispersar.

[paraš]פּרָשָׁ jinete, caballería, carros tirados por caballos.

שׁפּרַָ  [paraš] Q. decidir; Ni. dispersarse (?); Pu. ser decidido; Hi. morder (?).

[péreš]פּרֶשֶׁ (פּרִשְׁוֹ) estiércol, desecho.

[paršedon]פּרַשְׁדְןֹ perforación (?).

[paršez]פּרַשְׁזֵ extender.
[parašah]פּרָשָׁהָ cantidad exacta, relato exacto.

[perat]פּרְתָ Eufrates.

[porat]פּרֹתַ vaca (?).

[partemim]פּרַתְּמְיִם nobles.

[paśah]פּשָׂהָ Q. extenderse.

˒paśa]פּשָׂעַ ] Q. salir.

˒péśa]פּשֶׂעַ ] paso.

[paśaq]פּשָׂקַ Q. abrir (la boca); Pi. abrir.

[paš]פּשַׁ delito (?).

* שׁחַפָּ  [paša˒ ] Pi. desgarrar.

˒paša]פּשָׁטַ ] Q. quitarse, desnudarse; atacar; Pi. despojar, saquear; Hi. quitar, desnudar, desollar; Hitp.
quitarse.

˒paša]פּשָׁעַ ] Q. rebelarse, ofender, pecar; Ni. ser ofendido.

˒péša]פּשֶׁעַ ] (פּשִׁעְוֹ) delito, culpa, pecado, ofensa.
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[péšer]פּשֵׁרֶ explicación, significado.

[paššarah]פּשַּׁרָהָ diagnóstico.

[péšet]פּשֵׁתֶ (פּשִׁתְּוֹ) lino, hilo.
[pištah]פּשִׁתְּהָ lino, mecha.

[pat]פּתַ (פּתִּוֹ) bocado, pedazo, miga.

[pot]פּתֹ sexo (o: frente); quicio.

˒peta]פּתְאָיִם im] .פּתֶיִ →

˒pit]פּתִאְםֹ om] de repente, repentino.

[pat-bag]פּתַ־בּגַ alimentos.

[pitgam]פּתִגְםָ decreto, respuesta.

[patah]פּתָהָ I. Q. dejarse engañar, ser ingenuo; Ni. dejarse engañar, dejarse seducir; Pi. engañar, seducir,
persuadir; Pu. dejarse engañar, dejarse persuadir; II. Q. abrir; Hi. dar amplio espacio.

˒pittúa]פּתִּוּחַ  ] grabado, talla, inscripción.

[petot]פּתְוֹת bocado.

˒pata]פּתָחַ ] I. Q. abrir, dejar libre, hendir; Ni. abrirse, quitarse, derramarse; Pi. abrir, dejar libre,
desensillar, desatar; Hitp. desatarse; II. Pi. grabar, tallar; Pu. ser grabado.

˒péta]פּתֵחַ ] penetración.

˒péta]פּתֶחַ ] (פּתִחְוֹ) puerta, entrada, abertura.

˒pitta]פּתִּחָוֹן on] acción de abrir.

˒peti]פּתְחִוֹת ot] puñales desenvainados.

[péti]פּתֶיִ (pl. ,פּתְיָםִ (פּתְאָיםִ inexperto, imprudente, ignorante.

[peti]פּתְיִ inexperiencia.

[petigil]פּתְיִגיִל finos vestidos.

[petayyut]פּתְיַּוּת necedad.

[patil]פּתָיִל cordón, cinta.
[patal]פּתָלַ* Ni. luchar; ser astuto; Hitp. ser astuto.

[petaltol]פּתְלַתְּלֹ perverso.

[péten]פּתֶןֶ víbora, cobra, serpiente.

˒péta]פּתֶעַ ] momento, instante.

[patar]פּתָרַ Q. interpretar.

[pittaron]פּתִּרָוֹן interpretación.

[patšégen]פּתַשְׁגֶןֶ copia.

[patat]פּתָתַ Q. partir en pedazos.
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]ץ ]
˒]צאֵ e˒ ] basura.
.imptvצאֵ Q. de .יצָאָ
˒]צאֵָה e˒ ah] excremento, estiércol.

˒]צאָֹה o˒ ah] excremento, estiércol, suciedad, impureza.

˒]צאֹיִ o˒ i] sucio.

˒]צאֶלֱיִם e˒ elim] lotos.

˒]צאֹן o˒ n] (col.) ovejas, cabras, rebaño.

.infצאֵת cstr. Q. de .יצָאָ
˒]צבָ ab] I. carro (cubierto); II. lagarto.

˒]צבָאָ aba˒ ] I. (pl. (צבְאָוֹת ejército, guerra, servicio (militar o cultual); ejércitos celestiales (los astros);
II. gacela.

˒]צבָאָ aba˒ ] Q. combatir; prestar servicio (en el templo); Hi. reclutar.

˒]צבְאָָה eba˒ ah] gacela.

˒]צבָהַ abah] Q. hincharse; Hi. hinchar.

˒]צבָאֶ abe˒ ] hinchado.

˒]צבָוּעַ  abúa˒ ] hiena.

˒]צבָטַ aba˒ ] Q. ofrecer.

˒]צבְיִ ebi] I. joya, adorno; II. gacela.
˒]צבְיִּהָ ebiyyah] gacela.

˒]צבֶעַ éba˒ ] tela de colores.

˒]צבָרַ abar] Q. amontonar.

˒]צבִּרֻ ibbur] montón.

˒]צבֶתֶ ébet] manojo.

˒]צדַ ad] (צדִּוֹ) lado, costado.

˒]צדָהָ adah] I. Q. acechar; II. Q. estar destruido.

˒]צדְיִּהָ ediyyah] mala intención.

˒]צדַּיִק addiq] correcto, inocente, justo, que tiene razón.

˒]צדָקַ adaq] Q. ser justo, inocente, honrado, tener razón, ser declarado inocente, salir triunfante; Ni. ser
rehabilitado; Pi. parecer inocente, hacer parecer inocente, insistir en su inocencia, dar la razón; Hi.
hacer justicia, declarar inocente, dar la razón, librar del castigo; Hitp. (הצִתְּדַּקֵ) probar su inocencia.

inf. infinitivo
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˒]צדֶקֶ édeq] (צדִקְוֹ) justicia, derecho, solidaridad, liberación, triunfo, seguridad, salvación.

˒]צדְקָהָ edaqah] solidaridad, justicia, derecho, rectitud, poder salvador, generosidad.

/צדִקְיִּהָוּ ˒]צדִקְיִּהָ idqiyyah, ˒ idqiyyáhu] Sedequías.
˒]צהָבַ* ahab] Hi. estar optimista (?); Ho. part. dorado.

˒]צהָבֹ ahob] amarillento.

˒]צהָלַ ahal] I. Q. relinchar; gritar de alegría; gritar de dolor; II. Q. dar brillo.

˒]צהָרַ* ahar] Hi. sacar aceite; brillar.

˒]צהֹרַ óhar] ventana (otros: techo) (?).

˒]צהָרֳיַםִ ohoráyim] mediodía.

,צוָ ˒]צוַ aw] vanidad (ídolos); sílaba sin sentido especial.

˒]צוַּאָר awwa˒ r] cuello, nuca.

˒]וּדצ ud] Q. y Polel cazar, atrapar.

˒]צוָהָ* awah] Pi. mandar, ordenar, encargar, enviar, establecer, hacer testamento; Pu. recibir órdenes.
˒]צוָחַ awa˒ ] Q. alzar la voz.

˒]צוְחָהָ ewa˒ ah] grito de dolor.

˒]צוּלהָ ulah] océano.

˒]צוֹללֵ olel] moderado (en el comer).

˒]צוֹם om] ayuno.

˒]צוּם um] Q. ayunar.

˒]צוּף up] Q. inundar; Hi. inundar; hacer flotar.

˒]צוּף up] panal.

˒]צוּץ u˒ ] I. Q. prosperar; Hi. florecer, brotar, prosperar; brillar; II. Hi. mirar.

˒]צוֹק oq] angustia.

˒]צוּק uq] I. Q. fundirse, hacer brotar; II. Hi. oprimir, poner en apuros, importunar; Ho. part. oprimido.

˒]צוּקהָ uqah] angustia, dificultad.
˒]צוּר ur] I. Q. meter, cercar, rodear, sitiar, recubrir; II. Q. ser/hacerse enemigo, soliviantar; III. Q. fundir.

˒]צוּר ur] I. roca, piedra, cantera, monte; lugar de refugio, protección; II. pedernal, guijarro.

˒]צוּרהָ urah] imagen, plano, diseño.

˒]צוַּרְנֹיִם awweronim] collar.

˒]צוּת ut] I. Hi. quemar; II. Polel escuchar.

˒]צחַ a˒ ] blanco, claro, deslumbrante.

˒]צחִהֶ i˒ eh] seco.

˒]צחָחַ a˒ a˒ ] Q. ser blanco.
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˒]צחָיִחַ  a˒ ía˒ ] desnudo; lugar desprotegido.

˒]צחְיִחהָ e˒ i˒ ah] tierra abrasada.

˒]צחַנֲהָ a˒ anah] pestilencia.
˒]צחַצְחָוֹת a˒ ˒ a˒ ot] desierto.

˒]צחָקַ a˒ aq] Q. reírse; Pi. burlarse, divertirse, acariciar.

˒]צחְקֹ e˒ oq] burla, risa.

˒]צחָרֹ a˒ or] pardo.

˒]ציִ i] I. nave; II. gato montés; animal marino.

˒]ציִד* id] Hitp. abastecerse.

˒]ציַדִ áyid] caza, animal (cazado), provisiones.

˒]ציַּדָ ayyad] cazador.

˒]ציֵדהָ edah] provisiones.

˒]ציִּהָ iyyah] desierto, estepa.
˒]ציָוֹן ayyon] terreno seco.

˒]ציִּוּן iyyun] monumento, señal en el camino.

˒]ציִנקֹ inoq] cadenas.

˒]ציִץ i˒ ] flor.

˒]ציִצהָ i˒ ah] flor.

˒]ציִצתִ i˒ it] borla; cabellera.

˒]ציִר ir] I. embajador, mensajero; II. quicio; III. angustias, retorcerse de dolor; IV. ídolo.

˒]צלֵ el] ;צלִּוֹ) pl. ,צלִּיִם (צלְלָיִם sombra, protección.

˒]צלָהָ alah] Q. asar.

˒]צלְוּל elul] pan duro.

˒]צלָחַ ala˒ ] Q. invadir, apoderarse de, penetrar; tener éxito, lograr; Hi. tener éxito, triunfar; dar éxito.

˒]צלְחֹיִת elo˒ it] plato.
˒]צלַּחַתַ allá˒ at] plato, sartén.

˒]צלָיִ ali] asado.

˒]צלְיִל elil] .צלְוּל →

˒]צלָלַ alal] I. Q. oscurecer; Hi. dar sombra; II. Q. retumbar (en los oídos), quedar aturdido, temblar; III.
Q. hundirse.
ליִםצלְָ  [˒ elalim] .צלֵ →

˒]צלֶםֶ élem] (צלַמְוֹ) imagen, figura, estatua, sueño.

˒]צלַמְוָתֶ almáwet] tiniebla, profunda oscuridad; (interpretación popular: sombra de muerte).
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˒]צלָעַ ala˒ ] Q. cojear, estar inválido.

˒]צלֵעַ ela˒ ] (צלַעְוֹ) costilla, lado; tabla; celda; viga.

˒]צלֶעַ éla˒ ] (צלַעְוֹ) paso en falso, caída.
˒]צלְצָלַ ela˒ al] (cstr. (צלִצְלַ langosta, zumbido (de insectos); arpón.

˒]צלֶצְלְיִם el˒ elim] platillos, címbalos.

˒]צמָאָ ama˒ ] sed.

˒]צמָאֵ ame˒ ] Q. tener sed.

˒]צמָאֵ ame˒ ] sediento.

˒]צמִאְָה im˒ ah] sed.

˒]צמִּאָוֹן imma˒ on] desierto, estepa, tierra seca.

˒]צמָדַ* amad] Ni. dejarse arrastrar (al culto idolátrico); Pu. llevar al cinto; Hi. tramar.

˒]צמֶדֶ émed] yunta, pareja, par; yugada (ca. un cuarto de hectárea).

˒]צמַּהָ ammah] velo.
˒]צמִּוּקהָ immuqah] torta de uvas pasas.

˒]צמָחַ ama˒ ] Q. brotar, nacer, crecer; Pi. crecer; Hi. hacer brotar, hacer germinar, hacer prosperar.

˒]צמֶחַ éma˒ ] retoño, brote, planta, hierba.

˒]צמָיִד amid] brazalete; tapa.

˒]צמַּיִם ammim] lazo.

˒]צמְיִתתֻ emitut] irrevocablemente.

˒]צמָקַ amaq] Q. estar seco (sin leche).

˒]צמֶרֶ émer] lana.

˒]צמַּרֶתֶ amméret] punta, cogollo.

˒]צמָתַ amat] Q. hacer callar; Ni. secarse, desaparecer; Pi. aniquilar, consumir; Hi. hacer callar, destruir.

˒]צןֵ en] (pl. ,צנִּיִם (צנִּוֹת espina, garfio.

/צנֹהֶ ˒]צנֹאֶ one˒ , ˒ oneh] rebaño.
˒]צנִּהָ innah] I. frescura; II. escudo.

˒]צנָוּעַ  anúa˒ ] humilde, moderado, prudente.

˒]צנִּוֹר innor] canal; catarata.

˒]צנָחַ ana˒ ] Q. bajarse; clavar.

יניִםצנְִ  [˒ eninim] espinas.

˒]צנָיִף anip] (pl. (צנְיִפוֹת turbante, diadema.

˒]צנָםֻ anum] seco.

˒]צנָעַ* ana˒ ] Hi. hacer humilde.
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˒]צנָףַ anap] Q. envolver(se), hacer rodar.

˒]צנְפֵהָ enepah] pelota.

˒]צנִצְנֶתֶ in˒ énet] canasta (o: jarra).
רוֹתצנַתְָּ  [˒ antarot] tubos.

˒]צעָדַ a˒ ad] Q. andar, caminar, pisar; Hi. llevar.

˒]צעַדַ á˒ ad] paso, pisada, conducta.

˒]צעְדָהָ e˒ adah] pasos; cadenitas de los pies.

˒]צעָהָ a˒ ah] Q. estar oprimido, acostarse; trasvasar (echar el vino en otras vasijas); Pi. trasvasar.

˒]צעָיִף a˒ ip] velo.

˒]צעָיִר a˒ ir] pequeño, menor; muchacho.

˒]צעְיִרהָ e˒ irah] juventud; pequeño.

˒]צעָןַ a˒ an] Q. emigrar.

˒]צעֹןַ ó˒ an] Soan (Tanis).
˒]צעַצֲעֻיִם a˒ a˒ u˒ im] de fundición (o: escultura).

˒]צעָקַ a˒ aq] Q. gritar, pedir auxilio; Ni. reunirse, movilizarse; Pi. gritar; Hi. convocar.

˒]צעְקָהָ e˒ aqah] grito, clamor, demanda, protesta.

˒]צעָרֵ a˒ er] Q. ser/hacerse pequeño, sin importancia.

˒]צפָדַ apad] Q. arrugarse.

˒]צפָהָ apah] desborde (?).

˒]צפָהָ apah] I. Q. vigilar, hacer guardia, espiar, estar a la espera; Pi. velar, vigilar, aguardar; II. Q.
revestir, recubrir, cubrir; Pu. estar recubierto, estar tendido.

˒]צפֹהֶ opeh] centinela, vigilante.

˒]צפִּוּי ippuy] revestimento.

˒]צפָוֹן apon] norte, viento norte, monte donde Dios (o los dioses) habita(n).

˒]צפָוּן apun] tesoro.

˒]צפְנֹיִ eponi] septentrional.

/צפְנַיְהָוּ ˒]צפְנַיְהָ epanyah, ˒ epanyáhu] Sofonías.

˒]צפִּוֹר ippor] pájaro(s), ave(s).

˒]צפַּחַתַ appá˒ at] recipiente, jarra.

˒]צפִּיִּהָ ippiyyah] espera.

Q. Qal
Pi. Piel
Pu. Pual
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˒]צפַּיִחתִ appi˒ it] galleta.

˒]צפְיִעהָ epi˒ ah] descendencia.

˒]צפְיִאיִם epi˒ im] estiércol, boñiga.
˒]צפָיִר apir] macho cabrío, chivo.

˒]צפְיִרהָ epirah] corona; destrucción (otros: turno).

˒]צפָיִת apit] alfombra (?).

˒]צפָןַ apan] Q. guardar, esconder(se), ahorrar, acechar; Ni. esconderse, estar reservado; Hi. esconder.

˒]צפֶעַ épa˒ ] víbora.

˒]צפִעְנֹיִ ip˒ oni] víbora.

˒]צפָףַ* apap] Pilpel (צפִצְףֵ) chillar (los pájaros); susurrar.

˒]צפִצְףֵ ip˒ ep] .צפָףַ →

˒]צפַצְפָהָ ap˒ apah] sauce.

˒]צפָרַ apar] Q. irse (?).
˒]צפְרַדְעֵַ  epardéa˒ ] rana(s).

˒]צפִּרֹהָ ipporah] Séfora.

˒]צפִּרֹןֶ ippóren] uña, punta.

˒]צפֶתֶ épet] capitel.

˒]צקִּלָוֹן iqqalon] alforja.

˒]צרַ ar] I. peligro, aflicción, angustia; II. enemigo; III. pedernal.

˒]צרֹ or] (pl. (צרֻיִם pedernal, piedra.

˒]צרֹ or] Tiro.

˒]צרָבָ arab] abrasador.

˒]צרָבַ* arab] Ni. quemarse.

˒]צרָבֶתֶ arébet] cicatriz.

˒]צרָהָ arah] I. peligro, aflicción, angustia; II. rival; III. grito (de dolor).
˒]צרָוּעַ  arúa˒ ] enfermo de la piel.

˒]צרְוֹר eror] I. bolsa, saco; II. piedra.

˒]צרָחַ ara˒ ] Q. gritar; Hi. gritar.

(?) traducción dudosa
Ni. Nifal
Hi. Hifil
* forma hipotética
pl. plural
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˒]צרֹיִ ori] tirio.

˒]צרֳיִ ori] bálsamo, medicina.

˒]צרְיִחַ  ería˒ ] bóveda, cueva.
˒]צרָיִךְ  arik] necesitado.

˒]צרֹךְֶ  órek] necesidad.

˒]צרִעְהָ ir˒ ah] pánico (o: avispas).

˒]צרָעַתַ ará˒ at] enfermedad de la piel.

˒]צרָףַ arap] Q. fundir, acrisolar, purificar, poner a prueba; Ni. ser acrisolado; Pi. fundir.

˒]צרֹףֵ orep] fundidor, orfebre.

˒]צרֹפְיִ orepi] orfebre.

˒]צרָֽפְתַ arepat] Sarepta.

˒]צרָרַ arar] I. Q. envolver, sujetar, encerrar; quedar atrapado, ser estrecho; Pu. estar remendado; Hi.
cercar, acosar, estar (la mujer) de parto; II. Q. oprimir, atacar, hacer guerra, crear enemistad.

]ק ]
˒qe]קאֵ ] vómito.

,קאַָת ˒qa]קאָָת at] búho (otros: pelícano).

[qab]קבַ kab (medida = 1.655 litros).

[qabab]קבָבַ Q. maldecir.

[qabah]קבָהָ = .קבָבַ
[qebah]קבֵהָ cuajar (de los animales), estómago.

[qobah]קבֹהָ estómago.

[qubbah]קבֻּהָ alcoba.

˒qibbu]קבִּוּץ ] conjunto de ídolos.

[qeburah]קבְוּרהָ tumba, sepultura, cementerio.

[qabal]קבָלַ* Pi. recibir, acoger, acumular; Hi. quedar frente a; atacar.

,קבֳלֹ ,qóbel]קבֹלֶ qobol] ariete (instrumento de asalto).

˒qaba]קבָעַ ] Q. defraudar, discriminar (o: robar).

˒qubbá]קבֻּעַתַ at] copa.

˒qaba]קבָץַ ] Q. reunir, movilizar; Ni. reunirse; Pi. reunir; Pu. estar reunido; Hitp. reunirse.

˒qebu]קבְצֻהָ ah] acción de juntar.
[qabar]קבָרַ Q. enterrar, sepultar; Ni. ser enterrado; Pi. enterrar; Pu. ser enterrado.

Hitp. Hitpael

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



[qéber]קבֶרֶ ;קבִרְוֹ) pl. ,קבְרָיִם (קבְרָוֹת tumba, sepultura.

[qadad]קדָדַ Q. inclinarse, postrarse.

[qiddah]קדִּהָ canela.
[qedumim]קדְוּמיִם antiguo (?).

[qadoš]קדָוֹשׁ santo, sagrado, consagrado.

˒qada]קדָחַ ] Q. quemar, prender, encenderse.

˒qaddá]קדַּחַתַ at] fiebre.

[qadim]קדָיִם oriente, viento del este, viento.

[qadam]קדָםַ* Pi. salir al encuentro, adelantarse, hacer frente; Hi. enfrentarse con, alcanzar.

[qédem]קדֶםֶ delante, adelante; oriente; origen; antes, pasado.

[qadmah]קדַמְהָ origen, estado primitivo, antes que.

[qédmah]קדֵמְהָ hacia el oriente.

[qidmah]קדִמְהָ al oriente de.
[qadmon]קדַמְוֹן oriental.

[qadmoni]קדַמְוֹניִ oriental; antiguo, pasado.

[qodqod]קדָקְדֹ coronilla, cabeza.

[qadar]קדָרַ Q. oscurecerse, estar turbio, estar triste; Hi. cubrir de tristeza, oscurecer; Hitp. encapotarse (el
cielo).

[qidron]קדִרְוֹן Cedrón.

[qadrut]קדַרְוּת luto.
[qedorannit]קדְרֹנַּיִת de luto.

[qadaš]קדָשַׁ Q. ser santo, sagrado, quedar consagrado; Ni. mostrar la santidad, quedar consagrado; Pi.
consagrar, santificar, purificar, declarar sagrado; Pu. estar consagrado, dedicado; Hi. santificar,
consagrar, purificar; Hitp. santificarse, purificarse, mostrar la santidad.

[qadeš]קדָשֵׁ (fem. (קדְשֵׁהָ prostituto/a (en cultos paganos).

[qódeš]קדֹשֶׁ santidad, santuario, objeto sagrado, don sagrado; =קדֹשֶׁ הקַּדֳשָׁיִם el lugar más sagrado
(del templo).

[qahah]קהָהָ Q. destemplarse los dientes; Pi. perder el filo.

[qahal]קהָלָ grupo, comunidad, asamblea, pueblo; tropa, tripulación.

[qahal]קהָלַ* Ni. reunirse; Hi. reunir, convocar.

[qehillah]קהְלִּהָ comunidad, asamblea.

[qohélet]קהֹלֶתֶ predicador, presidente de la asamblea.

fem. femenino
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,קוַ [qaw]קוָ I. cuerda, plomada; II. clamor; III. sonido sin sentido especial.

˒qóba]קוֹבעַ ] yelmo, casco.

[qeweh]קוְהֵ Cilicia.
[qawah]קוָהָ I. Q. esperar, confiar; Pi. aguardar, esperar, confiar, acechar; II. Ni. reunirse; Pi. clamar,

gritar.
˒qu]קוּט ] Q. sentir disgusto; Ni. sentir asco; Hitpolel mirar con asco.

[qol]קוֹל voz (de hombres y animales), sonido, ruido.

[qum]קוּם Q. levantarse, estar de pie, disponerse a hacer algo; part.: enemigo; Pi. (קיִּםַ) cumplir, fijar,

confortar; Polel (קוֹמםֵ) levantar; ser arrogante; Hi. (הקֵיִם) levantar, suscitar, cumplir, realizar,
sostener, calmar; Ho. ser instalado, enaltecido, cumplirse; Hitpolel sublevarse.

[qomah]קוֹמהָ estatura, altura, tamaño.

[qomemiyyut]קוֹממְיִּוּת en posición erguida.

[qop]קוֹף mono.

˒qo]קוֹץ ] zarzas, espinos.
˒qu]קוּץ ] Q. sentir asco, aborrecer.

˒qewu]קוְצֻּוֹת ˒ ot] rizos, cabello.

[qur]קוּר Q. cavar; Pilpel socavar (según otros, de ;(קרָרַ Hi. brotar.

[qurim]קוּריִם tejidos.

[qorah]קוֹרהָ tronco, viga, techo.

[quš]קוּשׁ Q. poner trampas.

˒qa]קחָ ] dehesa (?).

˒qa]קטָ ] poco.

טבֶקֹ , ˒qé]קטֶבֶ eb, qó˒ eb] peste.

˒qe]קטְרֹהָ orah] incienso.

˒qa]קטָטַ a˒ ] Q. ser corto (?).
˒qa]קטָלַ al] Q. matar.

˒qé]קטֶלֶ el] asesinato.

˒qa]קטָןָ an] pequeño, menor.

˒qa]קטָןֹ on] Q. ser pequeño, ser poco; Hi. disminuir.

˒qa]קטָןֹ on] pequeño, menor.

,קטֹןֶ ˒qe]קטְןֹ on, qó˒ en] dedo meñique.

˒qa]קטָףַ ap] Q. arrancar; Ni. ser arrancado.

part. participio
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˒qa]קטָרַ* ar] I. Pi. quemar, ofrecer incienso; Pu. part. entre aromas; Hi. quemar, ofrecer; Ho. ser
quemado, ofrecido; II. Q. cercar (?).

˒qi]קטִּרֵ ˒ er] ofrenda de incienso.

˒qe]קטְרֹתֶ óret] incienso.

˒qi]קיִא ] Q. y Hi. vomitar.

˒qi]קיִא ] vómito.

˒qi]קיִטוֹר or] humo, neblina.

[qim]קיִם hostilidad (?)

[qayyam]קיַּםָ duradero.

[qimah]קיִמהָ acto de levantarse.
[qáyin]קיַןִ lanza.

[qin]קיִן* Polel entonar un canto fúnebre, una lamentación.

[qinah]קיִנהָ lamentación, canto fúnebre.

˒qáyi]קיַץִ ] verano, época de calor; fruta, frutos, cosecha.

˒qi]קיִץ* ] I. Hi. despertar(se); II. Q. pasar el verano.

˒qi]קיִצוֹן on] borde.

[qiqayon]קיִקיָוֹן ricino, higuerilla.

[qiqalon]קיִקלָוֹן humillación.

[qir]קיִר pared, muro, muralla.

[qal]קלַ ligero, rápido, liviano.
[qol]קלֹ facilidad.

[qalah]קלָהָ I. Q. asar, tostar; Ni. ser quemado; II. Ni. ser despreciado; Hi. despreciar.

[qalon]קלָוֹן humillación, deshonra, insulto.

˒qallá]קלַּחַתַ at] olla, caldero.

˒qala]קלָטַ ] Q. part. atrofiado.

/קלָיִא ,qali]קלָיִ qali˒ ] grano tostado.

[qalal]קלָלָ pulido.

[qalal]קלָלַ Q. ser ligero, rápido, pequeño, despreciable, pasar rápido; Ni. ser rápido, ser poco, rebajarse;
Pi. maldecir, blasfemar, insultar; Pu. ser/quedar maldito; Hi. aliviar, despreciar; Pilpel revolver; afilar;
Hitpalpel estremecerse.

[qelalah]קלְלָהָ maldición.
[qalas]קלָסַ* Pi. renunciar a, burlarse; Hitp. burlarse.

[qéles]קלֶסֶ burla.
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[qallasah]קלַּסָהָ burla.

˒qala]קלָעַ ] I. Q. y Pi. lanzar; II. Q. labrar.

˒qéla]קלֶעַ ] I. honda; II. cortina.
˒qalla]קלַּעָ ] hondero.

[qeloqel]קלְקֹלֵ miserable.

[qillešon]קלִּשְׁוֹן un tercio de siclo (?).

[qam]קםָ enemigo.

[qamah]קמָהָ espigas en pie, trigo.

[qimmoś]קמִּוֹשׂ ortigas.

˒qéma]קמֶחַ ] harina, grano.

˒qama]קמָטַ ] Q. poner en prisión, arrebatar (?); Pu. ser arrebatado.

[qamal]קמָלַ Q. marchitarse.

˒qama]קמָץַ ] Q. tomar un puñado.
˒qóme]קמֹץֶ ] ;קמֻצְוֹ) pl. (קמְצָיִם puñado.

[qimmesonim]קמִּשְׂנֹיִם espinos.

[qen]קןֵ (cstr. ;קןַ ;קנִּוֹ pl. (קנִּיִם nido; compartimento.

˒qana]קנָאָ* ] Pi. envidiar, tener celos; provocar celos; Hi. provocar celos, provocar indignación.

˒qanna]קנַּאָ ] celoso.

˒qin]קנִאְָה ah] celo(s), envidia, indignación.

[qanah]קנָהָ Q. comprar, adquirir, poseer; crear; Ni. ser comprado.

[qaneh]קנָהֶ caña, caña aromática; caña de medir (= 2.368 m); tallo, tronco, brazo; balanza.

˒qanno]נּוֹאקַ  ] celoso.

[qinyan]קנִיְןָ posesión, propiedad, criatura.

[qinnamon]קנִּמָוֹן canela.

[qanan]קנָןַ* Pi. anidar, establecerse; Pu. estar en el nido.
˒qéne]קנֵץֶ ] (pl. cstr. (קנִצְיֵ trampa.

[qasam]קסָםַ Q. adivinar.

[qésem]קסֶםֶ brujería, conjuro, vaticinio.

[qasas]קסָסַ* Poel hacer caer.

[qéset]קסֶתֶ instrumentos (de escribir).

˒qi]קעִקְעֵַ * qéa˒ ] Pilpel cortar (?).

cstr. constructo
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˒qa]קעַקֲעַ aqa˒ ] tatuaje.

˒qe]קעְרָהָ arah] bandeja, tazón.

˒qapa]קפָאָ ] Q. cuajarse, paralizarse; Hi. cuajar, congelar.
˒qippa]קפִּאָוֹן* on] congelamiento (?).

[qapad]קפָדַ Q. cerrar; Pi. enrollar.

/קפִּוֹד [qippod]קפִּדֹ lechuza (otros: erizo).

[qepadah]קפְדָהָ terror.

[qippoz]קפִּוֹז búho (otros: serpiente).

˒qapa]קפָץַ ] I. Q. cerrar, tapar, esconder; Hitp. arrepentirse; II. Ni. arrancar; Pi. brincar.

˒qe]קץֵ ] (קצִּוֹ) fin, término, límite.

˒qa]קצָבַ ab] Q. cortar, esquilar.

˒qé]קצֶבֶ eb] (pl. cstr. (קצִבְיֵ forma; base.

˒qa]קצָהָ ah] extremo, borde, punta, esquina.
הקצָָ  [qa˒ ah] Q. cortar, destruir; Pi. cortar, desmembrar; Hi. raspar.

˒qa]קצָהֶ eh] extremo, punta, borde, cabo.

˒qé]קצֵהֶ eh] término, fin.

˒qa]קצָוּ u] (pl. cstr. (קצַוְיֵ extremo.

˒qé]קצֶחַ a˒ ] comino.

˒qa]קצָיִן in] jefe.

˒qe]קצְיִעהָ i˒ ah] flor de canela.

˒qa]קצָיִר ir] siega, cosecha, ramas.

˒qa]קצָעַ* a˒ ] I. Hi. raspar; II. Pu. part. esquina.

˒qa]קצָףַ ap] Q. enojarse, indignarse; Hi. irritar; Hitp. ponerse furioso.

˒qé]קצֶףֶ ep] I. ira; II. rama tronchada (o: espuma) (?).

פהָקצְָ  [qe˒ apah] rama tronchada.
˒qi]קצִּפָוֹן ˒ apon] ira.

˒qa]קצָץַ a˒ ] Q. cortar; Pi. cortar, arrancar, romper; Pu. ser cortado.

˒qa]קצָרַ ar] Q. segar, cosechar; acortarse, ser corto; Pi. y Hi. acortar; Hitp. ser impaciente.

˒qa]קצָרֵ er] corto; «corto de narices, de espíritu» = impaciente, colérico.

˒qo]קצֹרֵ er] segador.

˒qó]קצֹרֶ er] impaciencia.

˒qe]קצְתָ at] resto, grupo, extremo, cabo.

[qar]קרַ frío, fresco.
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[qor]קרֹ frío.

˒qara]קרָאָ ] I. Q. gritar, llamar, poner nombre, convocar, invitar, leer, anunciar, invocar; Ni. ser llamado,
llevar un nombre, ser invitado, convocado, ser leído; Pu. llamarse, ser elegido; II. Q. suceder,
encontrar, salir al encuentro; Ni. encontrarse, salir al encuentro; Hi. enviar.

˒qore]קרֹאֵ ] perdiz.

˒qir]קרִאְָה ah] (en la expresión (לקִרְאַת enfrente de, al encuentro de.

[qarab]קרָבַ Q. acercarse, estar cerca; Ni. presentarse; Pi. acercar(se), presentar, estar cerca de; Hi.
acercar(se), presentar, ofrecer, estar cerca de; Hitp. acercarse.

[qareb]קרָבֵ que se acerca, presenta batalla.

[qerab]קרְבָ batalla.
[qéreb]קרֶבֶ (קרִבְּוֹ) intestinos, interior, medio.

[qirbah]קרִבְהָ cercanía.

[qorban]קרָבְּןָ ofrenda.

[qurban]קרֻבְּןָ ofrenda.

[qardom]קרַדְּםֹ hacha.

[qarah]קרָהָ I. Q. suceder, salir al encuentro, cumplirse; Ni. salir al encuentro, encontrarse, sacar
provecho; Hi. hacer suceder, ayudar a encontrar, escoger; II. Pi. construir, recubrir, poner vigas.

[qarah]קרָהָ frío.

[qareh]קרָהֶ polución (nocturna).

[qarob]קרָוֹב cercano, pariente cercano.

[qarut]קרָוּת frío.

˒qara]קרָחַ ] Q. afeitar(se); Ni. raparse; Hi. rapar; Ho. quedar pelado.

˒qeréa]קרֵחֵַ  ] calvo.

˒qéra]קרֶחַ ] frío, helada, hielo; cristal.

˒qóra]קרֹחַ ] Coré.

˒qor]קרָחְהָ ah] calva, calvicie.
תקרָחַַ  [qará˒ at] parte calva.

[qeri]קרְיִ rebelión.

˒qari]קרָיִא ] nombrado.

˒qeri]קרְיִאָה ah] anuncio.

[qiryah]קרִיְהָ ciudad, población.

[qaram]קרָםַ Q. cubrir con; Hi. extender una costra.

[qarmit]קרַמְיִת junco.

[qaran]קרָןַ Q. resplandecer; Hi. tener cuernos.
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[qéren]קרֶןֶ (dual ;קרַנְיַםִ (קרַנְוֹ cuerno, esquinas levantadas del altar, recipiente hecho de cuerno, rayo
(de luz), colina; fuerza, poder.

[qaras]קרָסַ Q. agacharse.

[qéres]קרֶסֶ gancho.

[qarsol]קרַסְלֹ (dual (קרַסְלֻּיַםִ tobillo.

˒qara]קרָעַ ] Q. rasgar, cortar, separarse; Ni. rasgarse.

˒qera]קרְעָיִם im] pedazos (de un vestido), harapos.

˒qara]קרָץַ ] Q. hacer guiños; Pu. ser formado.

˒qére]קרֶץֶ ] tábano.

˒qarqa]קרַקְעַ ] suelo, fondo.
[qarqar]קרַקְרַ .קוּר →

שׁקרֶֶ  [qéreš] (pl. cstr. (קרַשְׁיֵ tabla.

[qéret]קרֶתֶ ciudad.

[qaśwah]קשַׂוְהָ jarra.

˒qeśi]קשְׂיִטהָ ah] moneda, cantidad de dinero.

[qaśqéśet]קשַׂקְשֶׂתֶ (pl. ,קשַׂקְשַּׂיִם (קשַׂקְשְׂוֹת escama.

[qaš]קשַׁ paja.

˒qiššu]קשִּׁאֻיִם im] pepinos.

בקשַָׁ  [qašab] Q. atender; Hi. escuchar, hacer caso, atender, prestar atención.

[qéšeb]קשֶׁבֶ atención.
[qaššab]קשַּׁבָ atento.

[qaššub]קשַּׁבֻ atento.

[qašah]קשָׁהָ Q. ser duro, difícil; Ni. estar abatido; Pi. sentir dolores; Hi. endurecer, arreciar, obstinarse,
resistir.

[qašeh]קשָׁהֶ duro, pesado, difícil.
˒qaša]קשָׁחָ* ] Hi. endurecer, ser cruel.

˒qoš]קשֹׁטְְ  ] verdad.

˒qóše]קשֹׁטֶ ] arco.

[qeši]קשְׁיִ obstinación.

[qašar]קשָׁרַ Q. atar, estar muy unido; conjurarse; ser gordo; Ni. encariñarse con; quedar restaurado; Pi.
enlazar (mantener unido), ceñirse; Pu. ser gordo; Hitp. conjurarse.

[qéšer]קשֶׁרֶ conspiración, atentado.

[qiššurim]קשִּׁרֻיִם cinturón.
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[qašaš]קשָׁשַׁ Q. reunirse; Poel reunir; Hitpoel agruparse.

[qéšet]קשֶׁתֶ arco, arco iris.

[qaššat]קשַּׁתָ arquero.

]ר ]
˒ra]ראָָה ah] Q. ver, mirar, examinar, revisar, descubrir, proveer, escoger; Ni. verse, ser visto, mostrarse,

aparecer; Pu. verse; Hi. hacer ver, mostrar, revelar; Ho. ser mostrado; Hitp. mirarse.
˒ra]ראָָה ah] milano.

˒ra]ראָהֶ eh] que experimenta (?).

˒ro]ראֹהֶ eh] vidente, profeta; visión.
˒re]ראְוּבןֵ uben] Rubén.

˒ra]ראַוֲהַ awah] infin. de .ראָָה

˒re]ראְוּת ut] visión.

˒re]ראְיִ i] espejo.

˒ro]ראֳיִ i] aspecto, visión, espectáculo.

/ראְיֵם ˒re]ראְםֵ em] búfalo, toro salvaje.

˒ra]ראָמֲהָ amah] alta.

˒ra]ראָמוֹת mot] coral(es).

˒ro]ראֹשׁ š] (pl. (ראָשׁיִם cabeza, parte superior, comienzo, jefe, división, valor, persona.

.ריִשׁ →ראָשׁ
/רוֹשׁ ˒ro]ראֹשׁ š, roš] veneno, planta venenosa; envenenado.

˒ri]ראִשׁהָ šah] comienzo.

˒ro]ראֹשׁהָ šah] remate.

/ריִשׁוֹן ˒ri]ראִשׁוֹן šon, rišon] primero, antiguo, antepasado.

˒re]ראֵשׁיִת šit] comienzo, primicia, lo mejor, (ciudad) principal.

˒ri]רִאִשׁנֹיִ šoni] primero.

[rab]רבַ I. mucho, abundante, grande; jefe, principal; ¡basta!; II. arquero.

[rob]רבֹ abundancia, multitud, grandeza.

[rabab]רבָבַ I. Q. multiplicarse, crecer, ser numeroso, abundar; Pu. multiplicarse; II. Q. disparar.

[rebabah]רבְבָהָ un gran número; diez mil.

[rabad]רבָדַ Q. tender.
[rabah]רבָהָ Q. multiplicarse, crecer, ser/hacerse numeroso, poderoso; Pi. aumentar, criar, reunir; Hi.

aumentar, multiplicar.
[robeh]רבֹהֶ arquero.
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/רבִּוֹא ,ribbo]רבִּוֹ ribbo˒ ] gran número; diez mil.

˒rabúa]רבָוּעַ  ] cuadrado.

[rebibim]רבְיִביִם lluvias de primavera, llovizna.
[rabid]רבָיִד collar.

˒rebi]רבְיִעיִ i] cuarto (4°), un cuarto (1/4), cuadrado.

[rabak]רבָךְַ * Ho. revolverse.

˒raba]רבָעַ ] I. Q. acostarse; Hi. aparear; II. Q. part. pas. cuadrado, cuadrangular; Pu. part. cuadrado,
rectangular.

˒réba]רבֶעַ ] un cuarto (1/4); lado, dirección.

˒róba]רבֹעַ ] un cuarto (1/4); polvo.
˒ribbéa]רבִּעֵַ  ] biznieto, cuarta generación.

˒raba]רבָץַ ] Q. echarse (los animales), acostarse; Hi. hacer descansar, asentar.

˒rébe]רבֵץֶ ] lugar de descanso (de rebaños).

[ribqah]רבִקְהָ Rebeca.

[régeb]רגֶבֶ terrón.

[ragaz]רגָזַ Q. temblar, estremecerse, temer, reñir, desperezarse; Hi. sacudir, hacer temblar, provocar;
Hitp. agitarse.

[raggaz]רגַּזָ miedoso.

[rógez]רגֹזֶ estruendo, agitación, ira.

[rogzah]רגָזְהָ angustia.

[ragal]רגָלַ Q. calumniar; Pi. calumniar, murmurar; explorar, espiar; Tifel (o Hi.) enseñar a andar.

[régel]רגֶלֶ ;רגַלְוֹ) dual (רגַלְיַםִ pie, pierna, pata, paso, pisada; eufemismo por: órganos sexuales.

[ragli]רגַלְיִ de infantería.

[ragam]רגָםַ Q. apedrear.

[rigmah]רגִמְהָ multitud (?).
[ragan]רגָןַ Q. y Ni. murmurar.

˒raga]רגָעַ ] I. Q. calmar; Ni. calmarse; Hi. descansar, dar descanso; II. Q. agitar; Hi. venir
repentinamente, en un instante; III. Q. formar costras (?).

˒ragéa]רגָעֵַ  ] pacífico.

˒réga]רגֶעַ ] I. tranquilidad; II. instante; con frecuencia.

[ragaš]רגָשַׁ Q. agitarse, amotinarse, temblar.
[régeš]רגֶשֶׁ tumulto.

pas. pasivo
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[rigšah]רגִשְׁהָ turba.

[radad]רדָדַ Q. someter; Hi. recubrir con láminas.

[radah]רדָהָ I. Q. dominar, aplastar; Pi. y Hi. someter; II. Q. raspar.
[redid]רדְיִד mantilla.

[radam]רדָםַ* Ni. dormir(se), caer sin sentido.

[radap]רדָףַ Q. perseguir, seguir, buscar; Ni. ser perseguido, pasar; Pi. ir tras, empujar, perseguir; Pu. ser
llevado; Hi. perseguir.

[rahab]רהָבַ Q. acosar, atacar; Hi. inquietar, suscitar.

[ráhab]רהַבַ Rahab, monstruo mitológico, símbolo del caos; pl. arrogantes (o: idolatrías).

[róhab]רהֹבַ afán.
[rahah]רהָהָ Q. temer.

˒ráha]רהַטַ ] I. abrevadero; II. rizo (?).

˒rahi]רהָיִט ] techo.

[rud]רוּד Q. ser libre; Hi. librarse.

[rawah]רוָהָ Q. emborracharse, saciarse; Pi. empaparse, regar, emborrachar, colmar; Hi. regar, empapar,
saciar, dar a beber.

[raweh]רוָהֶ bien regado.

˒rawa]רוָחַ ] Q. desahogarse; Pu. ser amplio; Hi. oler, perfumar.

˒réwa]רוֶחַ ] distancia; liberación.

˒rúa]רוּחַ  ] (רוּחוֹ) aliento, respiración, soplo, viento, punto cardinal, espíritu, ánimo.

˒rewa]רוְחָהָ ah] alivio.

[rewayah]רוְיָהָ copa rebosante.

[rom]רוֹם altura.

[rum]רוּם Q. ser alto, alzarse, ser altivo, orgulloso, sublevarse; Polel enaltecer, criar; exaltarse; levantar,

ofrecer; Polal ser alto; Hi. (הרֵיִם) levantar, quitar, ofrecer; Ho. ser apartado; Hitpolel mostrar la
grandeza, llenarse de orgullo.

[rum]רוּם altura, altivez.

[romah]רוֹמהָ altivez.

[romam]רוֹמםָ aclamación.

[romemut]רוֹממְוּת acto de levantarse (para intervenir).

[run]רוּן* Hitpolel part. vencido.
˒rúa]רוּעַ * ] Polel gritar de alegría; Hi. gritar, aclamar, dar el grito de guerra, gritar de alegría; Hitpolel

aclamar, proclamar la victoria.
˒ru]רוּץ ] Q. correr; Polel correr de un lado a otro; Hi. llevar corriendo, hacer huir, extender.
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[ruš]רוּשׁ .ריִשׁ →

[raz]רזָ secreto.

[razah]רזָהָ Q. hacer desaparecer; Ni. desaparecer.
[razeh]רזָהֶ estéril, flaco.

[razon]רזָוֹן I. debilidad, enfermedad; falsedad; II. gobernante.

[razi]רזָיִ ¡Qué miseria!

[razam]רזָםַ Q. echar chispas por los ojos.

[razan]רזָןַ Q. part. gobernante, caudillo, noble.

˒ra]רחָבָ ab] ancho, extenso, rico.

˒ra]רחָבַ ab] Q. ensancharse, abrirse; Ni. ser espacioso; Hi. ensanchar, dilatar, abrir; ser ancho.

˒rá]רחַבַ ab] anchura, extensión.

˒ró]רחֹבַ ab] anchura, espesor, extensión.

/רחְוֹב ˒re]רחְבֹ ob] (pl. (רחְבֹוֹת plaza, calle, explanada.
˒ra]רחָוּם um] compasivo.

˒ra]רחָוֹק oq] lejano, antiguo, futuro.

˒ra]רחָיִט i˒ ] רהָיִת →
˒re]רחְיַםִ áyim] molino, piedra de moler.

˒ra]רחָלֵ el] oveja.

˒ra]רחָלֵ el] Raquel.

˒ra]רחָםָ am] buitre.

˒ra]רחָםַ am] Q. amar; Pi. compadecerse, sentir cariño; Pu. encontrar compasión, ser compadecido.

˒rá]רחַםַ am] .רחֶםֶ →

˒ré]רחֶםֶ em] (רחַמְהַּ) vientre materno, entrañas; muchacha.

˒ra]רחָמָהָ amah] buitre.

˒ra]רחַמְהָ mah] muchacha.
˒ra]רחַמֲיִם amim] compasión, cariño.

˒ra]רחַמֲנָיִ amani] de buen corazón.

˒ra]רחָףַ ap] Q. temblar; Pi. revolotear, agitarse.

˒ra]רחָץַ a˒ ] Q. lavar, bañar; Pu. ser bañado, estar lavado; Hitp. frotarse.

˒rá]רחַץַ a˒ ] acción de lavarse.

˒ra]רחַצְהָ ˒ ah] baño.

˒ra]רחָקַ aq] Q. estar lejos, alejarse, apartarse; Ni. ser alejado; Pi. alejar, apartar, extender; Hi. alejarse.

˒ra]רחָקֵ eq] alejado.
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˒ra]רחָשַׁ aš] Q. hacer brotar.

˒rá]רחַתַ at] horqueta (para aventar el grano).

˒ra]רטָבַ ab] Q. empaparse.
˒ra]רטָבֹ ob] lleno de savia.

˒ra]רטָהָ ah] Q. arrojar.

˒ré]רטֶטֶ e˒ ] terror.

˒ru]רטֻפֲשַׁ apaš] Q. part. pas. rejuvenecido (?).

˒ra]רטָשַׁ* aš] Pi. estrellar, acribillar; Pu. ser estrellado; Hitp. ocuparse de.

[ri]ריִ humedad.

[rib]ריִב Q. disputar, pelear, poner pleito, defender, castigar; Hi. atacar.

[rib]ריִב (pl. ,ריִביִם (ריִבתֹ disputa, pelea, litigio, pleito.

˒réa]ריֵחַ  ] olor, aroma.

[rem]ריֵם .ראְםֵ →
[ripot]ריִפוֹת granos de cereales.

[riq]ריִק* Hi. vaciar, descargar, derramar, desenvainar; Ho. ser trasvasado, derramado.

[riq]ריִק vacío; fracaso, falsedad; en vano.

[req]ריֵק vacío, desocupado; vaciedad.

[reqam]ריֵקםָ sin nada, con las manos vacías, en vano, sin razón.

[rir]ריִר Q. dejar correr, fluir.

[rir]ריִר saliva, baba.

[riš]ריִשׁ Q. empobrecerse, arruinarse, ser pobre; Polel explotar; Hitpolel aparentar ser pobre.

,ראֵשׁ ,ריֵשׁ ,riš]ריִשׁ reš, re˒ š] pobreza, miseria.

[rak]רךְַ  tierno, suave, delicado, refinado, débil; retoño tierno.

[rok]רךְֹ  delicadeza.

[rakab]רכָבַ Q. montar (a caballo o un carro), cabalgar; Hi. hacer montar, transportar en carro.
[rékeb]רכֶבֶ carro, carroza, caballería, tropas transportadas en carros; piedra de moler.

ברכַָּ  [rakkab] jinete.

[rikbah]רכִבְּהָ acción de montar.

[rekub]רכְוּב carroza.

[rekuš]רכְוּשׁ posesiones, riquezas, provisiones.

[rakil]רכָיִל chismes, calumnia.

[rakak]רכָךְַ  Q. ser débil, suave, acobardarse; Pu. ser aliviado; Hi. acobardar.

לרכֵֹ  [rokel] comerciante.
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[rekullah]רכְלֻּהָ negocio, comercio.

[rakas]רכָסַ Q. atar.

[rékes]רכֶסֶ terreno escabroso.
[rókes]רכֹסֶ ataque, intriga (?).

[rakaš]רכָשַׁ Q. adquirir, reunir.

[rékeš]רכֶשֶׁ animales de tiro, caballos.

[ramah]רמָהָ I. Q. lanzar; II. Pi. engañar, traicionar.

[ramah]רמָהָ lugar (elevado).

[rimmah]רמִּהָ gusanos.

[rimmon]רמִּוֹן granado, granada.

[ramut]רמָוּת podredumbre (?).

˒róma]רמֹחַ ] lanza, lanceta.

[remiyyah]רמְיִּהָ I. pereza, flojedad; flojo; II. mentira, falsedad, engaño.
[rammak]רמָךְַ  caballo veloz.

[ramam]רמָםַ I. Q. y Ho. pudrirse; II. Ni. alejarse, elevarse.

[ramas]רמָסַ Q. pisar, aplastar; Ni. ser pisoteado.

[ramaś]רמָשַׂ Q. arrastrarse, bullir.

[rémeś]רמֶשֶׂ animal(es) rastrero(s); animales marinos; insectos.

[ron]רןֹ canto, aclamación.

[ranah]רנָהָ Q. resonar.

[rinnah]רנִּהָ grito de júbilo, júbilo; clamor (de angustia).

[ranan]רנָןַ Q. aclamar, dar gritos de júbilo, pregonar; lamentarse; Pi. dar gritos de júbilo, aclamar,
clamar; Pu. dar gritos de júbilo; Hi. llenar de júbilo, cantar.

[renanah]רנְנָהָ júbilo.

[renanim]רנְנָיִם avestruces.

[rasis]רסָיִס I. rocío; II. escombros.

[résen]רסֶןֶ freno (de los caballos).

[rasas]רסָסַ Q. rociar.

˒ra]רעַ ] mal, males, maldad; malo, dañino, cruel; :רעַ עיַןִ tacaño, envidioso; :רעַ בּעְיֵניֵ... desagradable,
reprobable.

˒réa]רעֵַ  ] I. prójimo, amigo, compañero, paisano, otro; II. designio, pensamiento; III. grito.

˒róa]רעַֹ  ] mala calidad, fealdad, dureza, tristeza.

˒ra]רעָבָ ab] hambre.
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˒ra]רעָבַ ab] Q. tener hambre; Hi. dejar con hambre.

˒ra]רעָבֵ eb] hambriento.

˒re]רעְבָוֹן abon] hambre.
˒ra]רעָדַ ad] Q. temblar; Hi. tiritar, temblar.

˒rá]רעַדַ ad] temblor.

˒re]רעְדָהָ adah] temblor.

˒ra]רעָהָ ah] I. Q. pastorear, llevar a pastar, ser pastor, gobernar; pacer, comer hierba; II. Q. acompañar,
juntarse con; Pi. acompañar; Hitp. juntarse.

˒ra]רעָהָ ah] mal, maldad, crimen, desgracia, castigo.

˒re]רעֵהָ ah] amiga, compañera.
˒re]רעֵהֶ eh] amigo.

˒ro]רעֹהֶ eh] pastor.

˒re]רעְוּת ut] I. vecina, pareja; II. el esforzarse por.

˒re]רעְיִ i] pasto.

˒ra]רעַיְהָ yah] amiga, amada.

˒ra]רעַיְוֹן yon] esfuerzo.

˒ra]רעָלַ* al] Ho. impacientarse (?).

˒rá]רעַלַ al] embriaguez.

˒re]רעְלָהָ alah] velo.

˒ra]רעָםַ am] I. Q. retumbar; Hi. tronar, hacer retumbar; II. Q. estar demudado; Hi. afligir.
˒rá]רעַםַ am] trueno, grito.

˒ra]רעַמְהָ mah] crin.

˒ra]רעָןַ* an] Palal reverdecer.

˒ra]רעַנֲןָ anan] verde, frondoso, fresco, vigoroso.

˒ra]רעָעַ a˒ ] I. Q. ser malo, desagradar, hacer daño, poner mala cara; + :עיַןִ ser tacaño; Ni. perjudicarse;
Hi. ser perverso, hacer mal, hacer daño; II. Q. destrozar, hacer pedazos; Hitpoel destrozarse.

˒ra]רעָףַ ap] Q. rezumar; chorrear; Hi. destilar.

˒ra]רעָץַ a˒ ] Q. triturar, oprimir.

˒ra]רעָשַׁ aš] Q. temblar, agitarse, ondear; Ni. temblar; Hi. agitar, hacer temblar, hacer saltar.

˒rá]רעַשַׁ aš] temblor, terremoto, estrépito.

˒rapa]רפָאָ ] I. Q. curar, sanar; Ni. curarse, sanar, quedar sano, arreglarse; Pi. curar, sanear, reparar; Hitp.

curarse; II. Pi. desmoralizar (= .(רפָהָ

˒rope]רפֹאֵ ] médico, curandero.
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˒rip]רפִאְוּת ut] medicina.

˒repa]רפְאָיִם im] I. espíritus de los muertos; II. refaítas (habitantes de Canaán).

[rapad]רפָדַ Q. arrastrarse; Pi. tender; confortar.
[rapah]רפָהָ I. Q. debilitarse, desfallecer, ceder, calmarse, declinar; Ni. part. holgazán; Pi. desmoralizar,

abatir, aflojar; Hi. dejar, abandonar, soltar, ceder; Hitp. quedarse inactivo; II. variante ortográfica de
ארפָָ  I.

[rapeh]רפָהֶ débil, sin ánimo.

˒repu]רפְוּאָה ah] remedio, medicina.

[rapi]רפָיִ débil.

[repidah]רפְיִדהָ respaldo (?).
[ripyon]רפִיְוֹן falta de fuerzas.

/רפָשַׂ ,rapas]רפָסַ rapaś] Q. enturbiar; Ni. part. turbio; Hitp. insistir; rendirse (?).

[rapsodot]רפַסְדֹוֹת balsas.

[rapap]רפָףַ* Polal temblar.

[rapaq]רפָקַ* Hitp. apoyarse.

[rapaś]רפָשַׂ .רפָסַ →

[répeš]רפֶשֶׁ lodo.

[répet]רפֶתֶ establo.

˒ra]רץָ ] lingote.

˒ra]רץָ ] (part. de (רוּץ mensajero, escolta.
˒ra]רצָאָ a˒ ] Q. correr.

˒ra]רצָדַ* ad] Pi. mirar (con envidia).

˒ra]רצָהָ ah] I. Q. estimar, favorecer, complacerse en, ser amigo de; Ni. ser aceptado; Pi. resarcir (?); Hi.
disfrutar; Hitp. congraciarse; II. Q. expiar, pagar; Ni. quedar pagado.

˒ra]רצָוֹן on] agrado, favor, gusto, complacencia, voluntad, antojo.
˒ra]רצָחַ a˒ ] Q. matar; Ni. ser asesinado; Pi. asesinar.

˒ré]רצֶחַ a˒ ] rompimiento; grito de guerra.

˒ra]רצָעַ a˒ ] Q. atravesar.

˒ra]רצָףַ ap] I. Q. part. con incrustaciones; Pi. cubrir.

˒ré]רצֶףֶ ep] brasa.

˒ri]רצִפְהָ pah] pavimento, empedrado.

˒ri]רצִפְּהָ pah] brasa.
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˒ra]רצָץַ a˒ ] Q. quebrar, explotar, maltratar; Ni. quebrarse, romperse; Pi. aplastar, explotar, maltratar;
Poel oprimir; Hi. romper; Hitpoel entrechocarse.

[raq]רקַ I. sólo que, sin embargo, excepto; solamente; II. flaco.

[roq]רקֹ saliva, salivazo.

[raqab]רקָבָ carcoma, podredumbre, cosa podrida.

[raqab]רקָבַ Q. pudrirse.

[riqqabon]רקִּבָוֹן cosa podrida.

[raqad]רקָדַ Q. saltar, bailar; Pi. saltar, retozar; Hi. hacer retozar.

[raqqah]רקַּהָ sien, mejilla.

˒raqa]רקָחַ ] Q. mezclar, preparar; Pu. part. preparado; Hi. preparar (?).
˒raqqa]רקַּחָ ] perfumista.

˒réqa]רקֶחַ ] aromas (que se mezclan con el vino).

˒riqqúa]רקִּחַֻ  ] perfume.

˒róqa]רקֹחַ ] mezcla (de aromas).

˒raqía]רקָיִע ] bóveda, firmamento.

[raqiq]רקָיִק oblea.

[raqam]רקָםַ Q. bordar, recamar; Pu. ser entretejido.

[riqmah]רקִמְהָ bordado, de muchos colores, mosaicos.

˒raqa]רקָעַ ] Q. pisar, aplastar, extender; Pi. laminar, recubrir; Pu. part. labrado; Hi. extender.

˒riqqúa]רקִּעַֻ  ] aplanado (con martillo).
[raqaq]רקָקַ Q. escupir.

[raš]רשָׁ .ריִשׁ →

[rašah]רשָׁהָ* Ho. recibir un encargo.

[rišyon]רשִׁיְוֹן permiso.

[rašiš]רשָׁיִשׁ apocado.

שׁיִתרֵ  [rešit] .ראֵשׁיִת →

[rašam]רשָׁםַ Q. consignar.

˒raša]רשָׁעָ ] culpable, malvado, injusto, criminal.

˒raša]רשָׁעַ ] Q. ser/hacerse culpable, malvado; Hi. condenar, declarar culpable, obrar injustamente, ser
malvado.

˒réša]רשֶׁעַ ] culpa, maldad, injusticia.

[riš˒ah]רשִׁעְהָ maldad, crimen, injusticia.

[rašap]רשָׁףַ Q. encenderse.
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[réšep]רשֶׁףֶ ardor, chispa, rayo, fiebre.

[rašaš]רשָׁשַׁ Q. ser pobre; Poel arrasar; Pu. estar arrasado.

[réšet]רשֶׁתֶ red, malla, cadenas.
[rattoq]רתַּוֹק cadena.

˒rata]רתָחַ* ] Pi. hervir; Pu. hervir; Hi. hacer hervir, hacer arder.

˒réta]רתֶחַ ] borbotones (de una olla que hierve) (?).

[ratam]רתָםַ Q. enganchar.

[rótem]רתֹםֶ retama.

[rataq]רתָקַ* I. Ni. romperse; II. Pu. ser atado.

[retuqot]רתְקֻוֹת cadenas.

[retet]רתְתֵ respeto.

]שׂ ]
˒śe]שׂאְרֹ or] levadura.
˒śe]שׂאְתֵ et] acto de levantar(se), majestad; inflamación (de la piel); edicto.

.infשׂאְתֵ cstr. Q. de .נשָׂאָ
[śab]שׂבָ persona de edad.

[śebakah]שׂבְכָהָ trenzado, red, reja (de una ventana).

˒śaba]שׂבָעָ ] saciedad, abundancia.

˒śaba]שׂבָעַ ] Q. saciarse, estar harto, satisfecho, colmado; Ni. saciarse; Pi. saciar; Hi. saciar.

˒śabéa]שׂבָעֵַ  ] saciado, harto, colmado.

˒śóba]שׂבֹעַ ] saciedad, colmo.

בעְהָשִׂ  [śib˒ ah] saciedad.

˒śob]שׂבָעְהָ ah] saciedad.

[śabar]שׂבָרַ Q. inspeccionar; Pi. esperar.
[śéber]שׂבֵרֶ esperanza.

˒śaga]שׂגָאָ* ] Hi. enaltecer.

[śagab]שׂגָבַ Q. ser alto, inaccesible; Ni. ser alto, sublime; estar en lo alto, en sitio inaccesible; Pi. levantar,
exaltar, poner en lugar seguro; Pu. estar seguro; Hi. ser sublime.

[śagag]שׂגָגַ Pilpel hacer crecer.

[śagah]שׂגָהָ Q. alzarse; Hi. aumentar.
˒śaggi]שׂגַּיִא ] sublime.

inf. infinitivo

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



[śadad]שׂדָדַ* Pi. rastrillar.

[śadeh]שׂדָהֶ campo, terreno; campestre, silvestre, salvaje.

[śaday]שׂדָיַ campo, lugar salvaje.
[śederah]שׂדְרֵהָ fila; artesonado.

[śeh]שׂהֶ oveja, cordero, cabrito (ganado menor).

˒śahaduta]שׂהָדֲוּתאָ ] testimonio (arameo).

[sahed]שׂהָדֵ testigo.

םשׂהַרֲנֹיִ [śaharonim] lunetas (adornos).

˒śo]שׂוֹאָה ah] lo que se recibe.

[śobek]שׂוֹבךְֶ  ramaje.

[śug]שׂוּג* I. Ni. retroceder; II. Pilpel hacer crecer (o de .(שׂגָגַ

˒śúa]שׂוּחַ  ] Q. pasearse.

˒śu]שׂוּט ] Q. extraviarse.
[śok]שׂוֹךְ  rama.

[śuk]שׂוּךְ  Q. poner una valla, proteger.

[śokah]שׂוֹכהָ rama.

,שׂיִם [śum,śim]שׂוּם Q. poner, colocar, erigir, hacer, determinar; Hi. advertir, poner; Ho. ser servido.

[śur]שׂוּר Q. apartarse.

[śorah]שׂוֹרהָ en hileras; (otros: sorgo) (?).

[śuś]שׂוּשׂ .שׂיִשׂ →

˒śéa]שׂחֵַ  ] pensamiento.

˒śa]שׂחָהָ ah] Q. nadar; Hi. inundar.

˒śá]שׂחָוּ u] de cruzar a nado.

˒śa]שׂחָטַ a˒ ] Q. aplastar.

˒śa]שׂחָיִף ip] recubrimiento.
˒śa]שׂחָקַ aq] Q. reír(se), sonreir, divertirse, burlarse; Pi. divertirse, jugar, bailar; Hi. reírse.

˒śe]שׂחְקֹ oq] burla, risa, juego, diversión.

˒śa]שׂטָהָ ah] Q. apartarse, extraviarse, ser infiel.

˒śa]שׂטָםַ am] Q. odiar, perseguir.

˒śa]שׂטָןָ an] adversario, rival, acusador; Satán.

˒śa]שׂטָןַ an] Q. acusar, atacar, oponerse.

˒śi]שׂטִנְהָ nah] acusación.

˒śi]שׂיִא ] altura.
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[śib]שׂיִב Q. ser/estar viejo.

,שׂיֵבהָ ,śeb]שׂיֵב śebah] canas, vejez.

[śig]שׂיִג ocupación.
[śid]שׂיִד Q. blanquear con cal.

[śid]שׂיִד cal.

˒śia]שׂיִחַ  ] Q. alabar, meditar, quejarse, cuchichear, enseñar; Polel meditar, preocuparse por.

˒śía]שׂיִחַ  ] I. (שׂיִחוֹ) preocupación, aflicción, queja, meditación, cantar, discurso; II. arbusto, matorral.

˒śi]שׂיִחהָ ah] meditación, explicación.

[śim]שׂיִם .שׂוּם →

[śimah]שׂיִמהָ tesoro.

שׂשׂוּ , ,śiś]שׂיִשׂ śuś] Q. gozar, alegrarse.

[śek]שׂךְֵ  (pl. (שׂכִּיִם espina.

[śok]שׂךְֹ  (שׂכֻּוֹ) tienda, morada.
[śukkah]שׂכֻּהָ arpón.

[śekwi]שׂכֶוְיִ gallo.

[śekiyyah]שׂכְיִּהָ nave.

[śakkin]שׂכַּיִן cuchillo.

[śakir]שׂכַּיִר jornalero, mercenario.

[śakak]שׂכָךְַ  Q. cubrir.

[śakal]שׂכָלַ I. Q. tener éxito; Pi. poner en ridículo; Hi. entender, discurrir, aprender, ser sabio, hábil, tener
éxito, dar entendimiento; II. Pi. cruzar (los brazos).

,שׂכֶלֶ [śékel]שׂכֵלֶ (שׂכִלְוֹ) entendimiento, razón, conocimiento, acierto, éxito, habilidad.

[śiklut]שׂכִלְוּת necedad (= .(סכִלְוּת

[śakar]שׂכָרָ salario, jornal, recompensa, paga, precio.

[śakar]שׂכָרַ Q. alquilar, contratar, sobornar; Ni. contratarse; Hitp. trabajar a sueldo.

כרֶשֶׂ  [śéker] paga, jornal.

[śelaw]שׂלְוָ codorniz.

[śalmah]שׂלַמְהָ capa, ropa.

˒śim]שׂמִאְלֵ* el] Hi. ir a la izquierda, usar la mano izquierda.

˒śemo]שׂמְאֹל l] izquierda; norte.
˒śema]שׂמְאָליִ li] izquierdo, septentrional.

˒śama]שׂמָחַ ] Q. alegrarse, estar alegre, celebrar; Pi. alegrar, festejar; Hi. alegrar.

˒śaméa]שׂמָחֵַ  ] alegre, contento.

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



˒śim]שׂמִחְהָ ah] alegría, júbilo.

[śemikah]שׂמְיִכהָ manta.

[śimlah]שׂמִלְהָ manta, capa, ropa.
[śamam]שׂמָםַ* Hi. pintar.

[śemamit]שׂמְמָיִת lagartija.

˒śane]שׂנָאֵ ] Q. odiar, oponerse, no preferir; Ni. ser odiado; Pi. odiar, ser enemigo; Pu. hacerse odioso.

˒śone]שׂנֹאֵ ] enemigo.

˒śin]שׂנִאְָה ah] odio, rencor, enemistad.

˒śeni]שׂנְיִאָה ah] (esposa) menos amada.

˒śa]שׂעָיִר ir] peludo, velludo; chivo; divinidad representada en forma de chivo.

˒śe]שׂעְיִרהָ irah] cabra.

˒śe]שׂעְיִרםִ irim] llovizna.

˒śe]שׂעְפִּיִם ippim] pensamientos inquietantes, pesadilla inquietante.
˒śa]שׂעָרַ ar] I. Q. espantarse; reverenciar; II. Q. arrebatar; Ni. formarse una tempestad; Pi. arrancar; Hitp.

lanzarse como tormenta; III. Q. conocer.
˒śá]שׂעַרַ ar] I. espanto, horror; II. tempestad.

˒śe]שׂעֵרָ ar] pelo, vello.

˒śa]שׂעַרֲהָ arah] pelo.

˒śe]שׂעְרָהָ arah] tormenta.

˒śe]שׂעְרֹהָ orah] cebada.
[śapah]שׂפָהָ (dual (שׂפְתָיַםִ labio, lenguaje, lengua; hocico; borde.

˒śapa]שׂפָחַ* ] Pi. dejar calvo por la tiña.

[śapam]שׂפָםָ bigote, barba.

[śapan]שׂפָןַ Q. ocultar.

[śapaq]שׂפָקַ I. Q. golpear (las manos); Hi. darse la mano; II. Q. bastar; Hi. tener abundancia.

[śépeq]שׂפֵקֶ abundancia.

[śaq]שׂקַ saco, costal; tela burda, ropa de penitencia, de luto.

[śaqad]שׂקָדַ* Ni. ser atado.

* forma hipotética
Pi. Piel
Q. Qal
Hi. Hifil
Ni. Nifal
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[śaqar]שׂקָרַ* Pi. mirar seductoramente.

[śar]שׂרַ jefe, representante del rey, dirigente, rey, general, capitán.

[śarag]שׂרָגַ* Pu. formar nudos; Hitp. estar anudado.
[śarad]שׂרָדַ Q. huir.

[śerad]שׂרְדָ (ropa) tejida.

[śéred]שׂרֶדֶ lápiz, punzón.

[śarah]שׂרָהָ Q. luchar.

[śarah]שׂרָהָ princesa, dama, señora noble.

[śerok]שׂרְוֹךְ  correas (de las sandalias).

˒śara]שׂרָטַ ] Q. hacerse incisiones, herirse; Ni. herirse.

˒śére]שׂרֶטֶ ] incisión (rito de duelo).

[śarig]שׂרָיִג rama (de la vid).

[śarid]שׂרָיִד sobreviviente, fugitivo, resto.
[śariq]שׂרָיִק (lino) cardado (?).

[śarak]שׂרָךְַ * Pi. correr en todas direcciones.

˒śara]שׂרָעַ ] Q. tener un miembro deforme; Hitp. acostarse.

˒śar]שׂרַעְפַּיִם appim] preocupaciones, sentimientos.

[śarap]שׂרָףָ serpiente venenosa, dragón; pl. :שׂרְפָיִם serafines (seres con alas y rasgos humanos).

[śarap]שׂרָףַ Q. quemar, incendiar; Ni. ser quemado, quemarse; Pu. estar quemado.

[śerepah]שׂרְפֵהָ hoguera, fuego, quema, objeto quemado.

[śaraq]שׂרָקַ* Hi. iluminar.

[śaroq]שׂרָקֹ (pl. (שׂרְקֻּיִם rojo; vid (o: uva) fina.

[śoreq]שׂרֹקֵ vid de la mejor calidad.

[śereqah]שׂרְקֵהָ vid de la mejor calidad.

[śarar]שׂרָרַ* Hi. mandar, gobernar; encargar; Hi. nombrar jefes; Hitp. constituirse jefe.
[śaśon]שׂשָׂוֹן alegría, júbilo.

[śet]שׂתֵ .שׂאְתֵ →

תםַשָׂ  [śatam] Q. no hacer caso.

[śatar]שׂתָרַ* Ni. producirse.

Pu. Pual
Hitp. Hitpael
(?) traducción dudosa
pl. plural
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]שׁ ]
,שְׁ  ,שֶׁ  ,שַׁ  ,ša,ša]שָׁ  še,še] que, quien, el (la, los, las) cual(es), cuyo.
˒ša]שׁאַָב ab] Q. sacar agua.

˒ša]שׁאַָג ag] Q. rugir.

˒še]שׁאְָגהָ agah] rugido.

˒ša]שׁאָָה ah] I. Q. quedar devastado; Ni. quedar desierto; Hi. devastar; II. Ni. rugir; III. Hitp. mirar
atentamente.

˒še]שׁאְוֹל ol] sheol, reino de la muerte; tumba.

˒še]שׁאְוּלוֹת ulot] peticiones.
˒ša]שׁאָוֹן on] I. sheol; II. rugido, tumulto, bullicio.

˒še]שׁאְָט a˒ ] desprecio.

˒še]שׁאְיִּהָ iyyah] ruina.

˒ša]שׁאַָל al] Q. preguntar, consultar, pedir, rogar; Ni. pedir permiso; Pi. mendigar, averiguar; Hi. conceder
(una petición).

˒še]שׁאְָלהָ alah] petición.

˒še]שׁאְלֵהָ elah] petición, súplica.

˒ša]שׁאַָן an] Q. estar tranquilo.

˒ša]שׁאַנֲןָ anan] tranquilo, seguro.

˒ša]שׁאַָף ap] Q. jadear, suspirar, anhelar, apresurarse; atentar contra, envidiar.

˒ša]שׁאַָר ar] Q. quedar; Ni. quedar, sobrevivir; Hi. dejar, quedar.

˒še]שׁאְָר ar] resto, restante.

˒še]שׁאְרֵ er] carne, cuerpo, pariente cercano.

˒še]שׁאְרֵיִת erit] resto, restantes, sobrevivientes.

˒še]שׁאֵת t] desolación.

.imptvשׁבֵ Q. de .ישָׁבַ
[šebabim]שׁבְבָיִם pedazos.

[šabah]שׁבָהָ Q. deportar, llevar preso; Ni. ser llevado preso, ser capturado, ser deportado.

[šebo]שׁבְוֹ ágata.

˒šabúa]שׁבָוּעַ  ] (pl. ,שׁבָעֻיִם (שׁבָעֻוֹת semana, semana de años; :חגַ שׁבָעֻוֹת fiesta de las semanas (=
Pentecostés).

˒šebu]שׁבְוּעהָ ah] juramento.

[šabur]שׁבָוּר fractura.

[šebut]שׁבְוּת suerte, destino; a veces confundido con .שׁבְיִת
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˒šaba]שׁבָחַ* ] I. Pi. alabar, estimar; Pu. ser alabado; Hitp. gloriarse; II. Pi. y Hi. calmar.

˒šéba]שׁבֶחַ ] alabanza.

˒šébe]שׁבֵטֶ ] (שׁבִטְוֹ) vara, bastón, cetro; tribu.
˒šeba]שׁבְטָ ] sebat (mes).

[šebi]שׁבְיִ (שׁבִיְוֹ) cautividad, destierro; cautivos, desterrados.

[šabib]שׁבָיִב llama.

[šebiyyah]שׁבְיִּהָ cautiva.

[šibyah]שׁבִיְהָ cautividad, destierro; cautivos.

[šebil]שׁבְיִל camino.

[šabis]שׁבָיִס diadema.

˒šebi]שׁבְיִעיִ i] séptimo.

[šebit]שׁבְיִת cautividad.

[šóbel]שׁבֹלֶ faldas.
[šablul]שׁבַלְוּל sanguijuela (o: caracol).

[šibbólet]שׁבִּלֹתֶ I. (pl. (שׁבִּלֳיִם espiga; rama; II. corriente.

˒šaba]שׁבָעַ* ] Ni. jurar; Hi. hacer jurar, conjurar.

˒šéba]שׁבֶעַ ] I. (fem. usado con nombres masc.: (שׁבִעְהָ siete; II. plenitud.

˒šib]שׁבִעְיִם im] setenta.

˒šib]שׁבִעְנָהָ ánah] catorce.

˒šaba]שׁבָץָ ] agonía.

˒šaba]שׁבָץַ* ] Pi. bordar; Pu. estar engastado.

[šabar]שׁבָרַ I. Q. romper, quebrar, cortar; Ni. romperse, despedazarse, ser humillado; Pi. despedazar,
romper, aplastar; Hi. hacer dar a luz; Ho. estar quebrantado; II. Q. comprar trigo; Hi. vender trigo.

[šéber]שׁבֶרֶ (שׁבִרְוֹ) I. fractura, ruina, desastre; II. trigo, cereales.

[šibbaron]שׁבִּרָוֹן ruina.

[šabat]שׁבָתַ Q. descansar, cesar, terminar; Ni. acabarse; Hi. acabar, eliminar, dejar que falte, hacer
desaparecer.

[šabbat]שׁבַּתָ sábado, descanso.

[šébet]שׁבֶתֶ no hacer nada, inactividad, evitar.

.infשׁבֶתֶ cstr. de .ישָׁבַ

fem. femenino
masc. masculino
inf. infinitivo
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[šabbaton]שׁבַּתָוֹן sábado, descanso; sábado especial.

[šagag]שׁגָגַ Q. faltar involuntariamente.

[šegagah]שׁגְגָהָ descuido, falta involuntaria.
[šagah]שׁגָהָ Q. extraviarse, perderse, apartarse, tambalearse, dejarse arrebatar, cometer una equivocación,

una falta involuntaria; Hi. extraviar, engañar.
˒šaga]שׁגָחַ* ] Hi. mirar, vivir pendiente de, asomarse.

˒šegi]שׁגְיִאָה ah] falta involuntaria.

[šiggayon]שׁגִּיָוֹן oración (de carácter especial, no bien definido).

[šagal]שׁגָלַ Q. tener relación sexual; Ni. ser violada; Pu. dejarse violar.

[šegal]שׁגֵלַ reina.
˒šaga]שׁגָעַ ] Pu. volverse loco, estar loco; Hitp. hacer locuras.

˒šigga]שׁגִּעָוֹן on] locura.

[šéger]שׁגֶרֶ cría, prole.

[šad]שׁדַ pecho, seno.

[šed]שׁדֵ demonio.

דשֹׁ [šod] I. pecho, seno; II. desastre, tragedia, destrozo, violencia.

[šadad]שׁדָדַ Q. devastar, destruir; Ni. ser destruido; Pi. maltratar, destruir; Pu. ser/estar destruido; Poel
arrasar; Ho. ser devastado.

[šiddah]שׁדִּהָ concubina.

[šadday]שׁדַּיַ Saday (nombre divino) (Todopoderoso).

[šedemah]שׁדְמֵהָ campos.

[šadap]שׁדָףַ Q. quemar.

[šedepah]שׁדְפֵהָ acción de secarse, quemarse.

[šiddapon]שׁדִּפָוֹן acción de secarse, quemarse.

[šóham]שׁהֹםַ cornalina, ónice.
˒šaw]שׁוָאְ ] nada, vacío, cosa sin valor, engaño, mentira, en vano, en falso.

˒šo]שׁוֹא ] destrucción.

˒šo]שׁוֹאָה ah] tormenta, estruendo, desgracia, desolación.

[šub]שׁוּב Q. volver(se), repetir, convertirse, desistir, cambiar; Polel hacer volver, restaurar, pervertir(se);
Hi. hacer volver, devolver, hacer girar, pagar, quitar, volver a, convertir(se), calmar, restituir,
apartar(se), responder, retirar; Ho. ser restituido, devuelto.

[šobab]שׁוֹבבָ desviado, rebelde.

cstr. constructo
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[šobeb]שׁוֹבבֵ desviado, rebelde.

[šubah]שׁוּבהָ acción de volver.

[šawah]שׁוָהָ Q. compararse, ser igual, equivaler; Ni. ser igual; Pi. igualar, calmar, ajustar, pagar; Hi.
comparar.

˒šúa]שׁוּחַ  ] Q. hundirse.

˒šu]שׁוּחהָ ah] hoyo, pozo, abismo.

˒šo]שׁוֹט ] I. látigo, golpe; II. inundación (calamidad) repentina.

˒šu]שׁוּט ] I. Q. dispersarse, recorrer, remar; Polel recorrer; Hitpolel correr de un lado para otro; II. Q.
insultar.

[šul]שׁוּל falda, borde.

[šolal]שׁוֹללָ descalzo.

[šumim]שׁוּמיִם ajos.

˒šawa]שׁוָעַ* ] Pi. pedir auxilio, gritar.

˒šéwa]שׁוֶעַ ] (שׁוַעְוֹ) pedido de auxilio.
˒šóa]שׁוֹעַ  ] I. griterío; II. noble.

˒šúa]שׁוּעַ  ] grito (?).

˒šaw]שׁוַעְהָ ah] grito de auxilio.

˒šu]שׁוּעלָ al] zorra.

˒šo]שׁוֹערֵ er] portero.

[šup]שׁוּף Q. atacar, aplastar, azotar, devorar.

פרָשׁוֹ [šopar] trompeta, cuerno, clarín.

[šoq]שׁוֹק pierna, muslo.

[šuq]שׁוּק* Polel regar; Hi. rebosar.

[šuq]שׁוּק (pl. (שׁוְקָיִם calle.

[šor]שׁוֹר res, toro, vaca, ternero.
[šur]שׁוּר I. Q. bajar; II. Q. mirar, acechar, ver.

[šur]שׁוּר muro, muralla.

[šurah]שׁוּרהָ muralla; piedra del molino.

[šorer]שׁוֹררֵ enemigo.

,שׁוּשׁןַ [šošan,šušan]שׁוֹשׁןַ azucena, lirio (o: loto).

[šut]שׁוּת .שׁיִת →

[šuttak]שׁוּתּךְָ  compañero.

[šazap]שׁזָףַ Q. ver; broncear.
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[šazar]שׁזָרַ* Ho. torcer.

˒ša]שׁחַ ] humilde.

˒ša]שׁחָדַ ad] Q. dar dinero; sobornar.
˒šó]שׁחֹדַ ad] regalo, soborno, compensación.

˒ša]שׁחָהָ ah] Q. echarse al suelo; Hi. deprimir; Hitpalel postrarse, arrodillarse, adorar (según algunos, son

más bien Shafel y Hishtafel de .(חוָהָ

˒še]שׁחְחַֹ  óa˒ ] humillado.

˒ša]שׁחָוּט u˒ ] batido (oro); afilado.

˒še]שׁחְוֹר or] carbón, hollín.

˒še]שׁחְוּת ut] fosa.

˒ša]שׁחָחַ a˒ ] Q. agazaparse, doblarse; ser humillado, ser abatido, estar agobiado; Ni. doblegarse,
apagarse, cansarse; Hi. doblegar, derribar.

˒ša]שׁחָטַ a˒ ] Q. matar, sacrificar, degollar; Ni. ser degollado.

˒še]שׁחְיִטהָ i˒ ah] inmolación.

˒še]שׁחְיִן in] llaga, parte enferma.

˒ša]שׁחָיִס is] trigo que nace solo (= .(סחָיִשׁ

˒še]שׁחְיִת it] trampa, perdición.

˒šá]שׁחַלַ al] león.

˒še]שׁחְלֵתֶ élet] uña aromática (planta).

˒šá]שׁחַףַ ap] gaviota.
˒ša]שׁחַפֶתֶ épet] tuberculosis.

˒šá]שׁחַץַ a˒ ] fiera.

˒ša]שׁחָקַ aq] Q. moler, triturar, desgastar.

˒šá]שׁחַקַ aq] polvo fino, nubes.

˒ša]שׁחָרַ ar] I. Q. volverse negro; II. Q. ir tras; Pi. buscar afanosamente.

˒šá]שׁחַרַ ar] aurora, amanecer.

˒ša]שׁחָוֹר or] negro, moreno.

˒ša]שׁחַרֲוּת arut] juventud.

˒še]שׁחְרַחְרֹ ar˒ or] moreno.

˒ša]שׁחָתַ* at] Ni. estar corrompido, infestar, salir mal; Pi. destruir, dañar, aniquilar; corromperse; Hi.
destruir, aniquilar, dañar; corromperse; Ho. part. defectuoso, contaminado.

˒šá]שׁחַתַ at] zanja, calabozo, tumba.

part. participio
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˒ši]שׁטִּהָ ˒ ah] (pl. (שׁטִּיִם acacia.

˒ša]שׁטָחַ a˒ ] Q. extender, esparcir; Pi. tender.

˒šo]שׁטֹטֵ e˒ ] látigo.
˒ša]שׁטָףַ ap] Q. lavar, inundar, arrastrar, desbordar, lanzarse; Ni. ser lavado, ser arrollado; Pu. ser lavado.

˒šé]שׁטֶףֶ ep] inundación, creciente.

˒šo]שׁטֹרֵ er] jefe subalterno, capataz.

[šay]שׁיַ tributo.

[šibah]שׁיִבהָ residencia.

˒šía]יחַ שִׁ  ] Q. estar abatido; Hitpolel estar triste.

˒ši]שׁיִחהָ ah] fosa.

˒ši]שׁיִחוֹר or] Nilo.

˒šáyi]שׁיַטִ ] remo.

[šáyin]שׁיַןִ orina.
[šin]שׁיִן* Iftael. part. (משַׁתְּיִן) que orina (o: Hi. de .(שׁתָןַ

[šir]שׁיִר Q. cantar, entonar; Polel cantar; Ho. ser cantado.

[šir]שׁיִר canto, canción.

[širah]שׁיִרהָ canto.

[šáyiš]שׁיַשִׁ alabastro.

[šit]שׁיִת Q. poner, colocar, determinar, convertir en; Ho. ser determinado.

[šit]שׁיִת vestido.

[šáyit]שׁיַתִ zarzas, maleza.

[šakab]שׁכָבַ Q. acostarse, tener relaciones, morir; Ni. ser violada; Pu. entregarse; Hi. acostar, hacer
acostarse, derramar; Ho. tenderse, estar sepultado.

[šekabah]שׁכְבָהָ (cstr. (שׁכִבְתַ capa; + :זרֶעַ eyaculación.

[šekóbet]שׁכְבֹתֶ acción de acostarse, fornicar.

[šakah]שׁכָהָ* Hi. part. en celo.

[šakul]שׁכָוּל sin hijos.

[šakkul]שׁכַּוּל sin hijos, sin cría.

[šekol]שׁכְוֹל falta de hijos, desamparo.

[šikkor]שׁכִּוֹר borracho.
˒šaka]שׁכָחַ ] Q. olvidar(se); Ni. ser olvidado; Pi. y Hi. hacer olvidar; Hitp. ser olvidado.

˒šakéa]שׁכָחֵַ  ] que se olvida.

[šakak]שׁכָךְַ  Q. bajar (el agua), calmarse; Hi. hacer callar.
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[šakal]שׁכָלַ Q. quedarse sin hijos; Pi. privar de hijos, abortar, hacer estéril; Hi. hacer estéril.

[šikkulim]שׁכִּלֻיִם hijos dados por perdidos.

[šakam]שׁכָםַ* Hi. madrugar, apresurarse.
[šekem]שׁכְםֶ (שׁכִמְוֹ) hombro, espalda.

[šakan]שׁכָןַ Q. instalarse, posarse, habitar, acampar; Pi. establecer; Hi. instalar, colocar, hacer posarse.

[šaken]שׁכָןֵ habitante, vecino.

[šakar]שׁכָרַ Q. emborracharse, estar borracho; Pi. y Hi. emborrachar; Hitp. estar borracho.

[šekar]שׁכֵרָ bebida embriagante.

[šikkaron]שׁכִּרָוֹן borrachera.

[šal]שׁלַ temeridad (?).

.imptvשׁלַ Q. de .שׁלָלַ

[šel]שׁלֶ = +שֶׁ  que)לְ  es de).

˒šal]שׁלַאְנֲןַ anan] tranquilo.
[šalab]שׁלָבַ* Pu. quedar ensamblado.

[šelabbim]שׁלְבַּיִם entrepaños.

[šalag]שׁלָגַ* Hi. hacer nevar.

[šéleg]שׁלֶגֶ nieve, nevada.

[šalah]שׁלָהָ I. Q. estar en paz; Ni. darse sosiego; Hi. engañar; II. Q. arrancar (?).

[šelah]שׁלֵהָ petición (= .(שׁאְלֵהָ

[šalhébet]שׁלַהְבֶתֶ llama.

[šalew]שׁלָוֵ tranquilo, en paz.

[šalu]שׁלָוּ tranquilidad.

[šalwah]שׁלַוְהָ tranquilidad.

˒šillu]שׁלִּוּחיִם im] despido, dote.

[šalom]שׁלָוֹם paz, bienestar, prosperidad, salud.
[šillum]שׁלִּוּם desquite.

˒šala]שׁלָחַ ] Q. enviar, encargar, soltar, extender, dejar ir; Ni. ser enviado; Pi. soltar, despedir, despachar,
enviar, extender; Pu. ser enviado, ser soltado, ser despachado, despedirse; Hi. soltar, mandar.

˒šéla]שׁלֶחַ ] I. flecha, lanza, arma; brotes; II. canal.

˒šilóa]שׁלִחַֹ  ] Siloé.
˒šelu]שׁלְחֻוֹת ot] ramas (de la vid).

˒šul]שׁלֻחְןָ an] mesa.

˒šala]שׁלָטַ ] Q. tener/adquirir poder, apoderarse, tiranizar; Hi. conceder dominio.
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˒šéle]שׁלֶטֶ ] escudo, aljaba (?).

˒šil]שׁלִטְוֹן on] soberano.

˒šallé]שׁלַּטֶתֶ et] empedernida.
[šeli]שׁלְיִ sin ser molestado.

[šilyah]שׁלִיְהָ placenta.

[šaleyw]שׁלָיֵו .שׁלָוֵ →

˒šalli]שׁלַּיִט ] gobernante, con poder.

[šališ]שׁלָיִשׁ I. tercera parte; medida desconocida; II. instrumento musical (¿laúd de tres cuerdas?); III.
oficial, ayudante.

[šeliši]שׁלֶיִשׁיִ tercero, tercera parte; pl.: por tercera vez.
[šalak]שׁלָךְַ * Hi. arrojar, lanzar, dejar, sacar; Ho. ser arrojado, profanar.

[šalak]שׁלָךְָ  cormorán (?).

[šalléket]שׁלַּכֶתֶ tala.

[šalal]שׁלָלָ botín, presa, ganancia.

[šalal]שׁלָלַ I. Q. dejar caer espigas; II. Q. saquear; Hitpoel ser despojado.

[šalam]שׁלָםַ Q. quedar ileso; terminarse; tener paz; Pi. conservar, restaurar; pagar, restituir, recompensar,
dar su merecido; terminar; Pu. ser pagado, ser cumplido; Hi. cumplir, terminar; hacer las paces; Ho.
vivir en paz.

[šalem]שׁלָםֵ completo, sano, terminado.

[šélem]שׁלֶםֶ (pl. ,שׁלְמָיִם ctrs. מיֵשׁלְַ  ) sacrificio; pl.: sacrificio de comunión.
[šalum]שׁלָםֻ pacífico.

[šillem]שׁלִּםֵ desquite; soborno.

[šelomoh]שׁלְמהֹֹ Salomón.

[šillumah]שׁלִּמֻהָ paga.

[šalmonim]שׁלַמְנֹיִם regalos.

[šalap]שׁלָףַ Q. extraer, quitarse.

[šalaš]שׁלָשַׁ* Pi. dividir en tres, hacer por tercera vez; Pu. part. triple, de tres años.

,שׁלְשֹׁהָ ,šaloš]שׁלָשֹׁ šelošah] tres, tercero.

[šilšom]שׁלִשְׁוֹם anteayer.

[šališi]שׁלָשִׁיִ terna.

[šelošim]שׁלְשֹׁיִם treinta.
[šillešim]שׁלִּשֵׁיִם biznietos.

[šam]שׁםָ allí, allá; entonces; :שׁמַּהָ hacia allá, allá.
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[šem]שׁםֵ (שׁמְוֹ) nombre, título, fama; (con frecuencia representa a la persona misma).

[šamad]שׁמָדַ* Ni. ser destruido, arrasado; Hi. destruir, arrasar, eliminar.

[šammah]שׁמַּהָ desolación, ruina, espanto.
˒šemu]שׁמְוּעהָ ah] noticia, rumor, lección, fama.

˒šama]שׁמָטַ ] Q. dejar libre, condonar, dejar caer, soltarse/tropezar (?); Ni. ser arrojado (?); Hi. condonar.

˒šemi]שׁמְטִּהָ ˒ ah] remisión (de una deuda).

[šamáyim]שׁמָיַםִ (cstr. (שׁמְיֵ cielo, firmamento.

[šemini]שׁמְיִניִ octavo.

˒šemi]שׁמְיִעהָ ah] tradición.

[šamir]שׁמָיִר I. zarzas, espinos; II. diamante.

[šamam]שׁמָםַ Q. estar arrasado, desolado, solitario, horrorizarse; Ni. estar destruido, arrasado, desolado,
espantarse; Poel quedar consternado, desolado, destruir; Hi. arrasar, destruir, horrorizar; Hitpoel
asombrarse, espantarse, arruinarse.

[šamem]שׁמָםֵ desolado.
[šemamah]שׁמְמָהָ (pl. (שׁמִמְוֹת desolación, destrucción, horror.

[šimmamon]שׁמִּמָוֹן miedo.

[šaman]שׁמָןָ (pl. cstr. (שׁמְנַּיֵ gordura (= fertilidad).

[šaman]שׁמָןַ Q. engordar, estar gordo; Hi. engordar; entorpecer.

[šamen]שׁמָןֵ gordo, fértil, sustancioso.

[šémen]שׁמֶןֶ (pl. (שׁמְנָיִם aceite, óleo, grasa, perfume; fértil.

[šemoneh]שׁמְנֹהֶ ocho, octavo.

[šemonim]שׁמְנֹיִם ochenta.

˒šama]שׁמָעַ ] Q. oir, escuchar, atender, hacer caso, obedecer, entender; Ni. ser oído, escuchado, atendido,
ser dócil; Pi. convocar; Hi. hacer oir, hacer resonar, anunciar, informar.

˒šéma]שׁמֶעַ ] sonoro.

˒šéma]שׁמֵעַ ] (שׁמִעְוֹ) noticia, declaración, fama.

˒šóma]שׁמֹעַ ] fama, noticia.

˒šéme]שׁמֵץֶ ] murmullo; ligero.

˒šim]שׁמִצְהָ ah] burla.

[šamar]שׁמָרַ Q. guardar, cuidar, conservar, vigilar, acechar, cumplir, encargarse de, reservar; Ni.
guardarse, abstenerse, ser custodiado; Pi. venerar; Hitp. guardarse; ser observado.

[šémer]שׁמֶרֶ (pl. (שׁמְרָיִם heces; (vinos) exquisitos.

[šomer]שׁמֹרֵ vigilante, guardia.

[šomrah]שׁמָרְהָ guardia.
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[šomron]שׁמֹרְוֹן Samaría.

מרְוֹניִםשֹׁ [šomronim] samaritanos.

[šemurot]שׁמְרֻוֹת párpados.
[šimmurim]שׁמִּרֻיִם vigilia.

[šémeš]שׁמֶשֶׁ (שׁמִשְׁוֹ) sol.

[šemašot]שׁמְשָׁוֹת almenas.

[šen]שׁןֵ (שׁנִּוֹ) diente, picacho, marfil.

˒šana]שׁנָאָ ] .שׁנָהָ →

˒šena]שׁנֵאָ ] sueño.

נאְָןשִׁ  [šin˒ an] dos veces.

[šanah]שׁנָהָ I. Q. cambiar, ser diferente; Pi. cambiar, deformar, trasladar; Pu. cambiar; Hitp. disfrazarse;
II. Q. repetir, insistir; Ni. ser repetido; III. Q. part. gobernante.

[šanah]שׁנָהָ (pl. ,שׁנָוֹת (ניִםשָׁ  año.

[šenah]שׁנֵהָ sueño (de dormir y de soñar).

[šenhabbim]שׁנֶהְבַּיִם marfil.

[šani]שׁנָיִ carmesí, rojo.

[šeni]שׁנֵיִ segundo, siguiente, otro, por segunda vez.

[šenáyim]שׁנְיַםִ (cstr. ,שׁנְיֵם ;שׁנְיֵ fem. ;שׁתְּיַםִ cstr. ,שׁתְּיֵם (שׁתְּיֵ dos, par, doble.

[šeninah]שׁנְיִנהָ burla.

[šanan]שׁנָןַ Q. afilar; Pi. inculcar; Hitpolal sentir punzadas.
[šanas]שׁנָסַ* Pi. sujetarse.

[šasah]שׁסָהָ Q. saquear, robar, explotar; Poel saquear.

[šasas]שׁסָסַ Q. saquear; Ni. ser saqueado.

˒šasa]שׁסָעַ ] Q. partir, hendir; Pi. rasgar, descuartizar; disuadir (?).

˒šésa]שׁסֶעַ ] hendidura.

[šasap]שׁסָףַ* Pi. descuartizar.

˒ša]שׁעָהָ ah] Q. mirar, fijarse, preocuparse por; Ni. ser respetado; Hi. apartar la vista.

עטָהָשְׁ  [še˒ a˒ ah] estrépito.

˒ša]שׁעַטַנְזֵ a˒ nez] hecho de diferentes materiales.

˒še]שׁעְיִּהָ iyyah] situación, preocupación.
˒šó]שׁעֹלַ al] puñado.

˒ša]שׁעָןַ* an] Ni. apoyarse, descansar, basarse.
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˒ša]שׁעָעַ a˒ ] I. Q. ser ciego; Hi. hacer ciego; Hitpalpel ser ciego; II. Pilpel jugar, deleitarse; Pulpal ser
acariciado; Hitpalpel deleitarse.

˒šá]שׁעַרַ ar] I. puerta, entrada, lugar de reunión, ciudad, reino; II. pl. x veces más.

˒šó]שׁעֹרַ ar] podrido.

˒ša]שׁעָרֲוּר arur] horrible.

˒ša]שׁעַרֲוּריִ aruri] horrible.

˒ša]שׁעַשֲׁוּעיִם ašu˒ im] delicia, preferencia.

[šapah]שׁפָהָ* Ni. part. pelado; Pu. quedar al descubierto.

˒šepu]שׁפְוּטיִם im] sentencia.

[šepot]שׁפְוֹת queso, cuajada.
˒šip]שׁפִחְהָ ah] esclava, criada, servidora.

˒šapa]שׁפָטַ ] Q. juzgar, hacer justicia, gobernar; Ni. hacer denuncias, pleitear, ser juzgado; Poel part. juez
(o: adversario).

˒šépe]שׁפֶטֶ ] juicio, proceso, castigo.
[šepi]שׁפְיִ cerro desierto, loma pelada.

[šepipon]שׁפְיִפןֹ víbora.

[šapak]שׁפָךְַ  Q. derramar, desahogar, infundir; construir (una rampa); Ni. ser derramado, esparcido,
salirse; Pu. ser derramado, resbalar; Hitp. estar derramado, esparcido.

[šépek]שׁפֶךְֶ  lugar para echar (la ceniza).

[šopkah]שׁפֹכְהָ uretra.
[šapal]שׁפָלָ bajo, humilde.

[šapal]שׁפָלַ Q. ser/hacerse bajo, disminuir, ser abatido, humillado; Hi. derribar, humillar; Ho. ser
humillado.

[šépel]שׁפֵלֶ (שׁפִלְוֹ) humillación.

[šiplah]שׁפִלְהָ demolición.

[šepelah]שׁפְלֵהָ llanura.
[šiplut]שׁפִלְוּת (+ (ידָיַםִ pereza.

[šapan]שׁפָןָ tejón.

˒šépa]שׁפֶעַ ] riqueza.

˒šip]שׁפִעְהָ ah] abundancia, gran número.

[šapar]שׁפָרַ Q. deleitar.

[šéper]שׁפֶרֶ belleza.

[šiprah]שׁפִרְהָ limpidez.

[šaprir]שׁפַרְיִר tienda real.
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[šapat]שׁפָתַ Q. colocar, disponer.

תּיַםִשׁפְַ  [šepattáyim] bordes, repisas; cercados (?).

˒šé]שׁצֶףֶ ep] ímpetu.
[šaqad]שׁקָדַ Q. vigilar, hacer vela, estar despierto, alerta, estar desvelado; Pu. part. en forma de flores de

almendro .(שׁקָדֵ)

[šaqed]שׁקָדֵ almendro.

[šaqah]שׁקָהָ* Pu. estar bien regado; Hi. dar de beber, apagar la sed, regar.

[šiqquy]שׁקִּוּי bebida.

˒šiqqu]שׁקִּוּץ ] abominación, objeto abominable.

˒šaqa]שׁקָטַ ] Q. tener paz, tranquilidad, calmarse, estar tranquilo, quieto; Hi. calmar, tener calma, estar
quieto.

˒šéqe]שׁקֶטֶ ] tranquilidad.

[šeqidah]שׁקְיִדהָ preocupación.

[šaqal]שׁקָלַ Q. pesar, tener peso; pagar; racionar; Ni. ser pesado, pagarse.

[šéqel]שׁקֶלֶ siclo (= 11 gr.), ración, precio.

[šiqmah]שׁקִמְהָ sicomoro, higuera silvestre.

עשׁקַָ  [šaqa˒ ] Q. apagarse; hundirse; bajar (el agua); Ni. bajar; Hi. aclararse (el agua); sujetar.

˒šeqa]שׁקְעַרֲוּרתֹ arurot] cavidades.

[šaqap]שׁקָףַ* Ni. asomarse, mirar, divisarse; Hi. asomarse, mirar.

[šéqep]שׁקֶףֶ marco (?).
[šequpim]שׁקְפֻיִם ventanas enmarcadas (?).

˒šaqa]שׁקָץַ* ] Pi. contaminarse, aborrecer, despreciar (como cosa impura).

˒šéqe]שׁקֶץֶ ] cosa inmunda.

[šaqaq]שׁקָקַ I. Q. lanzarse, atacar; Hitpalpel lanzarse; II. Q. estar reseca (la garganta).

[šaqar]שׁקָרַ Q. engañar; Pi. engañar, violar, desmentir.

[šéqer]שׁקֶרֶ (pl. (שׁקְרָיִם mentira, engaño.

[šóqet]שׁקֹתֶ abrevadero.

[šar]שׁרָ cantor.

[šer]שׁרֵ brazalete.

[šor]שׁרֹ ombligo, cordón umbilical.
[šarab]שׁרָבַ calor, sequedad.

˒šarbi]שׁרַבְיִט ] cetro; rama.

[šarah]שׁרָהָ Q. lanzar.
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[širyah]שׁרִיְהָ dardo.

[širyon]שׁרִיְוֹן coraza.

[šeriqah]שׁרְיִקהָ burla, silbido.
[šarir]שׁרָיִר músculo.

[šerirut]שׁרְיִרוּת obstinación.

[šerit]שׁרְיִת .שׁאְרֵיִת →

˒šara]שׁרָץַ ] Q. arrastrarse, pulular.

˒šére]שׁרֶץֶ ] animalitos que pululan (en el agua, en la tierra o en el aire).

[šaraq]שׁרָקַ Q. silbar.

[šereqah]שׁרְקֵהָ burla, rechifla, silbido, sonido de las flautas.

[šaraš]שׁרָשַׁ* Pi. arrancar de raíz; Pu. ser arrancado de raíz; Poel, Poal echar raíces; Hi. echar raíces.

[šóreš]שׁרֹשֶׁ raíz, cepa, fondo.

[šaršerah]שׁרַשְׁרְהָ (o (שׁרַשְׁרֶתֶ cadena, cadenilla.
[šarat]שׁרָתַ* Pi. servir, desempeñar una función, oficiar.

[šaret]שׁרַתֵ servicio.

[šaśah]שׁשָׂהָ .שׁסָהָ →

[šeš]שׁשֵׁ I. (fem. ,שׁשִּׁהַ cstr. (שׁשֵׁתֶ seis, sexto; II. alabastro; III. lino.

˒šaša]שׁשָׁאָ* ] Pi. sacar (o Pilpel de .(שׁאִשְׁאֵ

[šišši]שׁשִּׁיִ sexto, sexta parte.

[šiššim]שׁשִּׁיִם sesenta.

[šašer]שׁשָׁרֵ rojo minio.

[šet]שׁתֵ trasero.

תוֹתשָׁ  [šatot] cimientos.

[šatah]שׁתָהָ Q. beber; Ni. ser bebido.

[šeti]שׁתְיִ I. acción de beber, bebida; II. tejido.
[šetiyyah]שׁתְיִּהָ bebida.

[šetáyim]שׁתְיַםִ .שׁנְיַםִ →

[šatil]שׁתָיִל retoños.

[šatal]שׁתָלַ Q. plantar.

[šetum]שׁתְםֻ abierto (?).

[šatan]שׁתָןַ* Hi. orinar (o: Iftael de .(שׁיִן

˒šata]שׁתָעַ ] Q. temer.

[šataq]שׁתָקַ Q. calmarse.
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[šatat]שׁתָתַ Q. destinar.

]ת ]
˒ta]תּאָ ] cuarto de guardia, celda.

˒ta]תּאַָב ab] I. Q. desear, anhelar; II. Pi. detestar.

˒ta]תּאַבֲהָ abah] anhelo.

˒ta]תּאָָה ah] Q. trazar.

,תוֹא ˒te]תּאְוֹ o, to˒ ] antílope.

˒ta]תּאַוֲהָ awah] deseo, apetito, anhelo.

˒te]תּאְמֹיִם omim] gemelos, mellizos, pareja.

˒ta]תּאַלֲהָ alah] maldición.

˒ta]תּאַָם am] Hi. dar a luz mellizos.

אנֲהָתַּ  [ta˒ anah] celo.

˒te]תּאְנֵהָ enah] higuera, higo, breva.
˒to]תּאֹנֲהָ anah] pretexto, ocasión.

˒ta]תּעַנֲיִּהָ aniyyah] lamento.

˒te]תּאְנֻיִם unim] cansancio.

˒ta]תּאַָר* ar] Q. torcer; Pi. trazar un dibujo; Pu. part. torcido.

˒tó]תּאַֹר ar] aspecto, belleza.

˒te]תּאְַשּׁוּר aššur] ciprés.

[tebah]תּבֵהָ arca, canasta.

˒tebu]תּבְוּאָה ah] cosecha, productos, ganancias.

[tebunah]תּבְוּנהָ inteligencia, prudencia, talento, habilidad.

[tebusah]תּבְוּסהָ disposición (?).

[tebel]תּבֵלֵ tierra, tierra firme.
[tébel]תּבֶלֶ infamia (en actos sexuales).

[tablit]תּבַלְיִת destrucción.

[teballul]תּבְלַּלֻ con nubes (en los ojos).

[tében]תּבֶןֶ paja.

[tabnit]תּבַנְיִת forma, imagen, plano, modelo, copia, estructura.

[tagmul]תּגַמְוּל beneficio.

[taggar]תּגַּרָ comerciante.

[tigrah]תּגִרְהָ castigo.
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[tidhar]תּדִהְרָ abeto (?).

[tóhu]תּהֹוּ caos, vacío, desierto, nada.

[tehom]תּהְוֹם océano primitivo, agua del abismo, abismo.
[toholah]תּהָלֳהָ error.

[tehillah]תּהְלִּהָ alabanza, himno, acciones memorables, fama.

[tahalukot]תּהַלֲכֻתֹ procesiones, coros.

[tahpukot]תּהַפְּכֻוֹת perversión, engaño; depravado, tramposo.

[taw]תּוָ señal, marca (en forma de x o de +, forma primitiva de la letra taw), firma.

˒to]תּוֹא ] .תּאְוֹ →

יםתּוֹאמֲִ  [to˒ amim] mellizos.

[tugah]תּוּגהָ tristeza, preocupación.

[todah]תּוֹדהָ alabanza, canto de alabanza; acción de gracias, ofrenda de acción de gracias; confesión;
coro.

[tawah]תּוָהָ I. Pi. hacer garabatos; Hi. marcar, trazar; II. Hi. irritar.

˒to]תּוֹחלֶתֶ élet] esperanza, confianza.

[táwek]תּוָךְֶ  (cstr. ;תּוֹךְ  (תּוֹכוֹ medio, mitad, centro, interior.

˒toke]תּוֹכחֵהָ ah] reprensión, castigo.

˒toká]תּוֹכחַתַ at] reprensión, respuesta, castigo, corrección.

[toledot]תּוֹלדֵוֹת generaciones, descendientes, genealogía, historia.

[tolal]תּוֹללָ opresor (?).
˒tola]תּוֹלעָ ] rojo (carmesí).

˒tole]תּוֹלעֵהָ ah] gusano, cochinilla (que produce el color rojo).

[tomik]תּוֹמיִךְ  leer .(תּמָךְַ  →)תּמֹךְֵ 

[tomim]תּמֹיִם .תּאְוֹמיִם →

˒to]תּוֹעבֵהָ ebah] abominación, sacrilegio.

˒to]תּוֹעהָ ah] mentiras, confusión.

˒to]תּוֹעלֵהָ elah] utilidad, provecho.

˒to]תּוֹעפָוֹת apot] cuernos, cimas; en abundancia.

˒to]תּוֹצאָוֹת a˒ ot] límites, salidas, manantial; liberación.

[tor]תּוֹר I. turno; pendiente (adorno); II. tórtola.
[tur]תּוּר Q. explorar, buscar, investigar; Hi. explorar, reconocer, enseñar, apartarse.

[torah]תּוֹרהָ instrucción, norma, ley.

[tošab]תּוֹשׁבָ residente, inmigrante, forastero; criado, empleado.
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[tušiyyah]תּוּשׁיִּהָ éxito, acierto, sabiduría.

[totah]תּוֹתהָ maza.

[tazaz]תּזָזַ* Hi. desgajar.
[taznut]תּזַנְוּת prostitución.

˒ta]תּחַבְּלֻוֹת bulot] timón; planes, decisiones, experiencia.

˒ta]תּחַלֲאֻיִם alu˒ im] enfermedad; desfallecidos.

˒te]תּחְלִּהָ illah] comienzo; el pasado.

˒ta]תּחַלֲיִף alip] renovador, sucesor.

˒ta]תּחַמְסָ mas] lechuza (?).

˒te]תּחְנִּהָ innah] misericordia; súplica.

˒ta]תּחַנֲוּניִם anunim] súplica.

˒ta]תּחַנֲוֹת anot] campamento (?).

˒ta]תּחַרְאָ ra˒ ] coraza.
˒ta]תּחַרֲהָ arah] pelea.

חשַׁתַּ  [tá˒ aš] delfín (?).

˒tá]תּחַתַ at] debajo, abajo; bajo, debajo de, después de, en lugar de, como.

˒ta]תּחַתְּוֹן ton] bajo, inferior.

˒ta]תּחַתְּיִ ti] (fem. (תּחַתְּיִת inferior, de abajo, profundo; sótano.

[tikon]תּיִכוֹן medio, intermedio, central.

[teman]תּיֵמןָ sur, meridional, viento del sur.

[timarah]תּיִמרָהָ columna (de humo).

[tiroš]תּיִרוֹשׁ vino, jugo.

[táyiš]תּיַשִׁ (pl. (תּיְשָׁיִם macho cabrío.

[tok]תּךְֹ  (pl. (תּכְכָיִם fraude.

[takah]תּכָהָ* Pu. rendirse.
[tekunah]תּכְוּנהָ morada; enseres, riquezas.

[tukkiyyim]תּכֻּיִּיִם pavos reales (?).

[tiklah]תּכִלְהָ perfección.

[taklit]תּכַלְיִת límite, extremo.

[tekélet]תּכְלֶתֶ tela morada (o azul).

[takan]תּכָןַ Q. pesar; Ni. ser pesado; ser justo; Pi. poner un límite, calcular, sostener; Pu. ser determinado.

[tóken]תּכֹןֶ medida.

[toknit]תּכָנְיִת plano.
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[takrik]תּכַרְיִךְ  capa.

[tel]תּלֵ (תּלִּוֹ) montón de escombros, ruina, colina.

˒tala]תּלָאָ ] Q. colgar.
˒tal]תּלַאְבֻוֹת ubot] fiebre.

˒tela]תּלְאָָה ah] fatiga, sufrimiento.

[tilbóšet]תּלִבְּשֹׁתֶ vestido.

[talah]תּלָהָ Q. colgar; ahorcar; Ni. ser colgado; Pi. colgar (como adorno).

[talul]תּלָוּל elevado.

[teli]תּלְיִ aparejos (arco y flechas).

.futתּלֵךְֵ  Q. de .הלָךְָ 

[talal]תּלָלַ* Hi. engañar; Ho. engañarse.

[télem]תּלֶםֶ surco.

[talmid]תּלַמְיִד discípulo.
[teluggot]תּלְגֻּוֹת murmuraciones, protestas.

˒tala]תּלָעָ ] I. Pu. estar vestido de rojo; II. Q. rebelarse.

[talpiyyot]תּלַפְּיִוֹת piedras talladas (o: en hileras).

[taltallim]תּלַתְּלַּיִם ondulaciones (otros: racimo de dátiles).

[tam]תּםָ íntegro, sano, honrado, honesto, inocente.

[tom]תּםֹ (תּמֻּוֹ) integridad, rectitud, inocencia, salud.

˒tama]תּמָהַּ ] Q. admirarse, espantarse; Hi. maravillarse; Hitp. espantarse.

˒tema]תּמֵהַּ ] obra maravillosa.

[tummah]תּמֻּהָ honradez.

[timmahon]תּמִּהָוֹן confusión, desconcierto.

[tamhut]תּמַהְוּת exactitud.

[tammuz]תּמַּוּז tamuz (nombre de mes).
[temol]תּמְוֹל ayer.

[temunah]תּמְוּנהָ imagen, figura, silueta.

[temur]תּמְוּר en lugar de, como.

[temurah]תּמְוּרהָ cambio, precio, paga.

[temutah]תּמְוּתהָ pena de muerte.

[tamid]תּמָיִד siempre, perpetuamente, a diario.

[tamim]תּמָיִם honrado, íntegro, perfecto, sin defecto, intachable.

[tummim]תּמֻּיִם ( ריִם ותְּמֻּיִםאוּ ) instrumento (¿piedrecitas?) para echar a suerte.

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



[tamak]תּמָךְַ  Q. agarrar, sostener, mantenerse, empuñar, obtener; Ni. ser atrapado.

[tamam]תּמָםַ Q. acabar, cumplir, cesar; agotarse, consumirse, perecer; estar sin culpa; Hi. acabar,
terminar, hacer perfecto, hacer intachable; Hitp. mostrarse intachable.

[témes]תּמֶסֶ acción de desleírse.

[tamar]תּמָרָ palmera, palma.

[tómer]תּמֹרֶ palmera; espantapájaros (?).

[timorah]תּמִרֹהָ palmera (labrada, como adorno).

[tamruq]תּמַרְוּק cosmético, tratamiento cosmético.

[tamrurim]תּמַרְוּריִם I. amargura; II. señales en el camino.

[tan]תּןַ chacal.
.imptvתּןֵ Q. de .נתָןַ
[tanah]תּנָהָ I. Q. y Hi. contratar, dar regalos (?); II. Pi. celebrar, llorar.

˒tenu]תּנְוּאָה ah] rebelión.

[tenubah]תּנְוּבהָ producto, cosecha.

[tenuk]תּנְוּךְ  lóbulo (de la oreja).

[tenumah]תּנְוּמהָ sueño.

[tenupah]תּנְוּפהָ rito de presentación (de una ofrenda); ofrenda presentada con ese rito.

[tannur]תּנַּוּר horno, hoguera.

˒tan]תּנַחְוּם um] (pl. ,תּנַהְמֻיִם (תּנַחְמֻוֹת consuelo.

,תּנַּיִן ,tannim]תּנַּיִם tannin] monstruo acuático (cocodrilo), dragón marino, dragón, serpiente.
[tinšémet]תּנִשְׁמֶתֶ camaleón; especie de búho (otros: cisne, corneja) (?).

˒ta]תּעָבַ* ab] Ni. ser repugnante, despreciable; Pi. sentir asco, aborrecer; dar asco; Hi. proceder de modo
abominable.

˒ta]תּעָהָ ah] Q. vagar, extraviarse, dar traspiés; Ni. perder el equilibrio, ser engañado; Hi. extraviar, llevar
por mal camino.

˒te]תּעְוּדהָ udah] confirmación de un contrato; amonestación.

˒te]תּעְלָהָ alah] I. canal, acequia; II. curación.

˒ta]תּעַלֲוּליִם alulim] caprichos; maltratos.

˒ta]תּעַלֲמֻהָ alumah] secreto.

˒ta]תּעַנֲוּג anug] lujo, delicia.

˒ta]תּעַנֲיִת anit] aflicción.
˒ta]תּעָעַ* a˒ ] Pilpel y Hitpalpel burlarse.

˒ta]תּעַצֲמֻוֹת a˒ umot] fuerza.
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˒tá]תּעַרַ ar] navaja, cuchillo; vaina.

˒ta]תּעַרֲבֻוֹת arubot] garantías; :בּנְיֵ התַּעַרֲבֻוֹת rehenes.

˒ta]תּעַתְּעֻיִם tu˒ im] objetos ridículos.
[top]תּףֹ (pl. (תּפֻּיִם pandereta, tambor.

,תּפִעְרֶתֶ ˒tip]תּפִעְרָהָ arah, tip˒ éret] adorno, esplendor, gloria, honor, orgullo.

˒tappúa]תּפַּוּחַ  ] manzano, manzana.

˒tepu]תּפְוּצוֹת ot] dispersión.

[tupinim]תּפֻּיִניִם en pedazos (?).

[tapel]תּפָלֵ I. desabrido; II. blanqueado con cal.

[tiplah]תּפִלְהָ cosa ofensiva.

[tepillah]תּפְלִּהָ oración, súplica.

˒tip]תּפִצְלֶתֶ élet] terror.

[tapap]תּפָףַ Q. tocar panderetas; Poel golpearse.
[tapar]תּפָרַ Q. y Pi. coser.

[tapaś]תּפָשַׂ Q. agarrar, apresar, conquistar; recubrir; Ni. ser sorprendido, atrapado, arrestado; Pi. agarrar.

[tópet]תּפֹתֶ acción de escupir.

.futתּצֵאֵ Q. de .יצָאָ
[tiqwah]תּקִוְהָ I. cuerda; II. esperanza, expectativa.

[tequmah]תּקְוּמהָ resistencia.

˒taqóa]תּקָוֹעַ  ] trompeta.

[taqop]תּקָוֹף tesoro.

[tequpah]תּקְוּפהָ ciclo, vuelta, recorrido

[taqqip]תּקַּיִף poderoso.

[taqal]תּקָלַ* Ni. tropezar; Hi. hacer caer.

[teqalah]תּקְלָהָ trampa.
[taqan]תּקָןַ Q. enderezarse; Pi. enderezar.

˒taqa]תּקָעַ ] Q. golpear, clavar; estrechar la mano; aplaudir; tocar la trompeta; empujar; empalar; Ni. ser
tocada la trompeta; ser estrechada la mano.

˒téqa]תּקֵעַ ] toque (de trompeta).

˒toqe]תּקֹעְיִם im] fianza.
[taqap]תּקָףַ Q. vencer, derrotar; Hi. ser fuerte.

[tóqep]תּקֹףֶ fuerza, poder.

[tarbut]תּרַבְּוּת descendencia.
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[tarbit]תּרַבְּיִת usura.

[tirgem]תּרִגְּםֵ* part. pas. (מתְרֻגְּםָ) traducido.

[tardemah]תּרַדְּמֵהָ sueño profundo, letargo.
[terumah]תּרְוּמהָ tributo, oferta; terreno reservado.

[terumiyyah]תּרְוּמיִּהָ porción reservada.

˒teru]תּרְוּעהָ ah] grito, aclamación; grito de guerra; grito de victoria; toque.

[terupah]תּרְוּפהָ medicina, remedio.

[tirzah]תּרִזְהָ ciprés, encina (?).

[tormah]תּרָמְהָ fraude.

[tarmit]תּרַמְיִת engaño, falsedad.

[tóren]תּרֹןֶ (תּרָנְוֹ) mástil, palo levantado.

˒tar]תּרַעְלֵהָ elah] que hace perder el sentido.

[terapim]תּרְפָיִם ídolos.
[taršiš]תּרַשְׁיִשׁ topacio.

˒tiršáta]תּרִשְׁתָאָ ] gobernador.

[tartan]תּרַתְּןָ general.

.futתּשִּׂאֶנהָ Q. de .נשָׂאָ

[teśúmet]תּשְׂוּמתֶ depósito.

˒tešu]תּשְׁאֻוֹת ot] estruendo.

.futתּשָׁבָ ap. Q. de .שׁוּב

[tišbatot]תּשִׁבְּתָוֹת alabanzas.

˒tašbe]תּשַׁבְּץֵ ] con adornos en los bordes (o: a cuadros) (?).

[tešubah]תּשְׁוּבהָ regreso; respuesta.

˒tešu]תּשְׁוּעהָ ah] ayuda, salvación, victoria.

[tešuqah]תּשְׁוּקהָ deseo, ansia, pasión.
[tešurah]תּשְׁוּרהָ regalo.

˒teši]תּשְׁיִעיִ i] noveno.

[tašlumot]תּשַׁלְוּמוֹת recompensa, premio, castigo.

[tašniq]תּשַׁנְיִק sofoco.

˒téša]תּשֵׁעַ ] nueve, noveno.

pas. pasivo
ap. apocopado
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[tiš˒im]תּשִׁעְיִם noventa.

[tet]תּתֵ inf. de .נתָןַ
Léxico

Arameo-Español
א

א
˒]אַב ab] padre, antepasado.

˒]אבֵ eb] ® .אנֲבֵ

˒]אבֲדַ abad] Pe. perecer, desaparecer; Haf. matar, destruir; Hof. ser muerto.
˒]אבֶןֶ ében] piedra.

/אגִּרְהָ ˒]אגִּרְאָ iggera˒ , ˒ iggerah] (enf. (אגִּרַתְּאָ carta.

˒]אדֱיַןִ edáyin] entonces; después, luego.

˒]אדֲרָ adar] adar (nombre de mes).

˒]אדִּרַ iddar] era (para trillar).

˒]אדֲרַגְּזָרַ adargazar] consejero.

˒]אדֲרְזַדְּאָ adrazda˒ ] con diligencia.

˒]אדֶרְעָ edra˒ ] brazo (= fuerza).

אאַזדְָּ  [˒ azda˒ ] decidido.

˒]אזֲהָ azah] Pe. encender.
˒]אזֲלַ azal] ir(se).

˒]אַח ah] hermano, compañero.

˒]אחֲיִדהָ a˒ idah] enigma.

˒]אַחמְתְאָ a˒ meta˒ ] Ecbátana.

,אַחרֲיֵ ˒]אַחרַ a˒ ar, ˒ a˒ are] después de.

˒]אַחרֲיִ a˒ ari] final, futuro.

˒]אחֳרָיִ o˒ ori] otra.

˒]אחֳרָיֵן o˒ oren] por fin.

˒]אָחרֳןָ o˒ oran] otro.

˒]אחֲשַׁדְּרַפְּןַ a˒ ašdarpan] sátrapa, gobernador.
˒]איִלןָ ilan] árbol.

Pe. Peal
Haf. Hafel
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˒]איֵמתְןָ emetan] terrible.

˒]איִתיַ itay] hay, existe, es; de veras.

˒]אכֲלַ akal] Pe. comer, devorar.
˒]אַל al] no.

˒]אלֵ el] estos.

˒]אלֵּהֶ élleh] estos.

˒]אלֱהָּ elah] (enf. ,אלֱהָאָ pl. (אלֱהָיִן Dios, dios.

˒]אלֲוּ alu] he aquí, mira.

˒]אלִּךְֵ  illek] aquellos, ellos.

˒]אלִּןֵ illen] estos, estas.

˒]אלֲףַ alap] mil.

˒]אַמּהָ ammah] codo (= 45 cm.).

˒]אמֻּהָ ummah] nación.
˒]אמֲןַ* aman] Haf. confiar; part. pas. digno de confianza, cierto.

˒]אמֲרַ amar] Pe. decir, explicar, preguntar, ordenar.

˒]אמִּרַ immar] (pl. (אמִּרְיִן cordero.

/אבֵ ˒]אנֲבֵ aneb / ˒ eb] fruto.

˒]אנִדְעַ inda˒ ] ® .ידְעַ
˒]אנֲהָ anah] yo, de (por) mí.

/אנִּיִן ˒]אנִּוּן innun, ˒ innin] ellos, ellas, a ellos, a ellas.

/אנֲחַנְהָ ˒]אנֲחַנְאָ aná˒ na˒ , ˒ aná˒ nah] nosotros.

˒]אנֲסַ anas] Pe. oprimir.

˒]אנֲףַ anap] (dual ;אַנפְּיַןִ (אַנפְּוֹהיִ cara, rostro.

˒]אנֱשָׁ enaš] hombre, hombres; humano.

˒]אַנתְְּ  ant] tú (masc.).
˒]אַנתְּהָ ántah] tú (masc. y fem.).

˒]אַנתְּוּן antun] vosotros.

˒]אסֱוּר esur] prisión, cadena.

˒]אָסֽנְפַּרַ asenappar] Asurbanipal.

˒]אָספְּרַנְאָ ospárna˒ ] con diligencia, rapidez.

˒]אסֱרָ esar] (enf. (אסֱרָאָ prohibición, decreto.

˒]אָע a] (enf. (אָעאָ viga, tabla, madera.

˒]אַף ap] también, y, además, tampoco (con negación).
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˒]אפֲרָֽסְיָ aparesay] persas (?), siparenses (?).

˒]אפֲרַסְכְיָ aparsekay] funcionario.

˒]אפֲרַסְתַכְיָ aparsatkay] prefecto.
םאַפּתְֹ [˒ appetom] de esa manera.

˒]אצֶבְּעַ e˒ ba˒ ] dedo.

˒]אַרבְּעַ arba˒ ] cuatro.

˒]אַרגְּוְןָ argewan] púrpura.

˒]ארֲוּ aru] he aquí, mira.

˒]ארֳחַ ora˒ ] (pl. (ארֹחְןָ camino, modo de proceder.

˒]אַריְהֵ aryeh] león.

˒]ארֲיִךְ  arik] conveniente.

˒]אַרכְבֻּהָ arkubbah] rodilla.

˒]אַרכְהָ arkah] duración, continuación.
˒]אַרכְוְיָ arkeway] natural de Érec (Urku).

˒]ארֲעַ ara] (enf. yאַרעְאָ (אַרקְאָ tierra, suelo; inferior.

˒]אַרעְיִ ar˒ i] fondo.

˒]ארֲקַ araq] tierra.

/אַרתְּחַשְׁשַׂתְּאָ ˒arta]אַרתְּחַשְׁסַתְּאָ šasta˒ , ˒ arta˒ šaśta˒ ] Artajerjes.

˒]אשֻּׁיִן uššin] cimientos.

˒]אשֶּׁהָ eššah] fuego.

˒]אָשׁףַ ašap] adivino, brujo.

˒]אשֻּׁרַנְאָ uššarna˒ ] madera.

˒]אשֶׁתְּדַּוּר eštaddur] rebelión.

˒]אָת at] (pl. (אָתיִן señal, milagro.

/אתֲהָ ˒]אתֲאָ ata ˒ , ˒ atah] Pe. venir; Haf./Af. traer, llevar; Hafal ser llevado.
˒]אַתּוּן attun] horno.

˒]אתֲרַ atar] lugar, sitio; donde; despuésבּאָתרַ de.

ב
ב
[be]בְּ  en, contra, por, a causa de, con, respecto de, como, según.

˒be]בּאֵדיַןִ dáyin] ® .אדֱיַןִ

Af. Afel
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ישׁבּאְִ  [be˒ iš] (fem. enf. (בּאִישׁתְּאָ malo.

˒be]בּאְשֵׁ eš] Pe. causar disgusto.

˒ba]בּאָתרַ tar] ® .אתֲרַ
[babel]בּבָלֶ Babilonia.

[babelay]בּבָֽלְיָ babilonio.

[bedar]בּדְרַ* Pa. dispersar.

[behilu]בּהְיִלוּ prisa.

[behal]בּהְלַ* Hitpe. darse prisa; Pa. espantar, horrorizar; Hitpa. horrorizarse.

˒be]בּטְלֵ el] Pe. suspenderse; Pa. impedir, hacer suspender.

[ben]בּיֵן entre.

[binah]בּיִנהָ inteligencia.

[birah]בּיִרהָ ciudadela, castillo.

[bit]בּיִת* Pe. pasar la noche.
[báyit]יתִבַּ  (pl. (בּֽתָּיִן casa, templo, palacio.

[bal]בּלָ mente, atención, empeño.

[bela]בּלְאָ* Pa. perseguir.

[belo]בּלְוֹ impuesto.

˒bel]בּלֵטְשְׁאַצּרַ eša˒ ˒ ˒ ar] Baltasar.

˒belša]בּלֵשְׁאַצּרַ ˒ ˒ ar] Baltasar.

[benah]בּנְהָ Pe. construir, reconstruir; Hitpe. ser construido.

[binyan]בּנִיְןָ edificio.

[benin]בּנְיִן ® .Iבּרַ

[benas]בּנְסַ Pe. enojarse.

/בעְאָ ˒be]בּעְהָ ah, be˒ a˒ ] Pe. buscar, pedir; Pa. visitar.

˒ba]בּעָוּ u] oración, súplica.
˒be]בּעְלֵ el] señor; :בּעְלֵ־טעְםֵ comandante.

˒biq]בּקִעְהָ ah] llanura.

[beqar]בּקְרַ* Pa. averiguar; Hitpa. averiguarse.

[bar]בּרַ I. (pl. (בּנְיִן hijo; II. campo.

[berak]בּרְךְַ * I. Pa. bendecir, alabar; II. Pe. arrodillarse.

Pa. Pael
Hitpe. Hitpeal
Hitpa. Hitpaal
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[berek]בּרְךְֵ  (dual (בּרִכְּיַןִ rodilla.

[beram]בּרְםַ pero.

[beśar]בּשְׂרַ (enf. (בּשִׂרְאָ carne, seres vivos.
[bat]בּתַ bat (medida = 22 l.).

[batar]בּתָרַ ® .אתֲרַ

ג
ג
[gab]גּבַ (pl. (גּבַּיִן costado, espaldas.

[gob]גּבֹ foso.

[geburah]גּבְוּרהָ poder, fuerza.

[gebar]גּבְרַ (enf. ;גּבֻרְאָ pl. (גבֻרְיִן hombre, alguno.

[gibbar]גּבִּרָ fuerte.

[gedabar]גּדְבָרַ tesorero.
[gedad]גּדְדַ Pe. cortar.

[gaw]גּוַ (cstr. (גּוֹא medio, interior.

[gewah]גּוֵהָ orgullo.

/גּיִחַ * ˒gúa]גּוּחַ *  / gía˒ ] Af. agitar.

[gizzebar]גּזִּבְרַ tesorero.

gezar]גּזְרַ* ] Pe. part. astrólogo; Hitpe./Itpe. desprenderse.

[gezerah]גּזְרֵהָ sentencia.

˒gía]גּיִחַ  ] ® .גּוּחַ 

[gir]גּיִר cal, enlucido.

[galgal]גּלַגְּלַ rueda.

/גּלְאָ gelah]גּלְהָ / gela˒ ] I. Pe. revelar; II. Haf. deportar, desterrar.
[galu]גּלָוּ destierro, deportación.

[gelal]גּלְלָ piedra labrada.

[gemir]גּמְיִר perfecto.

[genaz]גּנְזַ tesoro.

[gap]גּףַ (pl. (גּפַּיִן ala.

[geram]גּרְםַ (pl. (גּרַמְיִן hueso.

[gešem]גּשְׁםֵ (גּשִׁמְהֵּ) cuerpo.

Itpe. Itpeel
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ד
ד
˒da]דּאָ ] ® .דּנְהָ

[dob]דּבֹ oso.

˒deba]דּבְחַ ] Pe. sacrificar.

˒deba]דּבְחַ ] sacrificio.

[debaq]דּבְקַ Pe. mezclarse, juntarse.

[dibrah]דּבִרְהָ cosa, causa, propósito.

[dehab]דּהְבַ (enf. /דּהַבֲאָ (דּהַבֲהָ oro.

[dehaweh]דּהֶוָהֶ leer: estoדּיִ הוּא es.

[duq]דּוּק ® .דּקְקַ

[dur]דּוּר Pe. habitar.

[duš]דּוּשׁ Pe. pisotear.
˒da]דּחַוֲהָ awah] placer (o: concubina) (?).

˒de]דּחְלַ* al] Pe. temer; Pa. espantar.

[di]דּיִ partícula para formar el genitivo; que (relativo); que (conjunción), en cuanto a, porque, con el fin
de, de modo que.

[din]דּיִן Pe. juzgar.

[din]דּיִן juicio, sentencia, tribunal, justicia.
[dayyan]דּיַּןָ juez.

˒dinaye]דּנִיָאֵ ] leer: .(jueces)דּיַּנָיַּאָ

[dek]דּךְֵ  (fem. (דּךְָ  aquel.

[dikken]דּכִּןֵ aquel.

[dekar]דּכְרַ (pl. (דּכִרְיִן carnero.

[dikron]דּכִרְוֹ memoria, registro.

[dokran]דּכָרְןָ anales.

[delaq]דּלְקַ Pe. arder.

[demah]דּמְהָ Pe. ser parecido.

/דּנְאָ ,denah]דּנְהָ dena˒ ] este, esta, esto.

[deqaq]דּקְקַ Pe. desmenuzarse; Haf./Af. despedazar, destrozar.
[dar]דּרָ generación.

[dareyáweš]דּרָֽיְוָשֶׁ Darío.
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˒dera]דּרְעָ ] brazo.

[dat]דּתָ decreto.

˒déte]דּתֶאֶ ] hierba.
[detabar]דּתְבָרַ juez.

,הֲ  [ha]הַ  part. interrogativa.

[ha]הָ  he aquí, miren.

דיִהאֵ־כְ  [he˒  -kedi] como.

[haddabar]הדַּבָרַ dignatario.

[haddam]הדַּםָ miembro, pedazo.

[hadar]הדֲרַ gloria, esplendor.

[hadar]הדֲרַ* Pa. dar gloria.

/הוּה ˒hu]הוּא , huh] él, aquel; equivale a «ser».

/הוֲאָ ,hawah]הוֲהָ hawa˒ ] Pe. llegar a ser, ser, suceder.
˒hi]היִא ] ella, aquella; equivale a «ser».

[hekal]היֵכלַ palacio, templo.

[hak]הךְָ  Pe. ir(se).

[halak]הלֲךְַ * Pa. y Haf. pasear.

[halak]הלֲךְָ  tributo.

,המִּוֹן ,himmo]המִּוֹ himmon] ellos, aquellos.

[hamyanak]המַיְנָךְַ  collar.

[hen]הןֵ si (condicional).

[harhor]הרַהְרֹ visión.

ו
ו
,וּ ,וִ  ,וֶ  ,וַ  ,we]וְ  wa, we, wi, u] y, también, pero.

ז
ז

part. participio
* forma hipotética
Pa. Pael
Pe. Peal
Haf. Hafel
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[zeban]זבְןַ Pe. comprar.

[zehir]זהְיִר atento.

[zud]זוּד .זיִד ®
[zun]זוּן* Hitpe. alimentarse.

˒zúa]זוּעַ  ] Pe. temblar.

[zid]זיִד* Haf. llenarse de soberbia.

[ziw]זיִו esplendor; pl. semblante.

[zaku]זכָוּ inocencia.

[zeman]זמְןַ* Hitpe./Hitpa. ponerse de acuerdo.

[zeman]זמְןַ tiempo, veces.

[zemar]זמְרָ música.

[zammar]זמַּרָ cantor.

[zan]זןַ clase.
˒ze]עיֵרזְ  er] pequeño.

˒ze]זעְקִ iq] Pe. llamar.

[zeqap]זקְףַ Pe. empalar.

[zerubbabel]זרְבֻּבָלֶ Zorobabel.

˒zera]זרְעַ ] (semilla) alianzas matrimoniales.

ח
ח
˒]חבֲוּלהָ abulah] mal, crimen.

˒]חבֲלַ* abal] Pa. hacer daño, destruir; Hitpa. ser destruido.

˒]חבֲלָ abal] daño.

˒]חבֲרַ abar] compañero.
˒]חבַרְהָ abrah] los otros.

˒]חגַּיַ aggay] Ageo.

˒]חדַ ad] (fem. (חדֲהָ uno, el mismo; alguno; a la vez.

˒]חדֲהֵ adeh] pecho.

Hitpe. Hitpeal
pl. plural
Hitpa. Hitpaal
fem. femenino
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˒]חדֶוְהָ edwah] alegría.

˒]חדֲתַ adat] nuevo.

/חוֲּהָ ˒]חוֲּאָ awa˒ , ˒ awah] Pa. anunciar, explicar; Haf. explicar.
/חיִט ˒]חוּט u˒ , ˒ i˒ ] Pe. reparar.

˒]חוִּרָ iwwar] blanco.

˒]חזֲהָ azah] Pe. ver, mirar; part. pas.: acostumbrado.

˒]חזֱוּ ezu] visión; aspecto.

˒]חזֲוֹת azot] visibilidad.

˒]חטֲאָ* a˒ a] Pa. ofrecer sacrificios por el pecado.

˒]חטֲאָ a˒ a˒ ] pecado.

˒]חיַ ay] I. vivo; II. vida.

˒]חיַ* ay] Pe. vivir; Haf./Af. conservar con vida.

˒]חיֲהָ ayah] Pe. vivir.
˒]חיֵוהָ ewah] animal, fiera, monstruo.

˒]חיִט it] ® .חוּט

˒]חיַלִ áyil] (חיַלְהֵּ) fuerza; ejército.

˒]חכַּיִם akkim] sabio.

˒]חכָמְהָ okmah] sabiduría.

˒]חלֵםֶ élem] sueño (visión).

˒]חלֲףַ alap] Pe. pasar.

˒]חלֲקָ alaq] parte, posesión, suerte.

,חמֱהָ ˒]חמֲהָ amah, ˒ emah] furor.

˒]חמֲרַ amar] vino.

˒]חנִטְהָ in˒ ah] trigo.

˒]חנֲכֻּהָ anukkah] dedicación, inauguración.
˒]חנֲןַ anan] Pe. tener compasión; Hitpa. implorar misericordia.

˒]חנֲנַיְהָ ananyah] Ananías.

˒]חסַּיִר assir] deficiente, escaso (de peso).

˒]חסֲןַ* asan] Haf./Af. tomar posesión, tener posesión.

˒]חסֲןֵ asen] poder, fuerza.

pas. pasivo
Af. Afel
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˒]חסֲףַ asap] barro cocido.

˒]חצֲףַ* a˒ ap] Haf./Af. part. terminante.

˒]חרֲבִ* arib] Hof. ser destruido.
˒]חרַטְםֹ ar˒ om] (pl. (חרַטְמֻיִן mago.

˒]חרֲךְַ * arak] Hitpa. ser quemado.

˒]חרֲץַ ara˒ ] cadera.

˒]חשֲׁבַ ašab] Pe. considerar.

˒]חשֲׁוֹךְ  ašok] tinieblas.

˒]חשֲׁחִ aši˒ ] Pe. necesitar.

˒]חשַׁחְוּ aš˒ u] cosas necesarias.

˒]חשֲׁלַ ašal] Pe. destrozar.

˒]חתֲםַ atam] Pe. sellar.

ט
ט
˒]טאְבֵ e˒ eb] Pe. dar contento.

˒]טבָ ab] bueno.

˒]טבַּחָ abba˒ ] guardia personal.

רטוּ [˒ ur] monte.

˒]טוְתָ ewat] en ayunas.

˒]טיִן in] barro, arcilla.

˒]טלַ al] rocío.

˒]טלְלַ elal] Af. ponerse a la sombra.

˒]טעְםַ* e˒ am] Pa. dar de comer.

˒]טעְםֵ eem] acción de beber; sensatez; respeto; cuenta; orden.
˒]טפְרַ epar] (pl. (טפִרְיִן uña, garra.

˒]טרְדַ* erad] Pe. expulsar.

˒]טרַפְּלְיָ arpelay] oriundo de Tarpel (¿Trípolis?) (o: funciona-rio) (?)

י
י
[yebal]יבְלַ* Haf. llevar, traer.

(?) traducción dudosa
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[yabbešah]יבַּשְׁהָ tierra, mundo.

[yegar]יגְרַ montón de piedras.

[yad]ידַ mano; intervención humana; posesión; poder.
/ידְהָ* ˒yeda]ידְאָ* , yedah] Haf./Af. alabar, dar gracias.

[yeda]ידְעַ* Pe. saber, conocer, averiguar, entender; Haf. (הוֹדעַ) anunciar, indicar, hacer saber.

[yehab]יהְבַ Pe. dar, entregar, conceder, pagar, poner; Hitpe. ser dado.

[yehud]יהְוּד Judá (región).

[yehuday]יהְוּדיָ judío.

[yom]יוֹם (pl. (יוֹמיִן día, tiempo.

˒ye]יטְבַ ab] Pe. agradar.

[yekil]יכְלִ Pe. poder, prevalecer.

[yam]יםַ mar.

[yesap]יסְףַ* Hof. ser añadido.
˒ye]יעְטַ* a˒ ] Itpa. ponerse de acuerdo.

˒ya]יעָטֵ e˒ ] consejero.

˒ye]יצְבַ* ab] Pa. averiguar exactamente.

˒ya]יצַּבִ ˒ ib] cierto, verdadero.

[yeqad]יקְדַ Pe. estar encendido.

[yeqedah]יקְדֵהָ acción de quemarse.

[yaqqir]יקַּיִר ilustre; difícil.

[yeqar]יקְרַ honor, gloria.

˒yera]ירְחַ ] (pl. (ירַחְיִן mes.

[yarkah]ירַכְהָ muslo.

˒yešúa]ישֵׁוּעַ  ] Josué.

[yat]יתָ (partícula de complemente directo) a (o nada).
[yetib]יתְבִ Pe. sentarse, habitar; Haf. instalar.

[yattir]יתַּיִר extraordinario; adv. mucho, muy.

ך
ך
,ךַּ  ,ךִּ  ,ke]ךְּ  ki, ka] como, según, de acuerdo con, cerca de; contando (x años).

Itpa. Itpaal
adv. adverbio
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[kedab]כּדְבַ (fem. (כּדִבְהָ mentiroso, falso.

[kidnah]כּדִנְהָ así.

[kah]כּהָ así.
[kehal]כּהְלַ Pe. poder.

[kahen]כּהָןֵ sacerdote.

[kawwah]כּוַּהָ ventana.

[kóreš]כּוֹרשֶׁ Ciro.

[kakkar]כּכַּרַ talento (peso y moneda) (= 33 kg.; 3000 siclos).

[kol]כּלֹ todo, todos, cualquiera.

[kemah]כּמְהָ cuán, qué.

[ken]כּןֵ así.

[kenah]כּנְהָ colega, compañero.

[kenémah]כּנְמֵהָ así.
[kenaš]כּנְשַׁ Pe. reunir; Hitpa./Itpa. reunirse.

[kasday]כּסַדְיָ .כּשַׂדְיָ ®

[kesap]כּסְףַ (enf. (כּסַפְּאָ plata.

˒ke]כּעְןַ an] ahora.

˒ke]כּעְנֶתֶ énet] ahora.

˒ke]כּעְתֶ et] ahora.

[kepat]כּפְתַ* Peil ser atado; Pa. atar.

[kor]כּרֹ kor (medida = 220 l.).

[karbelah]כּרַבְּלְהָ tiara.

[kerah]כּרְהָ* Itpe. preocuparse.

[karoz]כּרָוֹז pregón.

[keraz]כּרְזַ* Haf. proclamar.
˒korse]כּרָסְאֵ ] trono.

[kaśday]כּשַׂדְיָ caldeo; astrólogo.

[ketab]כּתְבַ Pe. escribir.

[ketab]כּתְבָ escrito, documento, lo prescrito.

[ketal]כּתְלַ pared.

ל
Itpe. Itpeel
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ל
,לִ  ,לָ  ,לַ  ,le]לְ  la, lo, li] para, a, de, contra, en, con el fin de; introduce infinitvo o gerundio.

/להָ ˒la]לאָ , lah] no.
[leb]לבֵ (לבִּיִ) corazón, interior.

[lebab]לבְבַ (לבִבְהֵּ) corazón, mente.

[lebuš]לבְוּשׁ vestido.

[lebeš]לבְשֵׁ Pe. vestirse; Haf. vestir.

[lahen]להָןֵ I. sino, excepto; pero; II. por eso, por tanto.

[leway]לוֵיָ levita.

[lewat]לוְתָ :מןִ־לוְתָ de parte de.

˒le]לחְםֶ em] pan, banquete.

˒le]לחְנֵהָ enah] concubinas.

[leleh]ילהֵלֵ  (enf. (ליֵליְאָ noche.
/למְאָ ,lemah]למְהָ lema˒ ] ® .מהָ

[liššan]לשִּׁןָ lengua.

ם
ם
˒ma]מאָ ] ® .מהָ

˒me]מאְָה ah] cien.

˒mo]מאֹזנַיְאָ zanya˒ ] balanza.

˒me]מאֵמרַ mar] palabra, sentencia, orden.

˒ma]מאָן n] vaso, utensilio.

[megillah]מגְלִּהָ rollo (escrito).

[megar]מגְרַ* Pa. destruir.
˒madba]מדַבְּחַ ] altar.

[middah]מדִּהָ ® .מנִדְּהָ

[medor]מדְוֹר habitación.

[maday]מדָיַ Media.

[maday]מדָיָ medo (de Media).

[medinah]מדְיִנהָ provincia.

[medar]מדְרָ ® .מדְוֹר

,מאָ ,mah]מהָ ma˒ ] ¿qué?, ¡cuánto!, ¡cuán!; lo que, en cuanto a; ,למְהָ :דּיִ למְהָ para que no.
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[mozan]מוֹזןַ balanza.

[mot]מוֹת muerte.

[mazon]מזָוֹן alimento.
˒me]מחְאָ a˒ ] Pe. golpear; Hitpe. ser castigado; Pa. golpear.

˒ma]מחַלְקְהָ leqah] clase.

/מטְהָ ˒me]מטְאָ a˒ , me˒ ah] Pe. llegar.

[mela]מלְאָ* Pe. llenar; Hitpe. llenarse.

˒mal]מלַאְַךְ  ak] ángel (enviado).

[millah]מלִּהָ (enf. ;מלִּתְאָ pl. (מלִּיִן palabra, decreto, relato, cosa, asunto.

˒mela]מלְחַ ] sal, salario.

˒mela]מלְחַ ] Pe. comer sal (= vivir del salario).

[mélek]מלֶךְֶ  (enf. ,מלַכְּאָ ;מלַכְּהָ pl. (מלַכְיִן rey.

[melek]מלְךְֵ  consejo.
[malkah]מלַכְּהָ reina.

[malku]מלַכְוּ (cstr. ;מלַכְוּת enf. ,מלַכְוּתאָ (מלַכְוּתהָ reino, reinado, rey, real.

[melal]מלְלַ Pa. hablar.

[man]מןַ ¿quién?, el que, quien quiera.

[min]מןִ de, desde, procedente de; más que (en comparaciones); a causa de; acerca de.

˒mene]מנְאֵ ] mina (moneda = 50 siclos, 550 gr.).

,מדִּהָ ,mindah]מנִדְּהָ middah] impuesto.

[min-di]מןִ־דּיִ después que; porque.

˒manda]מנַדְּעַ ] (enf. (מנַדְּעְאָ inteligencia, sano juicio.

[menah]מנְהָ Pe. contar, numerar; Pa. nombrar, constituir.

˒min]מנִחְהָ ah] ofrenda.

[minyan]מנִיְןָ número.
˒ma]מעַבֲדָ abad] obra.

˒me]מעְהֵ eh] vientre.

˒me]מעֶלָ al] ocaso.

˒ma]מצַלְחַ la˒ ] éxito.

/מרָהֵ ˒mare]מרָאֵ , mareh] señor, Señor.

[merad]מרְדַ rebelión.

cstr. constructo
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[marad]מרָדָ rebelde.

[merat]מרְטַ* Peil ser arrancado.

˒meša]משְׁחַ ] aceite.
[miškab]משִׁכְּבַ cama.

[miškan]משִׁכְּןַ habitación, morada.

[mašroqi]משַׁרְוֹקיִ flauta.

˒mište]משִׁתְּאֵ ] banquete.

[mattenah]מתַּנְהָ regalo.

ן
ן
˒neba]נבְאָ* ] Hitpa. profetizar.

˒nebu]נבְוּאָה ah] profecía.

˒nebukadne]נבְוּכדַנְצֶּרַ ˒ ar] Nabucodonosor.
[nebizbah]נבְזִבְּהָ regalo.

˒nebi]נבְיִא ] profeta.

[nebrešah]נבֶרְשְׁהָ lampadario.

[negad]נגְדַ Pe. fluir, correr.

[néged]נגֶדֶ en dirección a.

˒nega]נגְהַּ ] (enf. ˒nogha]נגָהְאָ ]) luz, amanecer.

[nedab]נדְבַ* Hitpa. ofrecer espontáneamente.

[nidbak]נדִבְּךְָ  hilera.

[nedad]נדְדַ Pe. huir.

[nedan]נדְןָ recipiente (= cuerpo).

[nehor]נהְוֹר luz.
[nahiru]נהַיִרוּ inteligencia.

[nehar]נהְרַ río.

[nud]נוּד Pe. huir.

,נוְלָיִ ,newalu]נוְלָוּ newali] montón de escombros, ruinas.

[nur]נוּר fuego.

[nezaq]נזְקַ Pe. sufrir daño, perjuicio; Haf. causar daño, perjuicio.

˒ne]נחְשָׁ aš] bronce.

˒ne]נחְתַ at] Pe. bajar; Haf./Af. colocar, devolver; Hofal ser depuesto.
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˒ne]נטְלַ al] Pe. levantar.

˒ne]נטְרַ ar] Pe. guardar, conservar.

˒ni]ניִחוֹחַ  óa˒ ] sacrificio (agradable).
[nekas]נכְסַ (pl. סיִןנכְִ  ) bienes.

[nemar]נמְרַ leopardo, pantera.

˒nesa]נסְחַ ] Hitpe. ser arrancado.

[nesak]נסְךְַ * Pa. derramar.

/נסְךְֵ  nesak]נסְךְַ  / nesek] (נסִכְּהְוֹן) libación (ofrenda de vino).

[nepal]נפְלַ Pe. caer, postrarse, suceder.

[nepaq]נפְקַ Pe. salir, aparecer; Haf./Af. sacar, quitar.

[nipqah]נפִקְהָ gasto.

˒ni]נצִבְּהָ bah] características.

˒ne]נצְחַ* a˒ ] Hitpa./Itpa. destacarse.
˒ne]נצְלַ* al] Haf./Af. librar, salvar.

˒neqe]נקְאֵ ] puro, limpio.

[neqaš]נקְשַׁ Pe. entrechocarse.

˒neśa]נשְׂאָ ] Pe. levantar, tomar; Hitpa. levantarse.

[nešin]נשְׁיִן esposas, mujeres.

[nišmah]נשִׁמְהָ aliento, vida.

[nešar]נשְׁרַ (pl. (נשִׁרְיִן águila.

[ništewan]נשִׁתְּוְןָ carta, decreto.

[netin]נתְיִן sirviente del templo.

[netan]נתְןַ Pe. dar, entregar, conceder, pagar.

[netar]נתְרַ* Af. arrancar.

ס
ס
[sabbekah]סבַּכְהָ ® .שׂבַּכְהָ

[sebal]סבְלַ* Po. ser conservado.

[sebar]סבְרַ Pe. intentar.

[segid]סגְדִ Pe. postrarse.

[segan]סגְןַ gobernador; jefe supremo.

[segar]גרַסְ  Pe. cerrar.
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[sumponyah]סוּמפְּנֹיְהָ gaita (o: flauta de Pan).

[sup]סוּף Pe. cumplirse; Afel aniquilar.

[sop]סוֹף fin, confín; eternidad.
[seliq]סלְקִ Pe. subir, venir, crecer; Haf. sacar; Hof. ser sacado.

˒se]סעְדַ* ad] Pa. animar.

[separ]ספְרַ (pl. (ספִרְיִן libro, documento.

[sapar]ספָרַ secretario; escriba.

[sarbal]סרַבְּלָ pantalón.

[sarak]סרָךְַ  ministro, supervisor.

[setar]סתְרַ* I. Pa. esconder; II. Pe. destruir.

ע
ע
˒]עבֲדַ abad] Pe. hacer, cumplir; Hitpe. hacerse, ser hecho.
˒]עבֲדֵ abed] siervo, servidor.

˒]עבֲיִדהָ abidah] trabajo, obra.

˒]עבֲרַ־נהַרֲהָ abar-naharah] regiones más allá (= al occidente) del río (Eufrates).

˒]עדַ ad] hasta, por espacio de, hasta que.

˒]עדֲהָ adah] Pe. irse, ser quitado, anulado, alcanzar; Haf. quitar, deponer.

˒]עדִּןָ iddan] tiempo, demora, cuando.

˒]עוֹד od] todavía.

˒]עוֲיָהָ awayah] maldad.

˒]עוֹף op] ave(s).

˒]עוּר ur] paja.

˒]עזֵ ez] (pl. (עזִּיִן cabra.
˒]עזִקְהָ izqah] (anillo con) sello.

˒]עזֶרְהָ ezrah] Esdras.

˒]עטֵהָ etah] consejo.

˒]עיַןִ áyin] (cstr. ;עיֵן pl. ;עיַנְיִן dual (עיַנְיַןִ ojo.

˒]עיִר ir] centinela.

˒]עלַ al] sobre, a, hacia, en, acerca de, a causa de, por.

˒]עלֵּאָ élla˒ ] por encima, al frente de.

/עלִּאָ ˒]עלִּהָ illah, ˒ illa˒ ] motivo de acusación.
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/עלֲוָהָ /עלֲאָ ˒]עלֲהָ alah, ˒ ala˒ , ˒ alawah] holocausto.

˒]עלִּיָ illay] alto, altísimo.

˒]עלִּיִ illi] cuarto del piso superior.
˒]עלֶיְוֹן elyon] Altísimo.

˒]עלֲלַ alal] Pe. entrar; Haf. introducir; Hof. ser introducido.

˒]עלָםַ alam] tiempo remoto, eternidad.

˒]עלֵֽמְיָ elemay] elamita (de Elam).

˒]עלֲעַ ala˒ ] costilla.

˒]עםַ am] (pl. enf. (עמַמְיַּאָ pueblo, nación.

˒]עםִ im] con, en compañía de, con ayuda de, junto con.

˒]עמַּיִק ammiq] profundo.

˒]עמֲרַ amar] lana.

˒]עןַ an] ® .כּעְןַ
˒]ענֲהָ anah] Pe. tomar la palabra, decir, preguntar, responder.

˒]ענֲהֵ aneh] (pl. (ענֲיַןִ pobre, afligido.

˒]ענֲןָ anan] nube.

˒]ענֲףַ anap] rama.

˒]ענֲשָׁ anaš] multa, castigo.

˒]ענֶתֶ énet] ® .כּעְנֶתֶ

˒]עפֳיִ opi] follaje, hojas.

˒]עצֲיִב a˒ ib] triste, preocupado.

˒]עקֲרַ* aqar] Hitpe. ser arrancado.

˒]עקִּרַ iqqar] tocón (de un árbol), cepa.

˒]ערַ ar] enemigo.

˒]ערֲבַ* arab] Pa. mezclar; Hitpa. mezclarse.
˒]ערֲדָ arad] asno salvaje.

˒]ערַוְהָ arwah] injuria, ofensa.

˒]עשֲׂבַ asab] (enf. (עשִׂבְּאָ hierba.

˒]עשֲׂרַ asar] (fem. (עשַׂרְהָ diez.

˒]עשֶׂרְיִן eśrin] veinte.

˒]עשֲׂתַ asat] Pe. pensar, tener intenciones de.

˒]עתֶ et] ® .כּעְתֶ

˒]עתַּיִד atid] preparado.
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˒]עתַּיִק attiq] anciano.

פ
פ
˒pe]פּחֶהָ ah] (pl. enf. תאָפּחַוֲָ  ) gobernador de provincia.

˒pe]פּחֶרָ ar] alfarero.

˒pa]פּטַּיִשׁ ˒ iš] calzado (?).

[pelag]פּלְגַ Pe. dividir.

[pelag]פּלְגַ mitad, medio.

[peluggah]פּלְגֻּהָ turno.

˒pela]פּלְחַ ] Pe. servir, oficiar.

˒pol]פּלָחְןָ an] servicio, culto.

[pum]פּםֻ boca.

[pas]פּסַ palma (de la mano), mano.
/פּסְנַתְּרֵיִן ˒pesan]פּסְנַטְרֵיִן erin, pesanterin] arpa.

[parzel]פּרַזְלֵ hierro.

[paras]פּרָסַ Persia.

[peras]פּרְסַ* Peil estar dividido.

[peres]פּרְסֵ (pl. (פּרַסְיִן mitad (medio siclo).

סיָפּרְַ  [parsay] persa.

[peraq]פּרְקַ Pe. reparar, expiar.

[peraš]פּרְשַׁ Pa. separar (punto por punto).

[paršégen]פּרַשְׁגֶןֶ copia, ejemplar.

[pešar]פּשְׁרַ Pe. y Pa. interpretar.

[pešar]פּשְׁרַ interpretación, explicación.
[pitgam]פּתִגְםָ palabra, respuesta, relato, decreto.

[petah]פּתְחַ* Pe. abrir.

[petay]פּתְיָ anchura.

ץ
ץ
˒]צבְהָ ebah] Pe. querer, desear.

˒]צבְוּ ebu] cosa, asunto.

˒]צבְעַ* eba˒ ] Pa. mojar; Hitpa. mojarse.

BIB
LIO

TECA D
IG

ITAL D
EL CID

IC
SEF



˒]צדַ ad] lado.

˒]צדְהָ edah] cierto, verdadero.

˒]דקְהָצִ  idqah] buenas acciones.
˒]צוַּאַר awwa˒ r] cuello.

˒]צלְהָ* elah] Pa. orar, suplicar.

˒]צלְחַ* ela˒ ] Haf./Af. conceder autoridad; tener éxito, gozar de prestigio.

˒]צלְםֵ elem] (enf. (צלַמְאָ imagen, estatua.

˒]צפְיִר epir] macho cabrío.

˒]פּרַצִ  ippar] (pl. (צפִּרְיִן ave.

ק
ק
[qebal]קבְלַ* Pa. recibir.

[qobel]קבֳלֵ delante de, frente a; ,כּלָ־קבֳלֵ ,kol-qobel]לקָבֳלֵ loqobel] según, de acuerdo con, porque,
aunque, por eso.

[qaddiš]קדַּיִשׁ santo.

[qodam]קדֳםָ delante de, frente a, a.

[qadmah]קדַמְהָ (cstr. (קדַמְתַ antes.

[qadmay]קדַמְיָ anterior.

[qum]קוּם Pe. levantarse, estar de pie; Pa. confirmar; Haf./Af. levantar, constituir; Ho. levantarse.
˒qe]קטְלַ al] Pe. matar; Hitpe. ser muerto; Pa. matar; Hitpa. ser muerto.

˒qe]קטְרַ ar] (pl. (קטִרְיִןִ  articulación; asunto complicado.

˒qáyi]קיַטִ ] verano.

[qeyam]קיְםָ decreto.

[qayyam]קיַּםָ estable, permanente.

:qitaros]קיִתרָוֹס ketib] ( :qatros]קתַרְסֹ qere]) cítara.

[qal]קלָ voz, sonido, toque.

[qena]קנְאָ Pe. comprar.

˒qe]קצְףַ ap] Pe. enojarse.

˒qe]קצְףַ ap] ira, castigo.

˒qe]קצְץַ a˒ ] Pa. cortar.
˒qe]קצְתָ at] fin, parte.

˒qera]קרְאָ ] Pe. gritar, llamar, leer; Hitpe. ser llamado.
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[qerab]קרְבָ guerra.

[qereb]קרְבֵ Pe. acercarse; Pa. ofrecer; Haf./Af. llevar, presentar, ofrecer.

/קרִיְהָ ˒qirya]קרִיְאָ , qiryah] ciudad, población.
[qéren]קרֶןֶ (enf. ;קרַנְאָ dual ;קרַנְיַןִ pl. ;קרַנְיִן enf. (קרַנְיַּאָ cuerno.

˒qera]קרְץַ ] (pl. (קרַצְיִן acusación; :אכֲלַ קרַצְיֵ acusar.

˒qešo]קשְׁטֹ ] verdad.

ר
ר
˒re]ראֵשׁ š] cabeza, resumen.

[rab]רבַ (enf. (רבַּאָ grande, , supremo.

[rebah]רבְהָ Pe. crecer; Pa. engrandecer.

[rebu]רבְוּ grandeza.

[ribbo]רבִּוֹ diez mil.
˒rebi]רבְיִעיָ ay] cuarto.

[rabreban]רבַרְבְןָ magnate, alto personaje.

[regaz]רגְזַ* Haf. provocar la ira, irritar.

[regaz]רגְזַ ira.

[regel]רגְלֵ (dual (רגַלְיַןִ pie, pierna.

[regaš]רגְשַׁ* Haf. incitar, acosar.

[rew]רוֵ aspecto.

˒rúa]רוּחַ  ] (enf. (רוּחאָ viento, espíritu, ingenio.

[rum]רוּם Pe. levantarse; Haf./Af. levantar; Polel exaltar; Hitpol. levantarse.

[rum]רוּם altura.

[raz]רזָ misterio, designio misterioso.
˒ra]רחַיִק iq] lejano, alejado.

˒ra]רחַמֲיִן amin] misericordia.

˒re]רחְץַ* a˒ ] Hitpe. confiar.

˒réa]ריֵחַ  ] olor.

[remah]רמְהָ Pe. arrojar, echar, imponer; Hitpe. ser echado.

˒re]רעְוּ u] beneplácito, voluntad.

˒ra]רעַיְוֹן yon] pensamiento.

˒ra]רעַנֲןַ anan] floreciente, próspero.
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˒re]רעְעַ a˒ ] Pe. y Pa. destrozar.

[repas]רפְסַ Pe. pisotear.

[rešam]רשְׁםַ Pe. escribir, firmar.

שׂ
שׂ
[śab]שׂבָ anciano.

[śabbekah]שׂבַּכְהָ lira.

˒śegi]שׂגְאִ ] Pe. acrecentarse, aumentar.

˒śaggi]שׂגַּיִא ] mucho, grande; adv. mucho.

[śahadu]שׂהָדֲוּ (enf. (שׂהָדֲוּתאָ testimonio.

˒śe]שׂטְרַ ar] lado.

[śim]שׂיִם Pe. poner, colocar, hacer, dar.

[śekal]שׂכְלַ* Hitpa. mirar con atención.
[śokletanu]שׂכָלְתְנָוּ inteligencia.

˒śena]שׂנְאָ ] Pe. ser enemigo.

[śear]שׂעְרַ cabello, pelo.

שׁ
שׁ
˒]שׁאְלֵ e˒ el] Pe. preguntar, pedir.

˒]שׁאְלֵהָ e˒ elah] pregunta, asunto.

˒]שׁאְָר e˒ ar] resto.

˒]שׁבְחַ* ebah] Pa. alabar.

˒]שׁבְטַ eba˒ ] tribu.

˒]שׁבְיִב ebib] llama.
˒]שׁבְעַ eba˒ ] siete.

˒]שׁבְקַ ebaq] Pe. dejar, permitir, ser entregado; Itpe. ser dejado.

˒]שׁבְשַׁ* ebaš] Hitpa. quedar turbado, confundido.

לשׁגֵַ [˒ egal] esposa.

˒]שׁדְרַ* edar] Hitpa./Itpa. procurar.

˒]שׁוְהָ ewah] Peil hacerse igual; Pa. hacer igual; Itpa. hacerse igual.

˒]שׁוּר ur] muralla.

˒]שׁוּשׁנַכְיָ ušankay] habitante de Susa.
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˒]שׁחְיִת e˒ it] malo, defectuoso.

˒]שׁיֵזבִ ezib] Shafel librar, salvar.

˒]שׁיֵציִא e˒ i˒ ] Shafel terminar.
˒]שׁכְחַ* ekah] Haf./Af. encontrar; Hitpe. encontrarse, ser encontrado.

˒]שׁכַלְלִ aklil] Shafel terminar; Istafal ser terminado.

˒]שׁכְןַ ekan] Pe. habitar; Pa. hacer habitar, escoger como lugar de habitación.

˒]שׁלְהֵ eleh] tranquilo, en paz.

˒]שׁלָוּ alu] negligencia.

˒]שׁלְוֵהָ elewah] felicidad.

˒]שׁלְחַ ela˒ ] Pe. enviar, extender (la mano: atreverse).

˒]שׁלְטֵ ele˒ ] Pe. reinar, dominar; apoderarse; Haf. dar el poder.

˒]שׁלִטְןֹ il˒ on] magistrado.

˒]שׁלָטְןָ ol˒ an] poder, dominio, imperio.
˒]שׁלַּיִט alli˒ ] poderoso; que tiene el gobierno, que tiene poder.

˒]שׁלְםִ elim] Pe. estar terminado; Haf. restituir; poner término.

˒]שׁלְםָ elam] paz, bienestar, salud.

˒]שׁםֻ um] (pl. cstr. (שׁמְהָתַ nombre.

˒]שׁמְדַ* emad] Haf. destruir.

˒]שׁמְיַןִ emáyin] (enf. (שׁמְיַּאָ cielo.

˒]שׁמְםַ* emam] Itpoal quedar horrorizado.

˒]שׁמְעַ ema˒ ] Pe. oir; Hitpa. oir, obedecer.

˒]שָׁמֽרְיַןִ ameráyin] Samaría.

˒]שׁמְשַׁ* emaš] Pa. servir.

˒]שׁמְשַׁ emaš] sol.

˒]שׁןֵ en] (dual (שׁנִּיַןִ diente.
˒]שׁנְהָ enah] Pe. ser diferente, cambiar, demudarse; Pa. cambiar; desobedecer; Haf. cambiar,

desobedecer; Itpa. demudarse.
˒]שׁנְהָ enah] I. (pl. (שׁנְיִן año; II. sueño.

˒]שׁעָהָ a˒ ah] hora, corto tiempo.

˒]שׁפְטַ epa˒ ] Pe. part. juez.
˒]שׁפַּיִר appir] bello.

enf. enfático
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˒]שׁפְלַ* epal] Haf./Af. humillar.

˒]שׁפְלַ epal] humilde, bajo.

˒]שׁפְרַ epar] Pe. agradar.
˒]שׁפְרַפְּרָ eparpar] amanecer.

˒]שׁקָ aq] pierna.

˒]שׁרְהָ erah] Pe. soltar, explicar; habitar; Pa. comenzar; Hitpa. aflojarse.

˒]שׁרְשֹׁ eroš] raíz.

˒]שׁרְשֹׁיִ eroši] azotes (otros: destierro).

,שׁתִ ˒]שׁתֵ et, šit] (fem. (שׁתִּהָ seis.

˒]שׁתְהָ etah] Pe. beber.

˒]שׁתִּיִן ittin] sesenta.

ת
ת
[tebar]תּבְרַ Pe. part. pas. frágil.

[tedir]תּדְיִר constancia.

[tub]תּוּב Pe. volver; Haf./Af. devolver, dar.

˒tewa]תּוְהַּ ] Pe. asombrarse.

[tor]תּוֹר toro, buey.

,תּחְוֹת ˒tá]תּחַתַ at, te˒ ot] parte inferior; debajo de.

˒ta]תּחַתְיָ tay] inferior, parte inferior.

[telag]תּלְגַ nieve.

[telitay]תּלְיִתיָ tercero.

[telat]תּלְתָ tres.

[telat]תּלְתַ tercero en el gobierno.
[telatin]תּלְתָיִן treinta.

[tammah]תּמַּהָ allí, aquí.

˒tema]תּמְהַּ ] milagro.

[tinyan]תּנִיְןָ segundo.

[tinyanut]תּנִיְנָוּת por segunda vez.

[tiptay]תּפִתְּיָ oficial.

[taqqip]תּקַּףִ fuerte.

[teqal]תּקְלַ Pe. pesar.
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[teqel]תּקְלֵ siclo.

[teqan]תּקְןַ* Hof. ser restablecido.

[teqip]תּקְףִ Pe. hacerse fuerte, crecer; Pa. confirmar.
[teqop]תּקְףֹ fuerza, poder.

[teren]תּרְיֵן (fem. (תּרַתְּיֵן dos.

˒tera]תּרְעַ ] puerta.

˒tara]תּרָעָ ] portero.

[tarten]תּרַתְּיֵן ® .תּרְיֵן
forma hipotética
véase
traducción dudosa
adjetivo
adverbio
Afel
apocopado
colectivo
constructo
enfático
femenino
Hafel
Hifil
Hitpael
Hitpaal
Hitpeal
Hofal
infinitivo
imperativo
Itpaal
Itpeel
masculino
Nifal
Pael
participio
partícula
pasivo
Peal
Piel
plural
preposición

Hof. Hofal
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pronombre
Pual
Qal
sustantivo
variante
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